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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr&s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dtl &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6nrale
a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ( trait6 ) et l'expression # accord international i n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e a cet
6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~senti
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr&ariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de o trait6
ou d'o accord international i si cet instrument n'a pas d6jL cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 &tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9373

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IRAN

Guarantee Agreement-Fourth Development Finance Cor-
poration Project (with annexed Loan Regulations No. 4,
as amended, and Loan Agreement between the Bank
and the Industrial and Mining Development Bank of
Iran). Signed at Washington on 5 June 1968

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
4 January 1969.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
IRAN

Contrat de garantie - Quatrieme projet de socidtefinanciere
de diveloppement (avee, en annexe, le Rglement no 4
sur les emprunts, tel qu'il a 6t,6 modifie', et le Contrat
d'emprunt entre la Banque iranienne de developpement
industriel et milnier). Sign' 'a Washington le 5 juin 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
le 4 janvier 1969.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 5, 1968 between IRAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith the Bank and the Industrial
and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement2 , but only on condition that the
Guarantor guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 3 subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the Loan
Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

I Came into force on 26 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 12 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.

No. 9373
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre I'IRAN (ci-apr~s d6nomm6
( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque #).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier (ci-apr~s d~nomm~e
< l'Emprunteur >) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es
6tant ci-apr~s d~nomm~es ((le Contrat d'emprunt >, la Banque a consenti l'Em-
prunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6qui-
valant vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt2 , mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDRANT que, du fait que la Banque h conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673, sous r6serve toutefois
des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6e sle Rglement sur
les emprunts )) et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt et le R~glement sur les emprunts conservent le meme
sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le

I Entr6 en vigueur le 26 aofit 1968, dis notification par la Banque au Gouvemement iranien.
2 Voir p. 13 de ce volume.
3 V oir p. 11 de ce volume.

N- 9373

Vol. 655-2
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank Markazi
Iran and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une s6ret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sjret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Markazi Iran ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not amend or abrogate the Government
Advance Agreement, the Agency Agreements or the Plan Organization Loan
Agreements, nor permit such actions, without the approval of the Bank.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the
performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obligations
in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all reason-
able action which shall be required on its part in order to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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Paragraphe 3.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, seront
effectu6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis aucune restriction
6tablie en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts ou
de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6.nission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne modifiera ni n'abrogera, ni ne permettra
que soient modifies ou abrog~s, sans l'assentiment de la Banque, le Contrat relatif
aux avances de l'1Rtat, les Contrats relatifs aux agences et les Contrats d'emprunt
avec la Direction du plan.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou aucun de ses organismes ou agences ou aucun
organisme ou agence d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune
mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'exercice par l'Emprunteur, dans les meil-
leures conditions et selon les r~gles en vigueur dans les affaires, de ses activit~s et
op6rations, ou l'ex~cution par l'Emprunteur des engagements, obligations
ou conventions contenus dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables requises de sa part pour permettre

l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, obligations ou conventions.

Article IV

Parapraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin~a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

Alternative address for cables

Ministry Finance
Teheran

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Iran :

By Jahangir AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 598, p. 270.]
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Pour le Garant :

Minist~re des finances
Gouvernement iranien
T~h6ran (Iran)

Adresse tlgraphique:

Ministry Finance
Th6ran

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ltats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlkgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Iran

Jahangir AMUZEGAR

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

Rt-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FJVRIER 1961,
TEL QU'IL A 12T1R MODIFIIt LE 9 F]2VRIER 1967

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR1TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

IA DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598. p.271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 5, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND MINING

DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation duly in-
corporated under the laws of Iran.

WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion
and modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate
the participation of private capital both internal and external in such enterprises; to
provide capital for such enterprises in the form of loans or share participations; and to
promote technical, financial, managerial and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS by loan agreements dated November 23, 1959,1 July 12, 19652 and July 26,
19663 between the Bank and the Borrower (hereinafter called the prior loan agreements)
the Bank made loans to the Borrower in amounts in various currencies equivalent to
$ 5,200,000, $ 10,000,000 and $ 25,000,000, respectively, for the purpose of assisting the
Borrower in providing financing for such enterprises;

WHEREAS such loans are guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by Iran (hereinafter called the Guarantor) under guarantee agreements dated
November 23, 1959, July 12, 1965 and July 26, 1966; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a fourth loan to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth but only on condition that the Guarantor
guarantee such loan upon the terms and conditions of a guarantee agreement of even
date herewith 4 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan Regu-
lations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, 5 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement have the following meanings:

'United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 245.
United Nations, Treaty Series, Vol. 554, p. 3.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 582, p. 107.
'See p. 4 of this volume.
'See p. 10 of this volume.
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CQNTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (I la Banque *) et la BANQUE
IRANIENNE DE D&VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-apr~s d~nomme ((d'Emprun-
teur *), socit6 dfiment constitute sous le regime des lois iraniennes.

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a 6t6 constitu6 pour aider A la creation, au dive-
loppement et A la modernisation d'entreprises privies en Iran, pour encourager, caution-
ner et faciliter le placement de capitaux priv~s, nationaux et &rangers, dans de telles
entreprises, pour fournir A ces entreprises des capitaux sous forme de pr&ts ou de sous-
criptions d'actions et pour favoriser la diffusion en Iran de connaissances dans les do-
maines de la technique, des finances, de la gestion et de l'administration;

CONSIDERANT qu'aux termes de contrats d'emprunt en date du 23 novembre 19591,
du 12 juillet 19652 et du 26 juillet 19663 conclus entre la Banque et l'Emprunteur (ci-
aprbs d6nomm6s <t les contrats d'emprunt pr6c6dents #), la Banque a accord6 A l'Emprun-
teur des pr~ts en diverses monnaies d'un montant 6quivalent respectivement A cinq
millions deux cent mille (5 200 000) dollars, dix millions (10 000 000) de dollars et
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, afin d'aider l'Emprunteur A accorder des
cr6dits auxdites entreprises;

CONSIDRANT que l'Iran (ci-apr~s d6nomm6 <i le Garant *) a garanti le rembourse-
ment du principal desdits emprunts et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6-
rents par des contrats de garantie en date du 23 novembre 1959, du 12 juillet 1965 et du
26 juillet 1966;

CONSIDIRANT que la Banque est dispos6e A consentir A l'Emprunt un quatri~me
prft aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s, mais seulement A la condition que le
Garant consente A garantir ledit pr~t aux clauses et conditions stipul6es dans un contrat
de garantie4 de m~me date conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19675, sous reserve toutefois des modifications qui y
sont apport~es par l'annexe 2 du present Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rkglement sur les emprunts >, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et termes
suivants ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous:

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 380, p. 245.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 554, p. 3.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 582, p. 107.
4 Voir p. 5 de ce volume.

Voir p. 11 de ce volume.
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(a) The term " sub-loan " means a loan or credit made or proposed to be made by
the Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project.

(b) The term " investment " means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project.

(c) The term " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an
investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(d) The term " Investment Project " means a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise, as approved by the Bank pursuant to Section
2.02 (b) of this Agreement, or in respect of which amounts have been credited to the
Loan Account pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement.

(e) The term " Government Advance Agreement " means the agreement dated
November 8, 1959, between the Guarantor and the Borrower, under which the Guaran-
tor advanced to the Borrower Rls. 600,000,000, as such agreement may be amended
from time to time by the parties thereto.

(f) The term " Agency Agreements " means the agreement dated November 8,
1959, whereby the management of loans made by the Industrial Credit Bank of the Plan
Organization and by the Bank Melli Iran out of the Revaluation Fund, in an aggregate
principal amount of approximately Rls. 1,400,000,000, was transferred to the Borrower
and the agreement dated January 3, 1966, whereby approximately Rls. 250,000,000
have been put at the Borrower's disposal for lending to industries, as such agreements
have been or may be amended from time to time by the parties thereto.

(g) The term "Plan Organization Loan Agreements " means the agreement dated
January 12, 1964 and the agreement dated January 4, 1966, between the Plan Organi-
zation of the Guarantor and the Borrower providing in total for the lending of additional
Rials to the Borrower in a minimum principal amount of Rls. 900,000,000, as such
agreements may be amended from time to time by the parties thereto. Such term includes
other agreements, if any, providing for borrowings by the Borrower from the Guarantor
or its agencies.

(h) The term " Rials " and the letters " Rls. " means currency of the Guarantor.

(i) The term "foreign currency " means any currency other than the currency
of the Guarantor.

(j) The term "subsidiary " means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned by the Borrower or by any
one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its
subsidiaries.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.
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a) Le terme (i sous-pr~t * d~signe un prft ou un credit que l'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder sur les fonds provenant de l'Emprunt A une entreprise b~n~fi-
ciaire au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement.

b) Le terme < investissement ) d~signe un investissement autre qu'un sous-pr~t,
que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Em-
prunt dans une entreprise b~n~ficiaire, au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement.

c) L'expression ((entreprise b~n~ficiaire ) d~signe une entreprise A laquelle l'Em-
prunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr~t, ou dans laquelle il se propose
d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform~ment aux dispositions du paragraphe
3.01 du present Contrat.

d) L'expression # projet b~n~ficiaire d'investissement # d~signe un projet sp~cifique
devant 6tre ex~cut6 par une entreprise b~n~ficiaire, approuv6 par la Banque conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat ou au titre duquel
des sommes ont 6t6 portes au credit du Compte de l'emprunt, conform~ment aux
dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat.

e) L'expression # le Contrat relatif aux avancesde l'ltat o d~signe le contrat du
8 novembre 1959 conclu entre le Garant et l'Emprunteur des avances d'un montant de
600 millions de rials; cette expression englobe les modifications que les parties audit
contrat pourront convenir d'y apporter.

f) L'expression < les contrats relatifs aux agences ) d~signe le contrat du 8 novembre
1959, pr~voyant le transfert A l'Emprunteur de cr~ances correspondant des pr~ts consen-
tis par la Banque de credit industriel de la Direction du plan et par la Banque Melli Iran
sur le fonds de r6valuation, a concurrence d'un montant total en principal de 1 400
millions de rials environ, et le contrat du 3 janvier 1966 aux termes duquel 250 millions
de rials environ ont 6t6 mis A la disposition de l'Emprunteur pour des pr~ts aux industries;
cette expression englobe les modifications que les parties auxdits contrats pourront
convenir d'y apporter.

g) L'expression <les contrats d'emprunt avec la Direction du plan) d~signe les
contrats du 12 janvier 1964 et du 4 janvier 1966, conclus entre la Direction du plan du
Garant et l'Emprunteur et relatifs A l'octroi A l'Emprunteur de prts compl~mentaires
d'un montant total minimum en principal de 900 millions de rials, avec toutes les modifi-
cations que les parties pourraient convenir d'apporter auxdits contrats; cette expression
englobe 6galement d'autres contrats 6ventuels permettant h l'Emprunteur d'effectuer des
emprunts aupr~s du Garant ou de ses organismes.

h) Le terme ((rials # et les lettres ( Rls ) d~signent la monnaie du Garant.

i) L'expression < monnaie 6trang&re ) d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

J) Le terme < filiale* d~signe une socit6 dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit conf~rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue par l'Emprunteur
ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur conjointement avec une ou
plusieurs de ses filiales.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel, et vice versa.
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Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as provided in paragraphs (b) and (c) of this Section.

(b) Upon approval by the Bank of any Investment Project submitted to it for approv-
al as in Section 3.03 (a) of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan
Account, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto,
in respect of the estimated foreign currency cost of such Investment Project, such amount
of the Loan as the Bank shall have approved; provided, however, that no such amount
shall be credited to the Loan Account in respect of an investment unless the Bank and the
Borrower shall have agreed upon the terms and conditions thereof, including an amor-
tization schedule therefor as required by Section 3.03 (a) of this Agreement.

(c) (i) There shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice by the
Bank to the Borrower relating thereto, in respect of the estimated foreign currency cost
of any Investment Project for which the Borrower is to make or has made a sub-loan and
no application has been made pursuant to Section 3.03 (a) of this Agreement and for
which no credit has been made to the Loan Account pursuant to paragraph (b) of this
Section such amount of the Loan as the Borrower shall from time to time request pur-
suant to Section 3.03 (b) of this Agreement.

(ii) The amount to be credited to the Loan Account for each Investment Project
pursuant to paragraph (c) (i) of this Section, together with any amount or amounts pre-
viously credited for such Investment Project under this Agreement or any of the prior
loan agreements and not repaid, shall not exceed such limit and shall be subject to such
other terms and conditions as shall from time to time be determined by the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto,
by any amount credited thereto pursuant to paragraphs (b) or (c) of this Section. No such
reduction before the Closing Date shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any
amount of the Loan.

Section 2.03. Each amount credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and each
such amount shall be applied exclusively to the Investment Project in respect of which
such amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum is specified for
the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations as the commitment charge payable
on the unwithdrawn amount of the Loan.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es par le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant du pr~t sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par
versements 6chelonn~s, comme il est pr~vu aux alin~as b et c du present paragraphe.

b) Lorsque la Banque aura approuv6 un projet b~n~ficiaire d'investissement soumis
son approbation, comme il est pr~vu l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat,

il sera port6 au credit du Compte de l'emprunt la date o6 la Banque en notifiera au
titre du cofit estimatif en monnaies 6trang~res dudit projet, la fraction de l'Emprunt
approuv~e par la Banque; toutefois, aucune somme ne sera port~e au credit du Compte
de l'emprunt au titre d'un investissement tant que la Banque et l'Emprunteur ne se
seront pas mis d'accord sur les clauses et conditions d'un tel investissement, et notam-
ment sur le tableau d'amortissement correspondant, conform~ment h l'alin~a a du para-
graphe 3.03 du present Contrat.

c) i) En outre, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 A la date de la notification par
la Banque A l'Emprunteur, au titre du cofit estimatif en monnaies 6trangres de tout
projet bn6ficiaire d'investissement pour lequel l'Emprunteur a accord6 ou se propose
d'accorder un sous-prt et pour lequel aucune demande n'a 6t6 pr~sent~e en application
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat et aucun credit n'a 6t6 port6 au
Compte de 'emprunt en application de l'alin~a b du present paragraphe, de la fraction
du pr~t que l'Emprunteur pourra demander, conform~ment A l'alin~a b du paragraphe
3.03 du present Contrat.

ii) Le montant porter au credit du Compte de l'emprunt au titre de chaque projet
b~n~ficiaire d'investissement conform~ment A la partie i de l'alin~a c du present paragraphe
ajout6 A tout montant ou tous montants ant~rieurement port~s au credit du Compte de
l'emprunt au titre de ce projet b~n~ficiaire d'investissement aux termes du present
Contrat ou d'un contrat d'emprunt prcedent et non rembours~s, ne devra pas exc~der
la limite qui sera flxe par la Banque et sera soumis aux autres clauses et conditions
qu'elle 6tablira.

d) Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt conform~ment aux
alin~as b et c du present paragraphe pourront, par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur, 6tre d~duites du Compte de l'emprunt la date de la notification par la Banque
h l'Emprunteur. Une telle deduction opr~e avant la date de cl6ture, ne sera pas consid6-
r~e comme annulant, du fait m8me qu'elle a 6t6 op~r~e, une fraction de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Tout montant porte au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire d'investissement pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc~s, et il sera utilis6 exclusivement pour le projet b~n~ficiaire d'investisse-
ment au titre duquel ledit montant aura 6t6 port6 au credit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) est sp~cifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts pour la commission d'en-
gagement payable sur le montant non pr~lev6 de l'Emprunt.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate
then generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers.
Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set
forth in Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to
time as determined by the Bank and as reasonably required to : (i) conform in relevant
part substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-
loans and investments in respect of which amounts have been credited to the Loan
Account pursuant to Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancel-
lation pursuant to Article V of the Loan Regulations, any reductions under Section
2.02 (d) and any repayments made by the Borrower under Section 2.09, except that
payments due hereunder shall be made on January 15 and July 15 in each year. Such
amendments of said Schedule 1 shall include amendments of the premiums on prepay-
ments and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal
aggregate semi-annual, or more frequent, payments of principal and interest or approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in
advance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose
of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify
the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an
amount of the Loan equal to the amount credited to the Loan Account and at the time
outstanding in respect of such sub-loan or investment, or to such portion thereof, as the
case may be, together with the premium specified in Schedule 1 to this Agreement or in
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le principal de chaque fraction de
l'Emprunt qui aura 6t6 prgleve sur le Compte de l'emprunt et n'aura pas 6t6 remboursge,
des intgrts au taux que la Banque lui indiquera, a la date oii ladite partie de l'Emprunt
sera portge au credit du Compte de l'emprunt ou toutes autres dates qui auront 6t6
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, comme 6tant le taux ggngralement applicable,
au moment considr6, aux nouveaux prets de mime 6chgance consentis par elle A des
emprunteurs analogues. Les intrts commenceront A courir A partir des dates off les
tirages seront effectugs.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la Commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque anne.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal prglev6 sur le Compte
de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du
present Contrat et qui pourra Etre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il
conviendra i) pour correspondre sensiblement l'ensemble des tableaux d'amortisse-
ment des sous-prts et des investissements au titre desquels des sommes ont 6t6 portges
au credit du Compte de l'emprunt aux termes du paragraphe 2.02 du present Contrat,
ii) pour tenir compte des annulations de credits dgcidges en application de l'article V du
R~glement sur les emprunts, ou des d6ductions de credits opres en application de
l'alinga d du paragraphe 2.02 du present Contrat, ainsi que des paiements effectugs par
l'Emprunteur en application du paragraphe 2.09, 6tant entendu toutefois que les sommes
dues en vertu des prgsentes dispositions seront versges le 15 janvier et le 15 juillet de
chaque annge. Les modifications apportges A l'annexe 1 porteront, le cas 6chgant, sur les
primes de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations.

b) Les tableaux d'amortissement relatifs aux projets bgngficiaires d'investissement
prgvoiront des dglais de grace suffisants et, sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur, i) porteront sur une pgriode maximum de 15 ans a compter de la date
a laquelle le Compte de l'emprunt sera crgdit: des montants correspondants, et ii) pr6-
voiront des paiements globaux sensiblement 6gaux du principal et des intgr&ts ou des
paiements sensiblement 6gaux du principal seulement effectugs semestriellement ou plus
frgquemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un sous-pr~t ou une fraction d'un sous-pr~t consenti par l'Emprunteur
lui est rembours6 avant l'chance, ou ii) si un sous-pr~t ou un investissement est vendu,
transfr6, allou6 ou cgd6 par l'Emprunteur de quelque autre mani~re que ce soit, en tout
ou en partie, l'Emprunteur en informera la Banque sans retard et versera A celle-ci,
A la date de paiement des intgr~ts la plus rapprochge un montant de l'Emprunt 6quivalant
au montant port6 au credit du Compte de l'emprunt et non rembours6, au titre dudit
sous-pr~t ou dudit investissement ou de ladite fraction de ce sous-prt ou de cet inves-
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any amendment thereof under Section 2.08 (a). The policy stated in Section 2.05 (c) of
the Loan Regulations with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the ma-
turity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity
or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so repaid or disposed of.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is made is the financing by the Bor-
rower of economic development in Iran through loans for productive purposes to private
enterprises in Iran for specific development projects and through other productive
investments in such enterprises, all in accordance with the Memorandum and Articles
of Association of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance of the
corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02 (a) The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the
foreign currency cost of goods required to carry out Investment Projects in respect of
which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 of this Agreement; and (b) except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made on account of expenditures made by any Investment Enter-
prise for any such Investment Project more than ninety days prior to the date on which
the Bank shall have received the application for approval under Section 3.03 (a) of this
Agreement or the request for a credit to the Loan Account under Section 2.02 (c) of this
Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
together with a description of such Investment Project and the terms and conditions of
the Borrower's sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the
amortization schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall
reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account pursuant to
paragraph (c) (i) of Section 2.02 of this Agreement shall contain a summary of the Invest-
ment Project for which the portion of the Loan to be credited is requested and of the
terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule
of amortization thereof.
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tissement, selon le cas, en m~me temps que la prime sp~cifi~e A I'annexe 1 du present
Contrat ou dans toute modification qui aura pu y 6tre apporte conform~ment t l'alin~a
a du paragraphe 2.08. Les dispositions relatives aux primes de remboursement anticip6
qui sont 6nonces l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts sont
applicables A ces remboursements.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque pour
payer l'chance, ou les 6ch~ances, du principal de l'Emprunt qui correspond, ou corres-
pondent, aux montants de l'6ch~ance, ou des 6ch~ances, du sous-pr~t ou de l'inves-
tissement, ou de la fraction du sous-pr~t ou de l'investissement, ainsi rembours6 ou c~d6.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr6t est accord6 est destin6 A permettre
A l'Emprunteur de financer le d6veloppement 6conomique de l'Iran au moyen de cr6dits
accord6s, A des fins productives, A des entreprises priv6es de l'Iran au titre de projets
sp6ciaux de d6veloppement ou au moyen d'autres investissements productifs effectu6s
dans de telles entreprises, le tout conform6ment la Charte et aux Statuts de l'Emprun-
teur, tels qu'ils pourront Etre modifi6s de temps A autre, et pour faciliter la r6alisation
des fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6nonc6es dans ladite Charte et
lesdits statuts.

Pargraphe 3.02. a) Les fonds provenant de I'Emprunt seront affect6s exclusive-
ment au paiement du coot en monnaies 6trang~res des marchandises n6cessaires A 1'6x6-
cution des projets b6n6ficiaires d'investissement au titre desquels des sommes auront

6 port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat; et b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun tirage ne pourra tre effectu6 en vue de payer des d6penses faites par
une entreprise b6n6ficiaire au titre d'un projet b6n6ficiaire d'investissement plus de 90
jours avant la date A laquelle la Banque a re~u la demande d'approbation du Projet,
conform6ment l'alin6a a du paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat ou la demande la priant
de porter un montant au cr6dit du Compte de remprunt, conform6ment A l'alin6a c du
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un projet bdn6ficiaire d'investissement
A 'approbation de la Banque, l'Emprunteur pr6sentera A la Banque une demande,
6tablie sous une forme jug6e satisfaisante par elle, dans laquelle il d6crira ledit projet et
les clauses et conditions du sous-pr~t qu'il accorde A une entreprise b6n6ficiaire ou de
l'investissement qu'il effectue dans une telle entreprise, y compris le tableau d'amor-
tissement propos6, et il fournira la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander.

b) Toute demande pr6sent6e par l'Emprunteur pour qu'un montant soit port6 au
cr6dit du Compte de l'emprunt, conform6ment A la partie i de l'alin6a c du paragraphe
2.02 du pr6sent Contrat, contiendra une description du projet b6n6ficiaire d'investisse-
ment au titre duquel le versement de cette fraction de l'Emprunt est demand6, ainsi que
des clauses et conditions du sous-prt consenti au titre dudit projet, y compris le tableau
d'amortissement correspondant.
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(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03 (a) of this
Agreement and requests for credits to the Loan Accounts pursuant to the provisions
of Section 2.02 (c) of this Agreement shall be submitted on or before June 30, 1970.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel and in accordance with its
Memorandum and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any sub-loan or investment will be made on
terms whereby the Borrower shall obtain, by written agreement or other appropriate legal
means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including,
in the case of any such sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate, in the
case of any such investment : (i) the right to require the Investment Enterprise to carry
out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accor-
dance with sound technical, financial and management standards and maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the
Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the
right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works, plants and
construction included in the Investment Project, the operation thereof, and any relevant
records and documents; (iv) the right to require that the Investment Enterprise shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practice and that, without any limitation upon the fore-
going, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan to
the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a
currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods;
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c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets b~n~ficiaires d'investissement 6tablies en application des dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et les demandes visant A porter des
sommes au credit du Compte de l'emprunt et 6tablies en application des dispositions de
l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat devront 6tre pr~sent~es le 30 juin 1970
au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps A autre par 6crit A la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d~signera
pour tre son ou ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a) du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en matire de finances et d'inves-
tissements, en faisant appel h du personnel de direction qualifi6 et exp~riment6 et confor-
m~ment A sa charte et A ses statuts, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets b~n6ficiaires d'investissement finances en tout ou en partie A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de mani~re A sauvegarder ses intfrts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage A ce que les sous-prts et investissements soient assortis
de conditions permettant A l'Emprunteur de se faire reconnaitre, par un engagement
6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses
int~r~ts et ceux de la Banque, y compris, dans le cas d'un sous-prft, et dans la mesure
appropri~e dans le cas d'un investissement, i) le droit d'exiger que l'entreprise b~n~fi-
ciaire execute le Projet consid~r6 et exploite les installations ainsi cr66es avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment A de
bonnes pratiques financi~res et aux principes d'une saine gestion, et tienne notamment
les livres n~cessaires; ii) le droit d'exiger que les marchandises devant 6tre financ~es A
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilisfes exclusivement pour l'exfcution
du Projet consider6; iii) le droit, pour la Banque et l'Emprunteur, d'examiner ces mar-
chandises, d'inspecter les lieux, chantiers et travaux de construction relevant dudit
Projet, d'6tudier l'exploitation des installations cr6es dans le cadre du Projet et d'ins-
pecter tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que l'entreprise
considfr~e contracte et conserve les assurances contre les risques et pour les montants
requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et que sans limitation de ce qui
precede, les polices couvrent les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'acqui-
sition et le transport des marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant de 'Em-
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(v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial
condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or
terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon
failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its agreement
with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between Rials and the currency
or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations shall have to be
met.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, the subsidiaries, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to ex-
amine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expenses and other related statements) certified annually by an independent
accounting firm acceptable to the Bank in accordance with generally accepted accounting
principles consistently applied and shall, promptly after their preparation and not later
than three months after the close of the fiscal year of the Borrower to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the
accounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
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prunt et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit~s
soient payables en une monnaie que l'entreprise consid~r e pourra librement utiliser
pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseigne-
ments que l'Emprunteur et la Banque pourront raisonnablement demander sur les
points susmentionn~s et sur l'administration, les operations et la situation financi~re de
l'entreprise consid~re; et vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire ladite entreprise,
temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent aux termes de son contrat avec 'Em-
prunteur.

c) L'Emprunteur prendra en tout temps des dispositions ad~quates pour se pr6-
munir contre toute perte r6sultant des fluctuations du taux du change entre le rial et la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur devra s'acquitter de ses obliga-
tions financires.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires d'investissement, les sous-
prts et les investissements, les filiales, ainsi que sur son administration, sa situation
financi~re et ses operations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'&at d'avancement
du Projet des travaux d'ex~cution de chaque projet b~n~ficiaire d'investissement (et de
connaitre notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce de bonnes m&hodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de
ses operations. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annie ses &ats financiers (bilan, 6tat des
recettes et d~penses et autres 6tats connexes) par une agence comptable ind~pendante
agr6e par la Banque, conform~ment a des principes de comptabilit6 g~n~ralement
accept~s et appliques r~gulirement, et il communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront
prts et trois mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice financier auquel ils s'appliquent,
des exemplaires certifies desdits &ats financiers ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
de l'agence comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf~reront de
temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, A la demande de l'une ou l'autre
partie, sur l'6tat d'avancement du Projet, l'excution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les operations et la situation
financi~re de l'Emprunteur, et sur toutes autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g8nerait
ou menacerait de g6ner la r(alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par 'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, une
sfiret6 constitute par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs ou des avoirs de l'une de ses filiales garantira du fait m~me de sa constitution,
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the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause
to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
propose to its shareholders any amendment to its Memorandum or Articles of Association.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Advance Agreement, the Agency Agreements and the Plan Organization Loan Agree-
ments. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not take or concur in any action which would have the effect of assigning, or of amending,
abrogating or waiving any material provision of, any such agreement.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
make any repayment in advance of maturity in respect of the Government Advance
Agreement, the Plan Organization Loan Agreements or the agreement dated November
19, 1959 between the Development Loan Fund and the Borrower.

Section 5.10. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the Borrower
shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the Borrower
hereunder to the extent to which such obligations shall be applicable thereto, as though
such obligations were binding upon such subsidiary.

Section 5.11. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after
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6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr&s et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous reserve des exonerations qui seront accord~es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou
fera payer tous les imp6ts qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int&ks ou
autres charges y affrents. Toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A 'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne proposera h ses actionnaires aucune modification de sa Charte ou de
ses Statuts.

b) L'Emprunteur excutera dlament toutes les obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat relatif aux avances de l'~tat, les Contrats relatifs aux agences et les Contrats
d'emprunt de la Direction du plan. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Em-
prunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou d'abroger une clause quelconque de l'un desdits Contrats ou de lui faire
ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n~fice d'une telle clause.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra rembourser avant l'6ch~ance aucune fraction de l'avance consentie
en vertu du Contrat relatif aux avances de l' tat, des Contrats d'emprunt de la Direction
du plan ou du contrat en date du 19 novembre 1959 entre le Fonds de prts de d~ve-
loppement et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera ce que chacune des filiales qu'il pour-
rait crier ou acqurir respecte les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat,
dans la mesure oii elles la concernent, et les execute comme si elles s'imposaient elle.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales A contracter aucune
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the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its subsi-
diaries then incurred and outstanding would be greater than 4.5 times the consolidated
capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :

(a) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such refer-
ence shall include any modification of the terms of payment of such debt. Debt shall be
deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the date and to the
extent it is drawn down pursuant to such loan or agreement and (ii) under a guarantee
agreement, on the date the agreement providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Rials debt payable in another currency, such valuation shall be made at the prevailing
lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such valuation,
obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries " means
the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding : (i) any debt
owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any
other subsidiary, and (ii) the amount of the Government advance referred to in paragraph
(e) (ii) of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries " means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus and
free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital,
surplus and reserves as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary
or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, and (ii) such amounts of
the Government advance as shall at the time be outstanding under the Government
Advance Agreement and shall mature after the date of the last outstanding maturity of
any sub-loan and the last date in the amortization schedule applicable to any investment
made by the Borrower out of the proceeds of the Loan or of any of the loans provided
for in the prior loan agreements.

Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of each of the prior loan agreements:

(a) Paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank as applied
to each such agreement shall be amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Gua-
rantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued
pursuant to any such agreement.
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dette si de ce fait le montant de la dette globale non remboursge de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales dgpasse une somme 6gale quatre fois et demie le montant global du
capital et de l'excgdent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe:

a) Le terme < dette* dgsigne toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales
contractge pour plus d'un an.

b) Toute mention d'une dette contractge vise 6galement toute modification des
conditions de remboursement de cette dette. Une dette est rgputge contracte i) aux
termes d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, A la date A laquelle elle est engage en
application dudit accord ou contrat d'emprunt et ii) aux termes d'un contrat de garantie,

la date de l'accord de garantie.

c) Toutes les fois qu'il sera rgcessaire d'6valuer en rials une dette remboursable en
une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel
cette autre monnaie peut, au moment considr6, tre obtenue aux fins du service de
ladite dette.

d) L'expression # dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales * dgsigne le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, a l'exclusion i) des dettes de
l'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une
autre filiale, et ii) du montant de l'avance de l'ltat visge A la partie ii de l'alinga e du
present paragraphe.

e) L'expression (< montant global du capital et de l'excgdent d'actif de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales> dgsigne la somme i) du capital, de l'excgdent d'actif et des
rgserves non grevgs de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments
du capital, de l'excgdent d'actif et des reserves qui reprgsentent la participation de l'Em-
prunteur dans le capital d'une de ses filiales ou celle d'une de ses filiales dans le capital de
l'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii) des montants non remboursgs de l'avance
consentie par l'tat aux termes du Contrat relatif aux avances de l'IRtat qui seront 6chus
apr~s la date de la derni~re 6chgance restante de tout sous-pr& et la derni~re date du
tableau d'amortissement applicable A tout investissement effectu6 par l'Emprunteur
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ou de l'un quelconque des emprunts prgvus
dans les contrats d'emprunt prgcgdents.

Article VI

MODIFICATIONS AUX CONTRATS D'EMPRUNT PRECEDENTS

Paragraphe 6.01. Aux fins de chacun des contrats d'emprunt precedents:

a) l'alin~a c) du paragraphe 5.02 du R~glement No 4 de la Banque sur les emprunts
applicable auxdits contrats est modifi6 comme suit :

c) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans un autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Banque ou un contrat conclu entre le Garant et la Banque pour garantir un
prt consenti A l'Emprunteur ou dans une obligation 6mise en application dudit
contrat.9
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and the term " Loan Regulations " as used for the purpose of each of the prior loan agree-
ments shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified in each case by the prior loan
agreements and as further amended by this Section 6.01.

(b) Sections 5.05 of the prior loan agreements shall be amended to read as in Section
5.11 of this Agreement provided.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraphs (c) or (d) of Section 7.02 of

this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a de-
fault shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or under any bond

delivered pursuant thereto and such default shall continue for a period of thirty days, or
(iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan agreement or under any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement
under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its
obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 7.02 of this
Agreement shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original
maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity by reason of any default on the part of the Bor-
rower or otherwise as provided in the relative contractual instruments, or any security
constituted thereunder shall have become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Memorandum or Articles of Asso-
ciation, as amended, without the Bank's consent which, in the Bank's judgment,
shall be a substantial change; and

(d) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over by
the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect the
conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation or the
efficiency of the Borrower's management and personnel.
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et l'expression (i R~glement sur les emprunts > d~signera, aux fins de chacun des contrats
d'emprunt prcedents, le R~glement No 4 sur les emprunts, avec les modifications qui
y sont apport~es dans chaque cas par les contrats d'emprunt prcedents et par le present
paragraphe.

b) Les paragraphes 5.05 des contrats d'emprunt precedents seront align~s sur le
paragraphe 5.11 du present Contrat.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alin~as c ou d du paragraphe 7.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou dans le
texte d'une obligation 6mise conform6ment un tel contrat, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours; ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du princi-
pal, le paiement des intr~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou
un contrat de garantie entre le Garant et la Banque, ou dans le texte d'une obligation
6mise conform~ment un tel contrat, dans des circonstances de nature A emp~cher le
Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie,
et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si l'un des points 6num~r6s aux
alin~as a) ou b) du paragraphe 7.02 du present Contrat se produit, ou v) si l'un des faits
6num~r~s a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur,
la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la
facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mrme o6i elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants ont sp~cifi~s aux fins de
l'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du montant en principal d'un

prt consenti A l'Emprunteur pour une dur~e initiale d'un an ou plus, conform6ment
aux clauses dudit prt, est devenu exigible en raison d'un manquement de la part de
l'Emprunteur ou pour une autre raison pr~vue dans les instruments contractuels
pertinents, ou qu'une garantie constitute en vertu desdits instruments est devenue
applicable;

b) Le fait qu'une resolution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;

c) Le fait qu'un changement jug6 important par la Banque a W apport6 sans son consen-
tement A la Charte ou aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils ont pu tre modifies;

d) Le fait que l'Emprunteur a cr6 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en est
assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des consequences d~favorables sur
la conduite des affaires de l'Emprunteur, sa situation financire ou l'efficacit6 de sa
gestion et de son personnel.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date or dates
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Industrial and Mining Development Bank of Iran
133 Khiaban Shiraz
(Behj at Abad)
Teheran, Iran

Cable address:

Inmidel
Teheran

Section 8.03. The date of September 2, 1968 is hereby specified for purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:

By James S. ADAMs
Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Tdhdran (Iran)

Adresse tdlgraphique:

Inmidel
Th6ran

Paragraphe 8.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le 2 septembre 1968.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce deiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque iranienne de ddveloppement industriel et minier:

James S. ADAMS
Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1970
July 15, 1970..
January 15, 1971
July 15, 1971..
January 15, 1972
July 15, 1972..
January 15, 1973
July 15, 1973..
January 15, 1974
July 15, 1974..
January 15, 1975
July 15, 1975..

Payment
of Principal

(expressedin dollars) *

101,000
707,000

1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000

Date
Payment Due

January 15, 1976
July 15, 1976..
January 15, 1977
July 15, 1977..
January 15, 1978
July 15, 1978..
January 15, 1979
July 15, 1979..
January 15, 1980
July 15, 1980..
January 15, 1981
July 15, 1981..

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this colunn represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............. 1/, of 1%
More than three years but not more than six years before maturity .......... 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ . 33/4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .... 5%
More than thirteen years before maturity ........ ................ 6/4 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be modified as
follows :

(a) Sections 2.01 and 2.03 shall be deleted.

(b) The first sentence of Section 2.05 (b) shall not apply to any repayment by the
Borrower in accordance with paragraph (a) of Section 2.09 of the Loan Agreement.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,036,000

416,000
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ANNEXE l

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 9chiances

15janvier 1970
15 juillet 1970.
15janvier 1971
15juillet 1971.
15 janvier 1972
15 juillet 1972.
15janvier 1973
15juillet 1973.
15janvier 1974
15juillet 1974.
15 janvier 1975
15juillet 1975.

Montant
du principal

des &Vhances
(exprizi

en dollars) *

101 000
707 000

1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000

Date des 9chgances

15 janvier 1976
15juillet 1976.
15janvier 1977
15juillet 1977.
15 janvier 1978
15juillet 1978.
15janvier 1979
15juillet 1979.
15janvier 1980
15juillet 1980.
15 janvier 1981
15juillet 1981.

Montant
du prncipal

des ichances
(explr

en dolars)*

1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 036000

416000

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment 1'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

9poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ....... ...................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ... ...............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .... .............
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance .... .............
Plus de 13 ans avant l'6ch6ance ........ .......................

Prime
1 /2%

3/4%

5%
61/,%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967, sont
modifi&s comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.

b) La premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 2.05 ne s'applique pas aux rem-
boursement effectu6s par l'Emprunteur conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2.09
du Contrat d'emprunt.
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(c) The following subparagraph (d) shall be added to Section 2.05:

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and in Section 6.16 of these
Regulations. "

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Guarantor or (b) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories. "

(e) The words " Investment Project " shall be substituted for the word " Project"
in the second sentence of Section 4.03.

(f) Section 5.03 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by June 30,
1970 any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan Account, or
(c) by the Closing Date any portion of the Loan shall remain unwithdrawn from the
Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the
Borrower to request credits to the Loan Account or to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the
Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled. "

(g) Section 5.05 shall be deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan
Agreement, which shall have been made in respect of any portion of the Loan cre-
dited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the several maturities which
reflect such portion of the Loan as set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, except that the principal amount so cancelled of any such maturity
shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom
the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and Bonds or portions of the Loan of such maturity thereto-
fore sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to this
Article of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied
pro rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth
in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of
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c) Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05 :

< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-
positions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et 'affectation
des sommes ainsi rembourses, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin~a b du present paragraphe et du paragraphe 6.16 du present R~gle-
ment. ,>

d) La deuxibme phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par le texte suivant:

(i Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d6penses faites dans la monnaie du Garant
ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires
du Garant, ou b) des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans de tels territoires. )>

e) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots o> du Projet)> sont rem-
plac6s par les mots # du projet b6n6ficiaire d'investissement >.

f) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant :

( (PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr6l+vements sur le Compte de l'emprunt a &6 retir6 a l'Emprunteur pour une
p6riode continue de 30 jours pour un montant quelconque, ou b au 30 juin 1970,
une fraction quelconque de l'Emprunt n'a pas 6 port6e au cr6dit du Compte de
l'Emprunt ou c) A la date de cl6ture, une fraction quelconque de l'Emprunt n'a pas
6t6 pr61ev6e sur le Compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier h l'Emprunteur
qu'il n'a plus le droit de demander que des sommes soient port6es au cr6dit du
Compte de l'emprunt ou d'effectuer des pr6lbvements sur le Compte de l'emprunt,
selon le cas, pour ce montant ou cette fraction de l'Emprunt. Ds la notification,
ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt seront annul&s. >

g) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

O PARAGRAPHE 5.05. Application des riductions du Compte de l'emprunt et de
l'annulation aux ichiances de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur : i) toute annulation de montants port&s au credit du Compte de
l'emprunt prononc&e en application du present article ou toute reduction apport~e
au Compte de l'emprunt en application de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat
d'emprunt au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt port&e au credit du
Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des diverses
6ch~ances correspondant A ladite fraction de l'Emprunt conform~ment au tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annul6
sur une &h~ance quelconque ne devra pas d~passer le montant restant di sur ladite
&h~ance apr&s deduction du principal des Obligations venant A 6ch~ance A la m~me
date qui auront 6t remises ou demand~es conform~ment A l'article VI et aux Obli-
gations, ou des fractions de l'Emprunt venant A 6ch~ance A ladite date que la Banque
aurait dej vendues ou consenti A vendre; et ii) toute annulation prononc&e en appli-
cation du present article d'un montant de l'Emprunt qui n'aura pas 6t port6 au
credit du Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des
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such maturity remaining after deducting the principal amount of any part or parts
of the Loan reflected in such maturity. "

(h) Section 6.04 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the
Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of the
Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(i) Paragraph (a) of Section 6.11 shall be deleted and the following paragraph shall
be substituted therefor :

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of
the rate of interest on such portion of the Loan. "

(j) Paragraph (b) of Section 6.16 shall be deleted and the following paragraph sub-
stituted therefor :

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond. "

(k) Paragraph 4 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph sub-
stituted therefor :

" 4. The term ' Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "

(1) Paragraph 10 of Section 10.01 shall be deleted and replaced by the following
paragraph :

" 10. The term' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(m) Paragraph 11 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
substituted therefor:
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diverses 6ch~ances de l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement annex6
au Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annul du principal d'une ch&-
ance de l'Emprunt ne devra pas d~passer le montant restant dfi sur ladite 6chance
apr~s deduction du principal d'une ou plusieurs fractions de l'Emprunt correspon-
dant ladite 6ch6ance. *

h) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant

(PARAGRAPHE 6.04. Intjr~ts sur les Obligations; commission. Chaque Obli-
gation portera int~rt au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d~passera pas
celui de l'int~rt de la fraction de l'Emprunt repr6sent~e par ladite Obligation. Si le
taux d'intrt d'une Obligation est inf6rieur au taux d'intrt de la fraction de l'Em-
prunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser la Banque,
outre l'int~rt payable sur cette Obligation, une commission sur le principal de cette
fraction de l'Emprunt, et le taux de cette commission sera 6gal h la difference entre
le taux d'intrt de cette fraction de l'Emprunt et le taux d'int~rt de l'Obligation.
Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la mme monnaie que les
int6rts. #

i) L'alinfa a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

<i a) Des Obligations repr~sentant une fraction de l'Emprunt et portant
intfrt un certain taux pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations portant
int6r~t A un autre taux ne dfpassant pas le taux d'int6rt de ladite fraction de l'Em-
prunt. #

j) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:

#b) Pour toute Obligation appel6e remboursement anticip6 et portant
int~rt un taux inffrieur h celui de l'intrft sur la fraction de l'Emprunt qu'elle
repr~sente, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix6e pour le remboursement,
la commission pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et due A cette date, sur le principal
de la fraction de l'Emprunt qui est reprfsent~e par ladite Obligation. >

k) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

( 4. Le terme l'Emprunt ) d6signe l'Emprunt vise dans le Contrat d'emprunt,
et 1'expression <fraction de l'Emprunt ) d~signe la fraction de l'Emprunt port~e
au credit du compte de l'emprunt au titre d'un projet b6n~ficiaire d'investissement. Y)

1) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

( 10. L'expression <Compte de l'emprunt> d6signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque, qui doit tre cr6dit6 du montant de chaque fraction de
l'Emprunt conform6ment au Contrat d'emprunt. *

m) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
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" 11. The term 'Project ' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower. "

(n) The first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
by Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the
proceeds of the Loan. "
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11. Le terme ( le Projet ) d~signe le projet au titre duquel l'Emprunt est
accordS, tel qu'il est d~crit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et pourra
&re modifi6 de temps A autre d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. #

n) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par le texte
suivant :

< 12. Le terme ( marchandises # d6signe les biens d'6quipement, fournitures
et services dont les entreprises b~n~ficiaires ont besoin pour excuter des projets
b~n6ficiaires d'investissement finances l'aide des fonds provenant de r'Emprunt. #
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE
GUARANTEE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION BY IRELAND

I

From the British Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs
of Ireland

23rd September, 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom and the Government of Ireland and to
record below the points which have been agreed between the two Governments
on the Guarantee by the Government of the United Kingdom and the main-
tenance of the Minimum Sterling Proportion by Ireland.

(1) DEFINITIONS

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to
which the Fund's holdings of Irish pounds fall short of 75% of Ireland's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank
acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in freely
transferable currencies other than the currency of Ireland;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or
their agencies, states, provinces, municipalities and international organisations,
denominated in freely transferable currencies other than the currency of Ireland
but excluding all obligations of the Government of Ireland or its territorial
sub-divisions or agencies;

'Came into force on 25 September 1968, in accordance with paragraph (6) of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA GARANTIE
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR L'IRLANDE D'UN POURCENTAGE
MINIMUM DE RtSERVES EN STERLING

I

L'Ambassadeur britannique 4 Dublin au Ministre des affaires extirieures
de l'Irlande

Le 23 septembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Irlande et de consigner ci-apr~s
les points qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par l'Irlande
d'un pourcentage minimum de r~serves en sterling.

1. DEFINITIONS

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ((total des r6serves ext~rieures publiques s:

i) L'or;

ii) La supertranche-or au Fonds mon~taire international, c'est-A-dire la proportion
dans laquelle les avoirs du Fonds en livres irlandaises sont inf~rieures A 75 p. 100
de la quote-part de l'Irlande;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les d~p6ts a terme,
les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre libell~s en monnaies librement tranf~rables autres que la monnaie
irlandaise;

iv) Les bons du Tr~sor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des ]tats, des provinces, des municipalit~s
et des organisations internationales, et libell~s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie irlandaise, mais a l'exclusion de toute obligation 6mise par
le Gouvernement de l'Irlande, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

1 Entr6 en vigueur Ie 25 septembre 1968, conform6ment au paragraphe 6 desdites notes.
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(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeemable
and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or corporations,
which are quoted on a recognised security market, and units in Unit Trusts and
shares in Mutual Funds wherever such companies, corporations, Trusts or
Funds may be domiciled other than in Ireland,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Ireland, the Govern-
ment of Ireland, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :
(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank

acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or
their agencies, states, provinces and municipalities and international organi-
sations but excluding all obligations of the Government of Ireland or its terri-
torial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office and
Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange in the
United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares on
which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are payable
solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable solely
in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the order of the
Central Bank of Ireland, the Government of Ireland, its agencies and other official in-
stitutions with banks or other depositaries in the United Kingdom or in Ireland and which
are included in total official external reserves.

(2) THE GUARANTEE

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Ireland up
to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) BALANCES ELIGIBLE FOR GUARANTEE

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10% of total official external reserves as
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v) Les actions ordinaires, les actions pr~frentielles, les valeurs portant int~rt,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~s A une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille
et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit l'endroit o6i
ces socit6s ou ces fonds peuvent 6tre domicili~s, ailleurs qu'en Irlande;

qui sont dtenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale d'Irlande, du Gouvernement
de l'Irlande, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par <r6serves publiques en sterling ) on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts vue, les d~p6ts terme,

les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre;

ii) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des Gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des ttats, des provinces, des municipalit~s
et des organisations internationales, l'exclusion des obligations 6mises par le
Gouvernement de l'Irlande, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur siege
social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-Uni,
ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille du Roy-
aume-Uni:

a) Actions ordinaires et actions pr~frentielles pour lesquelles le remboursement
du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer exclusivement en
sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles, en
vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit s'effectuer
exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisation;

c) Valeurs rachetables portant int~r~t pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~rt pour lesquelles le versement des
int~rts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou a l'ordre de la Banque centrale
d'Irlande, du Governement de l'Irlande, de ses services et autres organismes officiels
par des banques ou par d'autres d6positaires au Royaume-Uni ou en Irlande et qui sont
compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. GARANTIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre
sterling d~termin~e par rapport au dollar des tats-Unis, des avoirs auxquels la garantie
est applicable A condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait W maintenu par l'Irlande jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie in-
clusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. AvoIRS AUXQUELS LA GARANTIE EST APPLICABLE

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitufs par la portion des
reserves publiques en sterling qui dfpasse 10 p. 100 du total des reserves extfrieures

N- 9374



48 United Nations - Treaty Series 1969

defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) THE MINIMUM STERLING PROPORTION

Ireland shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) REvIEw

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the
Agreement.

(6) ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The Agreement shall enter into force on the 25th September 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Ireland agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an
Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Ireland.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. G. GILCHRIST

II

From the Minister for External Affairs of Ireland to the British Ambassador
at Dublin

23rd September, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by
the Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Ireland which reads as follows

[See note I]

No. 9374



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 49

publiques, telles que celles-ci sont dgfinies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des reserves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs visges aux alin6as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. POURCENTAGE MINIMUM DE RESERVES EN STERLING

Pendant toute la p~riode vis~e par le present Accord, l'Irlande maintiendra des
r6serves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des r6serves ext6-
rieures publiques, qui sera fix6e par vole de consultations entre les deux Gouvernements.
Ce pourcentage sera d6nomm6 pourcentage minimum de r6serves en sterling.

5. RIviSIONS

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois qui prc~de-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans compter de la date d'entr~e en
vigueur de l'Accord.

6. ENTREE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p6riode de trois ans qui pourra 6tre prolong6e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de l'Irlande estime que les dispositions qui pr6c~dent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de l'Irlande.

Je saisis cette occasion, etc.

A. G. GILCHRIST

IH

Le Ministre des affaires extrieures de l'Irlande 4 'Ambassadeur britannique

i Dublin

Le 23 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer k votre lettre en date de ce jour dans laquelle sont
consign6s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord6s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le main-
tien de l'Irlande d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et dont le
texte est le suivant:

[Voir note 1]
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2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of Ireland.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGkIN
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2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord6s et que ladite lettre et la pr6sente r6pon-
se constitueront en cons6quence un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de 1'Irlande.

Je saisis cette occasion, etc.

Proinsias MAC AOGAIN

NO 9374
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA ESPANJAN VALILLA
TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan Presidentti ja Espanjan Valtion Piiiimies haluten tehdd
sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen estdmiseksi ovat
tiissd tarkoituksessa mdirinneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti:

Osastopidllikk6 Ake Freyn

Espanjan Valtion Piimies:

Hainen Ylhdiisyytensd Espanjan suurlihettiiin Manuel Viturron

jotka vaihdettuaan valtakirjansa ja todettuaan niiden olevan oikeat ja asian-
mukaiset ovat sopineet seuraavasta :

I LUKU

SOPIMUKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla

HENKILbKOHTAINEN SOVELTAMISALA

Tata sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopimus-
valtiossa asuviin henkilihin.

2 artikla

ASIALLINEN SOVELTAMISALA

1. Tita sopimusta sovelletaan sopimusvaltiolle tai julkisoikeudelliselle
yhdyskunnalle tai yhteis6lle tulon ja omaisuuden perusteella suoritettaviin
veroihin niiden kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja omaisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetdin kaikkia
kokonaistulosta ja -omaisuudesta taikka tulon ja omaisuuden osasta maksettavia
veroja niihin luettuina irtaimen tai kiinteAn omaisuuden luovuttamisesta saadusta
voitosta, samoinkuin yritysten maksamien ty6palkkojen (sosiaaliturvaosuutta
lukuunottamatta) sekai omaisuuden arvonnousun perusteella midrdttdvdt verot.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPOBLICA DE FIN-
LANDIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE
EL PATRIMONIO

El Jefe del Estado espafiol y el Presidente de la Repdiblica Finlandesa,
deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, han designado a tal efecto como
plenipotenciarios :

El Jefe del Estado espafiol
Al Excmo Seior Don Manuel Viturro, Embajador de Espafia

El Presidente de la Repfiblica Finlandesa :
Al Excmo Sefior Don Ake Frey, Director de Protocolo

los cuales, despu~s de haber canjeado sus plenipotencias y haberlas encontrado
en buena y debida forma, han acordado lo siguiente:

CAPITULO I

AMBITO DE APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo 1

AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados contratantes.

Articulo 2

AMBITO OBJETIVO

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, asociaciones
piblicas y entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de los salarios pagados por
las empresas (no se incluyen las cuotas de seguridad social) asi como los impues-
tos sobre las plus-valias.
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3. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat talla hetkella erityisesti:

a) Espanjassa :
1) Luonnollisten henkil6iden tulosta maksettava yleinen vero;

2) Yhti6iden ja muiden juriidisten yhteis6jen tulosta maksettava yleinen
vero, 11 pdivdni kesakuuta annetun lain 104 artiklassa (41/1964) saidetty
4 prosentin erikoisvero mukaanluettuna;

3) Seuraavat verot: maaseutukiinteist6std sekii karjasta maksettava vero,
kaupunkikiinteist6sta maksettava vero, henkil6kohtaisesta ty6tulosta
maksettava vero, panomatulosta maksettava vero, kaupallisesta ja teolli-
sesta toiminnasta sek siiti saadusta tulosta maksettava vero;

4) Fernando P6o'ssa, Rio Muni'ssa, Saharassa ja Ifni'ssd, tulosta (ty6sta ja
omaisuudesta saatu tulo) ja yhti6iden Iiiketulosta maksettava vero;

5) Joulukuun 26 paivana 1958 annetussa laissa tarkoitettujen 61jyl6yd6sten
tutkimusta ja hyviksikiytt6i harjoittaviin yhti6ihin sovelletaan tiita
sopimusta tdssd artiklassa lueteltujen verojen lisdksi maasta suoritetta-
vaan rojaltiin, bruttotuotosta maksettavaan veroon seka kyseisen yhti6n
tulosta maksettavaan erikoisveroon;

6) Tulosta ja omaisuudesta maksettava kunnallisvero (joista taman jdlkeen
kdytetiin sanontaa "Espanjan vero").

b) Suomessa:

1) Valtion tulo- ja omaisuusvero;
2) Kunnallisvero;
3) Kirkollisvero;
4) Merimiesvero (joista timin jAlkeen kdytetdin sanontaa "Suomen vero").

4. Titi sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai samanluon-
teisiin nykyisten lisiksi tai tilalle sadettaiviin veroihin. Sopimusvaltioiden
asianomaisten viranomaisten on vuosittain ilmoitettava toisilleen verolainsadaiin-
n6ssaan tapahtuneista muutoksista.

II LUKU

MAARITELMAT

3 artikla

YLEISET MAARITELMAT

1. Tassa sopimuksessa, jollei asiayhteydesti muuta johdu:
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3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio
son :
a) en Espafia:

1) el Impuesto general sobre la renta de las personas fisicas;
2) el Impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades

juridicas, con inclusi6n del gravdimen especial del 4% establecido por
el Articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;

3) los siguientes impuestos a cuenta : la Contribuci6n territorial sobre la
Riqueza Ristica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el
Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre actividades y
Beneficios Comerciales e Industriales;

4) en Fernando P6o, Rio Muni, Sahara e Ifni, los impuestos sobre la renta
(sobre los rendimientos del trabajo y del patrimonio) y sobre el beneficio
de las empresas;

5) para las empresas reguladas por la Ley de 26 de diciembre de 1958 que
se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos, ademts de a
los otros impuestos enumerados en este Articulo, al canon de superficie, al
impuesto sobre el producto bruto y al impuesto especial sobre los bene-
ficios de dichas sociedades;

6) los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio (los que, en lo
sucesivo so de denominan ( impuesto espafiol #).

b) en Finlandia:
1) Impuesto estatal sobre la Renta y el Patrimonio;
2) Impuesto local sobre la Renta;
3) Impuesto para la iglesia;
4) Impuesto sobre los marinos. (Los que en lo sucesivo se denominan

( impuesto finds s).

4. El presente Convenio se aplicari tambi~n a los impuestos futuros de
naturaleza id6ntica o andloga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan.
Cada aio, las Autoridades competentes de los Estados contratantes se comunica-
rin las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones
fiscales.

C A P f T U L O II

DEFINICIONES

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una interpre-
taci6n diferente:
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a) sanonta "Espanja" tarkoittaa Espanjan valtiota (ja kun sit~i kaytetain
maantieteellisessi merkityksessi, Espanjan niemimaata, Baleaarien ja Kanarian
saaria, espanjalaisia paikkakuntiaja maakuntia Afrikassa, Rio Muni'n ja Fernando
P6o'n alueiden muodostamaa "itsemdiirdmisoikeuteen kehittymissd olevaa"
Espanjan Guineaa.)

b) sanonta "Suomi" Suomen tasavallan aluetta;

c) sanonnat "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Es-
panjaa tai Suomea sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdii;

d) sanonta "henkili" tarkoittaa luonnollisia henkil6itA, yhti6iti ja muita
henkil6yhteenliittymid ;

e) sanonta "yhti6" tarkoittaa kaikkia oikeushenkil6iti ja sellaisia yhteis6ji,
joita verotuksellisesti ksitelliin oikeushenkil6ini;

f) sanonnat "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa
oleva yritys" tarkoittavat asiayhteyden mukaan sopimusvaltiossa asuvan henkil6n
harjoittamaa yritysti (asianomainen valtio, sen julkisoikeudelliset yhdyskunnat
ja yhteis6t mukaan luettuina) ja toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkilon
harjoittamaa yritysti (asianomainen valtio, sen julkisoikeudelliset yhdyskunnat
ja yhteis6t mukaan luettuina);

g) sanonta "asianomainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Espanjassa:
Valtiovarainministeri6ti, "vdlitt6mien verojen pidjohtajaa" tai mita tahansa
muuta ministerii5n mdiiridimi viranomaista.

2) Suomessa :
Valtiovarainministeri6ti.

2. Timan sopimuksen miiriyksii sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokai-
sella sanonnalla, jota tissi sopimukessa ei ole toisin mdiritelty ja jonka suhteen
asiayhteydest~i ei muuta johdu, se merkitys, mika sillM on sitd soveltavan valtion
t~issi sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan lainsidinn6n mukaan.

4 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Sovellettaessa tita sopimusta terkoitetaan sanonnalla "sopimusvaltiossa
asuva henkilo" jokaista henkil6di, joka kysymyksessi olevan valtion lains~iiidnn6n
mukaan on siell verovelvollinen asumisen, pysyvaisen oleskelun, liikkeen johto-
paikan tai muun sellaisen perusteen nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kohdan miiriysten mukaan on kummas-
sakin sopimusvaltiossa asuva, menetelldin seuraavasti :
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a) el trmino ( Espafia,) significa el Estado espafiol (y cuando se emplea en
sentido geogr~fico, Espafia Peninsular, las Islas Baleares y Canarias, las Plazas
y Provincias espafiolas en Africa y la Guinea Ecuatorial, formada por los territorios
de Rio Muni y Fernando P6o, estos dos territorios en proceso de autodetermina-
ci6n);

b) el trmino (( Finlandia ,, significa el territorio de la Repfiblica Finlandesa;
c) las expresiones (( un Estado contratante ) y ( el otro Estado contratante

significan Espafia o Finlandia segdn se derive del texto;
d) el t~rmino ((persona) comprende las personas fisicas, las sociedades y

cualquier otra agrupaci6n de personas;
e) el t~rmino ((sociedad,) significa cualquier persona juridica o cualquier

entidad que deba considerarse persona juridica a efectos impositivos;
f) las expresiones # empresa de un Estado contratante> y # empresa del

otro Estado contratante) significan respectivamente una empresa explotada por
un residente de un Estado contratante (incluido el propio Estado, sus asociaciones
pfiblicas y entidades locales) y una empresa explotada por un residente del otro
Estado contratante (incluido el propio Estado, sus asociaciones pfiblicas y enti-
dades locales);

g) la expresi6n # Autoridad competente * significa:

1) En Espafia:
el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos Directos o cual-
quier otra Autoridad en quien el Ministro delegue.

2) En Finlandia:
el Ministerio de Hacienda.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendri, a menos que el texto exija
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n
de este Estado contratante relativa a los impuestos que son objeto del presente
Convenio.

Articulo 4

DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, se considera (( residente de un Estado
contratante ), a toda persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado,
est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direc-
ci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andloga.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del prrafo 1, una persona fisica
resulte residente en ambos Estados contratantes, el caso se resolveri segin las
siguientes reglas:
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a) Hanen katsotaan asuvan siini sopimusvaltiossa, missl hdnelldi on kiytet-
taviniin pysyv~i asunto. Jos hanella on kaytettavaniin pysyvi asunto
molemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan hinen asuvan siini sopimusval-
tiossa, johon hanella on kiinteimmit henkil6kohtaiset ja taloudelliset
siteet (elinetujensa keskus);

b) Milloin ei voida todeta, kummassa sopimusvaltiossa h~inen elinetujensa
keskus on, taikka milloin hinelli ei ole pysyvdii asuntoa kaytettavaniin
kummassakaan sopimusvaltiossa, katsotaan hinen asuvan siini sopimus-
valtiossa, missd hin tavanomaisesti oleskelee;

c) Milloin hin oleskelee tavanomaisesti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei
tavanomaisesti oleskele kummassakaan niistd, katsotaan hinen asuvan
siini valtiossa, jonka kansalainen han on;

d) Milloin han on molempien sopimusvaltioiden kansalainen taikka ei ole
kummankaan valtion kansalainen, on sopimusvaltion asianomaisten viranomaisten
sopimuksin ratkaistava asia.

3. Milloin yhtio on 1 kohdan miiriysten mukaan molemmissa sopimusval-
tioissa asuva, on sen katsottava asuvan siini valtiossa, jossa sen tosiasiallinen
johtopaikka sijaitsee.

5 artikla

KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. Sanonnalla "kiintei toimipaikka" tarkoitetaan tbissd sopimuksessa kiin-
teata liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai osaksi harjoi-
tetaan.

2. "Kiinteiksi toimipaikaksi" katsotaan erityisesti
a) liikkeen johtopaikka;

b) sivuliike;
c) toimisto;

d) tuotantolaitos;

e) ty6paja;
f) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;

g) yli kahdentoista kuukauden ajan kestdvin rakennus- tai asennusty6n
suorituspaikka.

3. "Kiintedna toimipaikkana" ei pideta:
a) tilojen kdyttdmistd pelkistdin yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-

miseen, nayteilla pitamiseen tai lihettmiseen;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitArmisti ainoastaan varastoimista,

no ytteilli pitimist taikka 1ihetimisti varten;
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a) Esta persona ser, considerada residente del Estado contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados contratantes, se conside-
rari residente del Estado contratante con el que mantenga relaciones
personales y econ6micas mis estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda per-
manente a su disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se
considerari residente del Estado contratante donde viva de manera
habitual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados contratantes o no lo
hiciera en ninguno de ellos, se considerari residente del Estado contra-
tante del que sea nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados contratantes o no lo fuera de ninguno
de ellos, las Autoridades competentes de los Estados contratantes resol-
v~ran el caso de comiin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una sociedad sea
residente de ambos Estados contratantes, se considerari residente del Estado
contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n < establecimiento
permanente s) significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectile
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n < establecimiento permanente * comprende, en especial:
a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;

d) las fibricas;
e) los talleres;
f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos natu-

rales;
g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce

meses.
3. El t6rmino # establecimiento permanente ) no comprende:
a) la utilizaci6n de instalaciones con el iinico fin de almacenar, exponer o

entregar mercancias pertenecientes a la empresa;
b) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la

empresa con el 6nico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

N- 9375



62 United Nations - Treaty Series 1969

c) yritykselle kuuluvien, mutta pelkdstiin toisen yrityksen muokattavaksi
tai jalostettavaksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista;

d) kiinte.n !iikepaikan pitdimistai pelkdistiiddn tavaroiden ostamista tai tietojen
hankkimista varten yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pitdmistd pelkstidn yrityksen lukuun tapahtuvaa
mainontaa, teidotustoimintaa, tieteellist~i tutkimusta tai muuta sellaista
yritykselle luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kohdassa tarkoitettu itsen~inen edustaja toimii
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
muodostavan kiintean toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikdili hanella
on valtuus tehdi t~issi valtiossa sopimuksia yrityksen nimissdi ja hin siti sielld
tavanomaisesti kiytti, paitsi milloin hinen toimintansa rajoittuu tavaroiden
ostamiseen yrityksen puolesta.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselld ei katsota olevan kiinteii toimipaik-
kaa toisessa sopimusvaltiossa pelkastidn sen vuoksi, etta se ylldpitii liikesuhteita
siind valtiossa valittajan, yleisen kaupinta-agentin tai muun itseniisen edustajan
vilitykselli, milloin ndmi henkil6t hoitavat sanuttoja tehtivii sdiinn6lliseen
liiketoimintaansa kuuluvina.

6. Pelkistdiin se seikka, ett sopimusvaltiossa asuvalla yhti61l1 on mdir-
kimisvalta yhti6ssi tai siind on miirddmisvalta yhti61, joka on toisessa sopimus-
valtiossa asuva taikka joka sielld (joko kiinteisti toimipaikasta tai muuten)
suorittaa liiketoimia, ei sininsd muuta kumpaakaan ndistd yhti6ist~i tuon toisen
yhti6n kiinteiksi toimipaikaksi.

III LUKU

TULON VEROTTAMINEN

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiinteasta omaisuudesta saadusta tulosta voidaan verottaa siind sopimus-
valtiossa, missi omaisuus on.

2. Sanonta "kiinted omaisuus" mddrdytyy sen sopimusvaltion lainsiadann6n
mukaan, missd omaisuus on. TAma sanonta kasittAd kuitenkin aina kiintean
omaisuuden tarpeisston, maa- ja metsdtalousyrityksen eldviinja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lain kiinteata omaisuutta koskevia
sAann6ksia, kiinteist6n kaytt6oikeuden samoin kuin oikeuden kivenndisl6yd6sten,
lhteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6std saataviin mAaraltaan muut-
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c) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empre-
sa con el tinico fin de que sean tranformadas por otra empresa;

d) el mantenimento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de comprar
mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas
o desarrollar otras actividades similares que tengan carActer preparatorio
o auxiliar, siempre que estas actividades se realicen para la propia em-
presa.

4. Una persona que actu6 en un Estado contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado contratante, salvo que se trate de un agente independiente
comprendido en el pdrrafo 5, se considera que constituye establecimiento perma-
nente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente en
este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos
que sus actividades se limiten a la compra de mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estable-
cimiento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente,
siempre que estas personas acttien dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle
o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante o que
realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento
permanente o de otra manera) no convierte por si solo a cualquiera de estas
sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

IMPOSICION SOBRE LA RENTA

Articulo 6

RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que tales bienes est~n situados.

2. La expresi6n <i bienes inmuebles * se definird de acuerdo con la Ley del
Estado contratante en que los bienes est6n situados. Dicha expresi6n comprende
en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en les explotaciones
agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de
derecho privado relativas a la propiedad territorial, el usufructo de bienes inmue-
bles y los derechos a percibir cdnones variables o fijos por la explotaci6n o la
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tuviin tai kiinteisiin korvauksiin. Aluksia ja ilmaaluksia ei pidetii kiinteini
omaisuutena.

3. Taman artiklan 1 kohdan mdirdyksii sovelletaan sekd kiinteiston valitt6-
mdsti kyt6std etta sen vuokralle antamisesta samoin kuin misti muusta kayt6sta
tahansa saatuun tuloon.

4. Taman artiklan 1 ja 3 kohdan mddriyksid sovelletaan my6s yrityksen
kiinteistd omaisuudesta saamaan tuloon sarnoin kuin vapaan ammatin harjoitta-
misessa kdytetystd kiintedstd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

LIIKETULO

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siind valtiossa, jollei yritys harjoita toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa siella
olevasta kiinteasta toimipaikasta. Mikdli yritys harjoittaa liiketoimintaa edellasa-
notuin tavoin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta
tulosta, mutta vain kiintedin toimipaikkaan kuuluvasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa sielldi olevasta kiinteisti toimipaikasta, on kummassakin valtiossa
kiintedin toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se tulo, minki toimipaikka tuot-
taisi, jos se olisi itseniinen yritys, joka toimii samalla tai samanlaisella alalla
samojen tai samanlaisten edellytysten vallitessa ja joka tdysin vapaasti piiitt
liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.

3. Kiintein toimipaikan tuloa midrittdessd on vdhennykseksi hyvdksyttdvi
toimipaikan hyv~iksi suoritut asianmukaisesti selvitetyt kustannukset, niiksi luet-
tuina my6s vastaavasti selvitetyt samoihin tarkoituksiin kaytetyt, johto- ja muut
yleiset hallintokulut, riippumatta siitd, onko ne suorittetu siini sopimusvaltiossa,
missii kiintei toimipaikka on, vai muulla.

4. Sikdli kuin sopimusvaltiossa noudatetun kdytinn6n mukaan kiinteiiiin
toimipaikkaan kuuluva tulo mdirdtiin j akamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen
eri osien kesken, eivat taman artiklan 2 kohdan mirdykset esta tta sopimus-
valtiota maaraamdstd verotettavaa tuloa sellaista kiytinn6ssA olevaa jakamistapaa
noudattaen. Jakamistavan on kuitenkin johdettava tissi artiklassa sanottujen
periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiinteille toimipaikalle pelkiistidn
sen perusteella, etta kiintei toimipaikka on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.

No. 9375



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 65

concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes u otras riquezas
del suelo. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes in-
muebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo 1 se aplican a las rentas derivades de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n
de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7

BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa efectcie operacio-
nes en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente situado en
61. En 6ste iltimo caso, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposi-
ci6n en el otro Estado pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse al estable-
cimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado contratante realice negocios en el otro
Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61,
en cada Estado contratante se atribuirin al establecimiento permanente los
beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que reali-
zase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones,
y tratase con total independencia con la empresa de la que es establecimiento
permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitiri la deducci6n de los gastos para los fines del establecimiento permanente,
debidamente demostrados, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de
administraci6n para los mismos fines, igualmente demostrados, tanto si se efec-
tian en el Estado en que se encuentre el establecimiento permanente o en otra
parte.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el
pirrafo 2 no impedira que este Estado contratante determine de esta manera los
beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habri de ser
tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios enunciados en este
Articulo.

5. No se atribuird ningun beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre mercancids para la empresa.
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6. Sovellettaessa edelld olevien kohtien rniiriyksii on kiitedin toimipaik-
kaan kuuluva tulo vuodesta toiseen miirdttdvd samaa menettelyd. noudattaen,
jollei pitevisti syisti muuta johdu.

7. Mikli tuloon susiltyy tuloerii joita kisitelliin erikseen tiimn sopimuksen
muissa artikloissa, timin artiklan mrniykset eivdit saa vaikuttaa sanottujen
artikloiden midriyksiin.

8 artikla

MERI- JA ILMALIIKENNE

Kansainvilisen laiva- tai ilmaliikenteen harjoittamisesta saadusta tulosta
verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, missi yrityksen tosaillinen liikkeen johto
on.

9 artikla

KIINTEASSA YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilitt6mdsti tai vdlillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon, valvontaan tai omistaa osan
sen pdiiomasta taikka

b) samat kenhil6t vilitt6mdsti tai vlillisesti osallistuvat sopimusvaltioissa
olevien yritysten johtoon, valvontaan tai omistavat osan niiden pidomasta,

ja jos ndissd tapauksissa molempien yritysten vililld on niiden kaupallisissa tai
taloudellisissa suhteissa sovittu ehdoista tai asetettu ehtoja, jotka poikkeavat
siita, mitii riippumattomien yritysten vilill olisi sovittu, voidaan tulo, joka olisi
voinut kertyd toiselle yritykselle, jollei noita ehtoja elisi ollut lukea tuon yrityksen
tuloon ja verottaa tdmdn mukaisesti.

10 artikla

OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhti6n toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6le maksamista osingoista voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Sopimusvaltio, jonka asukas osingon maksava yhti6 on, voi kuitenkin
verottaa osingosta oman lains~iddnt6nsd mukaisesti, mutta talloin veron miira
ei saa ylittad :
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6. A efectos de los pdirrafos anteriores, los beneficios imputables al estable-
cimiento permanente se calcularn cada afio por el mismo mdtodo, a no ser que
existan motivos v~lidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarin
afectadas por las del presente Articulo.

Articulo 8

NAVEGACI6N MARITIMA Y AIgREA

Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trifico internacional solamente podrin someterse a imposici6n en el Estado
contratante en el que est6 gituada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirectamente,
en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado con-
tratante, 0

b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,
control o capital de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas estdn, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de las
que serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las
empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se
han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de
esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contra-
tante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n
en este Iltimo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de acuer-
do con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder
del:
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a) 10prosenttiaosingonkokonaismiairistd, josvastaanottaja on yhti6 (lukuu-
nottamatta avointa yhti6td ja muuta siihen verrattavaa henkil6yhteis6i),
joka omistaa vdlitt6misti 25 prosenttia maksavan yhtion pdiiomasta,

b) 15 prosenttia osingon kokonaismdiristi, kaikissa muissa tapauksissa.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenidin siiti menet-
telytavasta, miten titi rajoitusta sovelletaan.

Timin kohdan miiriykset eivdt vaikuta sen yhtion verotukseen, jonka
voitosta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista, voitto-osuustodistuksista tai -oikeuksista, kaivososakkeista, perusta-
jaosuuksista tai muista oikeuksista, jotka osalhstuvat voittoon olematta velkasuh-
teeseen perustuvia saatavia, samoin kuin muista yhti6oikeuksista saatua tuloa,
joka sen valtion verolainsiddinn6n mukaan, missl asuva maksun suorittava
yhtio on, katsotaan osakkeista saaduksi tuloksi.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingonsaajalla on toisessa sopimusval-
tiossa, missl asuva osingon maksava yhti6 on, kiintea toimipaikka, johon osingon
maksamisen perustana olevat oikeudet vilitt6misti liittyvdt, ei 1 ja 2 kohdan
miiriyksii sovelleta. Tdissi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan miirdiyksia.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa voittoa tai tuloa toisesta sopimus-
valtiosta, ei timi toinen valtio saa miiriti veroa osingosta, jonka yhtio maksaa
henkil6ille, jotka eivdt ole tuossa valtiossa asuvia, eikd mytskiin midriti yhti6n
jakamattomasta voitosta jakamattomaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka mak-
setut osingot tai jakamattomat voittovarat kokonaan tai osaksi koostuisivatkin
tissi toisessa valtiossa kertyneesti voitosta tai tulosta.

11 artikla

KOROT

1. Sopimusvaltiossa kertyneisti toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkiol1le
maksetuista koroista voidaan verottaa tUss~i toisessa valtiossa.

2. Koroista voidaan kuitenkin verottaa siindi sopimusvaltiossa, misti ne
kertyvit, tdmdn valtion lainsiddinnon mukaan, mutta perittdviin veron maadra ei
tdll6in saa olla suurempi kuin 10 prosenttia korkojen mdirdsti.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenidn, miten tata
rajoitusta sovelletaan.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tiissd artiklassa tuloa, joka on saatu
valtion velkakirjoista, obligaatioista tai arvopapereista mybs silloin, kun niiden
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NOTE BY THE SECRETARIAT
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 5, 1968 between IRAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith the Bank and the Industrial
and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement 2, but only on condition that the
Guarantor guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,' subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the Loan
Regulations shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

' Came into force on 26 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of Iran.

2 See p. 12 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.

No. 9373



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre I'IRAN (ci-apr~s d6nomm6
<(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D VELOPPEMENT (ci-apr~s dtnomm~e la Banque )).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la
Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier (ci-apr6s dtnommte
Sl'Emprunteur *) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vistes

6tant ci-aprts dtnomm6es ( le Contrat d'emprunt #, la Banque a consenti h l'Em-
prunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6qui-
valant h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipultes dans le Contrat d'emprunt 2, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conformtment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque i conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f~vrier 19673, sous reserve toutefois
des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm~e ( le Rglement sur
les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt et le R~glement sur les emprunts conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnel-
lement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le

'Entr6 en vigueur le 26 aofit 1968, dis notification par la Banque au Gouvernement iranien.
Voir p. 13 de ce volume.

3 V oir p. 11 de ce volume.

No 9373
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank Markazi
Iran and any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

No. 9373



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres
charges y affrents, du principal et des int6rfts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
t l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intr~ts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables: i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant * d6signe les
avoirs du Garant ou de rune de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
Markazi Iran ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

N- 9373
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not amend or abrogate the Government
Advance Agreement, the Agency Agreements or the Plan Organization Loan
Agreements, nor permit such actions, without the approval of the Bank.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the
performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obligations
in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all reason-
able action which shall be required on its part in order to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 9373
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Paragraphe 3.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, seront
effectu~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts ou
de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur emission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne modifiera ni n'abrogera, ni ne permettra
que soient modifies ou abrog~s, sans l'assentiment de la Banque, le Contrat relatif
aux avances de l'1Rtat, les Contrats relatifs aux agences et les Contrats d'emprunt
avec la Direction du plan.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou aucun de ses organismes ou agences ou aucun
organisme ou agence d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune
mesure qui empecherait ou g~nerait l'exercice par l'Emprunteur, dans les meil-
leures conditions et selon les r6gles en vigueur dans les affaires, de ses activit~s et
op6rations, ou l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, obligations
ou conventions contenus dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables requises de sa part pour permettre
h l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, obligations ou conventions.

Article IV

Parapraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin~a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des
finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

NO 9373
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For the Guarantor :

Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

Alternative address for cables

Ministry Finance
Teheran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Iran :
By Jahangir AMUZEGAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 598, p. 270.]

No. 9373
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Pour le Garant :

Minist~re des finances
Gouvernement iranien
T hran (Iran)

Adresse t~l1graphique:

Ministry Finance
T 6hran

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(i&tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Iran

Jahangir AMUZEGAR
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RPiGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A RIT MODIFI]P LE 9 FIVRIER 1967

IRGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRSETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

.k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598. p.271.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 5, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND MINING

DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation duly in-
corporated under the laws of Iran.

WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion
and modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate
the participation of private capital both internal and external in such enterprises; to
provide capital for such enterprises in the form of loans or share participations; and to
promote technical, financial, managerial and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS by loan agreements dated November 23, 1959,1 July 12, 19652 and July 26,
19663 between the Bank and the Borrower (hereinafter called the prior loan agreements)
the Bank made loans to the Borrower in amounts in various currencies equivalent to
$ 5,200,000, $ 10,000,000 and $ 25,000,000, respectively, for the purpose of assisting the
Borrower in providing financing for such enterprises;

WHEREAS such loans are guaranteed as to payments of principal, interest and other
charges by Iran (hereinafter called the Guarantor) under guarantee agreements dated
November 23, 1959, July 12, 1965 and July 26, 1966; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a fourth loan to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth but only on condition that the Guarantor
guarantee such loan upon the terms and conditions of a guarantee agreement of even
date herewith 4 between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan Regu-
lations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, 5 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement have the following meanings:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 380, p. 245.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 554, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 582, p. 107.
4 See p. 4 of this volume.
5 See p. 10 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *) et la BANQUE

IRANIENNE DE DAVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-apr~s d~nomm~e (4 'Emprun-
teur )), soci~t6 dfiment constitute sous le regime des lois iraniennes.

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a 6t6 constitu6 pour aider A la creation, au d~ve-
loppement et A la modernisation d'entreprises privies en Iran, pour encourager, caution-
ner et faciliter le placement de capitaux priv~s, nationaux et 6trangers, dans de telles
entreprises, pour fournir h ces entreprises des capitaux sous forme de pr~ts ou de sous-
criptions d'actions et pour favoriser la diffusion en Iran de connaissances dans les do-
maines de la technique, des finances, de la gestion et de l'administration;

CONSIDARANT qu'aux termes de contrats d'emprunt en date du 23 novembre 19591,
du 12 juillet 19652 et du 26 juillet 19663 conclus entre la Banque et l'Emprunteur (ci-
apr~s d~nomm~s # les contrats d'emprunt prcedents #), la Banque a accord6 A l'Emprun-
teur des pr~ts en diverses monnaies d'un montant 6quivalent respectivement A cinq
millions deux cent mille (5 200 000) dollars, dix millions (10 000 000) de dollars et
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, afin d'aider l'Emprunteur A accorder des
credits auxdites entreprises;

CONSIDRANT que l'Iran (ci-apr~s d~nomm6 #'le Garant )) a garanti le rembourse-
ment du principal desdits emprunts et le paiement des int~rts et autres charges y aff6-
rents par des contrats de garantie en date du 23 novembre 1959, du 12 juillet 1965 et du
26 juillet 1966;

CONSID.RANT que la Banque est dispos~e A consentir A l'Emprunt un quatri~me
pr~t aux clauses et conditions stipules ci-apr~s, mais seulement A Ia condition que le
Garant consente a garantir ledit pr&t aux clauses et conditions stipules dans un contrat
de garantie4 de mime date conclu entre le Garant et la Banque;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIkRE$

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a W modifi6 le 9 f~vrier 19675, sous reserve toutefois des modifications qui y
sont apport~es par 'annexe 2 du present Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm, ( le Rglement sur les emprunts *, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et termes
suivants ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous:

I Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 380, p. 245.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 554, p. 3.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 582, p. 107.
4Voir p. 5 de ce volume.

Voir p. 11 de ce volume.
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(a) The term " sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by
the Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project.

(b) The term " investment " means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project.

(c) The term " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has made an
investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(d) The term " Investment Project " means a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise, as approved by the Bank pursuant to Section
2.02 (b) of this Agreement, or in respect of which amounts have been credited to the
Loan Account pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement.

(e) The term " Government Advance Agreement " means the agreement dated
November 8, 1959, between the Guarantor and the Borrower, under which the Guaran-
tor advanced to the Borrower Rls. 600,000,000, as such agreement may be amended
from time to time by the parties thereto.

(f) The term " Agency Agreements " means the agreement dated November 8,
1959, whereby the management of loans made by the Industrial Credit Bank of the Plan
Organization and by the Bank Melli Iran out of the Revaluation Fund, in an aggregate
principal amount of approximately Rls. 1,400,000,000, was transferred to the Borrower
and the agreement dated January 3, 1966, whereby approximately Rls. 250,000,000
have been put at the Borrower's disposal for lending to industries, as such agreements
have been or may be amended from time to time by the parties thereto.

(g) The term "Plan Organization Loan Agreements " means the agreement dated
January 12, 1964 and the agreement dated January 4, 1966, between the Plan Organi-
zation of the Guarantor and the Borrower providing in total for the lending of additional
Rials to the Borrower in a minimum principal amount of Rls. 900,000,000, as such
agreements may be amended from time to time by the parties thereto. Such term includes
other agreements, if any, providing for borrowings by the Borrower from the Guarantor
or its agencies.

(h) The term " Rials " and the letters " Rls. " means currency of the Guarantor.

(i) The term "foreign currency " means any currency other than the currency
of the Guarantor.

(j) The term "subsidiary " means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned by the Borrower or by any
one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and one or more of its
subsidiaries.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.
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a) Le terme < sous-prt * d6signe un pr&t ou un credit que l'Emprunteur a accord6
ou se propose d'accorder sur les fonds provenant de l'Emprunt A une entreprise b~n~fi-
ciaire au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement.

b) Le terme ((investissement * d~signe un investissement autre qu'un sous-prt,
que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds provenant de l'Em-
prunt dans une entreprise b~n~ficiaire, au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement.

c) L'expression ( entreprise b~n~ficiaire ) d~signe une entreprise laquelle l'Em-
prunteur se propose d'accorder ou a accord6 un sous-pr&t, ou dans laquelle il se propose
d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform~ment aux dispositions du paragraphe
3.01 du present Contrat.

d) L'expression ( projet b~n~ficiaire d'investissement>) d~signe un projet sp~cifique
devant 6tre excut6 par une entreprise bn6ficiaire, approuv6 par la Banque conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat ou au titre duquel
des sommes ont &6 port~es au credit du Compte de l'emprunt, conform~ment aux
dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat.

e) L'expression ( le Contrat relatif aux avancesde l'ltat , d~signe le contrat du
8 novembre 1959 conclu entre le Garant et l'Emprunteur des avances d'un montant de
600 millions de rials; cette expression englobe les modifications que les parties audit
contrat pourront convenir d'y apporter.

f) L'expression les contrats relatifs aux agences ,) d~signe le contrat du 8 novembre
1959, pr~voyant le transfert A l'Emprunteur de cr~ances correspondant A des prts consen-
tis par la Banque de credit industriel de la Direction du plan et par la Banque Melli Iran
sur le fonds de r6valuation, A concurrence d'un montant total en principal de 1 400
millions de rials environ, et le contrat du 3 janvier 1966 aux termes duquel 250 millions
de rials environ ont 6t6 mis h la disposition de l'Emprunteur pour des prts aux industries;
cette expression englobe les modifications que les parties auxdits contrats pourront
convenir d'y apporter.

g) L'expression #les contrats d'emprunt avec la Direction du plan) d~signe les
contrats du 12 janvier 1964 et du 4 janvier 1966, conclus entre la Direction du plan du
Garant et l'Emprunteur et relatifs A l'octroi A l'Emprunteur de pr~ts compl~mentaires
d'un montant total minimum en principal de 900 millions de rials, avec toutes les modifi-
cations que les parties pourraient convenir d'apporter auxdits contrats; cette expression
englobe 6galement d'autres contrats 6ventuels permettant l'Emprunteur d'effectuer des
emprunts aupr~s du Garant ou de ses organismes.

h) Le terme ( rials>) et les lettres ( Rls * d~signent la monnaie du Garant.

i) L'expression ( monnaie 6trang~re ) d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

J) Le terme ((filiale * d~signe une soci&t dans laquelle une majorit6 du capital
souscrit confrant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue par l'Emprunteur
ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par l'Emprunteur conjointement avec une ou
plusieurs de ses filiales.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel, et vice versa.
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Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($ 25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as provided in paragraphs (b) and (c) of this Section.

(b) Upon approval by the Bank of any Investment Project submitted to it for approv-
al as in Section 3.03 (a) of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan
Account, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto,
in respect of the estimated foreign currency cost of such Investment Project, such amount
of the Loan as the Bank shall have approved; provided, however, that no such amount
shall be credited to the Loan Account in respect of an investment unless the Bank and the
Borrower shall have agreed upon the terms and conditions thereof, including an amor-
tization schedule therefor as required by Section 3.03 (a) of this Agreement.

(c) (i) There shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice by the
Bank to the Borrower relating thereto, in respect of the estimated foreign currency cost
of any Investment Project for which the Borrower is to make or has made a sub-loan and
no application has been made pursuant to Section 3.03 (a) of this Agreement and for
which no credit has been made to the Loan Account pursuant to paragraph (b) of this
Section such amount of the Loan as the Borrower shall from time to time request pur-
suant to Section 3.03 (b) of this Agreement.

(ii) The amount to be credited to the Loan Account for each Investment Project
pursuant to paragraph (c) (i) of this Section, together with any amount or amounts pre-
viously credited for such Investment Project under this Agreement or any of the prior
loan agreements and not repaid, shall not exceed such limit and shall be subject to such
other terms and conditions as shall from time to time be determined by the Bank.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower relating thereto,
by any amount credited thereto pursuant to paragraphs (b) or (c) of this Section. No such
reduction before the Closing Date shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any
amount of the Loan.

Section 2.03. Each amount credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and each
such amount shall be applied exclusively to the Investment Project in respect of which
such amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum is specified for
the purpose of Section 2.02 of the Loan Regulations as the commitment charge payable
on the unwithdrawn amount of the Loan.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises par le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de
l'Emprunteur. Le montant du pr~t sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par
versements 6chelonnds, comme il est pr~vu aux alin~as b et c du present paragraphe.

b) Lorsque la Banque aura approuv6 un projet b~n~ficiaire d'investissement soumis
A son approbation, comme il est pr~vu A l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat,
il sera port6 au credit du Compte de l'emprunt A la date oi la Banque en notifiera au
titre du coCit estimatif en monnaies 6trangres dudit projet, la fraction de l'Emprunt
approuv~e par la Banque; toutefois, aucune somme ne sera port~e au credit du Compte
de l'emprunt au titre d'un investissement tant que la Banque et 'Emprunteur ne se
seront pas mis d'accord sur les clauses et conditions d'un tel investissement, et notam-
ment sur le tableau d'amortissement correspondant, conform~ment A l'alin~a a du para-
graphe 3.03 du present Contrat.

c) i) En outre, le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 A la date de la notification par
la Banque A l'Emprunteur, au titre du cofit estimatif en monnaies 6trangres de tout
projet bn6ficiaire d'investissement pour lequel l'Emprunteur a accord6 ou se propose
d'accorder un sous-prt et pour lequel aucune demande n'a 6t6 pr~sent~e en application
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et aucun credit n'a 6t6 port6 au
Compte de l'emprunt en application de 'alin~a b du present paragraphe, de la fraction
du prt que l'Emprunteur pourra demander, conform~ment A l'alin~a b du paragraphe
3.03 du present Contrat.

ii) Le montant A porter au credit du Compte de l'emprunt au titre de chaque projet
b~n~ficiaire d'investissement conform~ment A la partie i de l'alin~a c du present paragraphe
ajout6 A tout montant ou tous montants ant~rieurement port~s au credit du Compte de
l'emprunt au titre de ce projet b~n~ficiaire d'investissement aux termes du present
Contrat ou d'un contrat d'emprunt precedent et non rembours~s, ne devra pas excdder
la limite qui sera fix~e par la Banque et sera soumis aux autres clauses et conditions
qu'elle 6tablira.

d) Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt conform~ment aux
alin~as b et c du present paragraphe pourront, par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur, ktre d~duites du Compte de 'emprunt A la date de la notification par la Banque

l 'Emprunteur. Une telle deduction opre avant la date de clture, ne sera pas consid&
r~e comme annulant, du fait m6me qu'elle a W op~r~e, une fraction de 'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Tout montant port6 au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire d'investissement pourra etre pr~lev6 sur ce compte comme il est
pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc~s, et il sera utilis6 exclusivement pour le projet bdn~ficiaire d'investisse-
ment au titre duquel ledit montant aura 6t6 port6 au credit du Compte de 'emprunt.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) est sp~cifi6
aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts pour la commission d'en-
gagement payable sur le montant non pr~lev6 de l'Emprunt.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate
then generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar borrowers.
Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set
forth in Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to
time as determined by the Bank and as reasonably required to : (i) conform in relevant
part substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-
loans and investments in respect of which amounts have been credited to the Loan
Account pursuant to Section 2.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancel-
lation pursuant to Article V of the Loan Regulations, any reductions under Section
2.02 (d) and any repayments made by the Borrower under Section 2.09, except that
payments due hereunder shall be made on January 15 and July 15 in each year. Such
amendments of said Schedule 1 shall include amendments of the premiums on prepay-
ments and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide
for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise
agree (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal
aggregate semi-annual, or more frequent, payments of principal and interest or approxi-
mately equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in
advance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose
of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly notify
the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment date an
amount of the Loan equal to the amount credited to the Loan Account and at the time
outstanding in respect of such sub-loan or investment, or to such portion thereof, as the
case may be, together with the premium specified in Schedule 1 to this Agreement or in
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le principal de chaque fraction de
l'Emprunt qui aura &6 prgleve sur le Compte de l'emprunt et n'aura pas 6t6 remboursge,
des intgr~ts au taux que la Banque lui indiquera, la date o¢i ladite partie de l'Emprunt
sera portge au credit du Compte de l'emprunt ou a toutes autres dates qui auront &6
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, comme 6tant le taux ggngralement applicable,
au moment considgr6, aux nouveaux pr~ts de m~me 6chgance consentis par elle A des
emprunteurs analogues. Les intr~ts commenceront courir A partir des dates oa1 les
tirages seront effectugs.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la Commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement spgcial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal prglev6 sur le Compte
de l'emprunt conformgment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du
present Contrat et qui pourra ftre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il
conviendra i) pour correspondre sensiblement A l'ensemble des tableaux d'amortisse-
ment des sous-prts et des investissements au titre desquels des sommes ont 6t6 portges
au credit du Compte de 'emprunt aux termes du paragraphe 2.02 du present Contrat,
ii) pour tenir compte des annulations de credits dgcidges en application de l'article V du
R~glement sur les emprunts, ou des deductions de credits opgrges en application de
l'alinga d du paragraphe 2.02 du present Contrat, ainsi que des paiements effectugs par
l'Emprunteur en application du paragraphe 2.09, 6tant entendu toutefois que les sommes
dues en vertu des prgsentes dispositions seront versges le 15 janvier et le 15 juillet de
chaque annge. Les modifications apportges A l'annexe 1 porteront, le cas 6chgant, sur les
primes de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations.

b) Les tableaux d'amortissement relatifs aux projets bgngficiaires d'investissement
prgvoiront des dglais de grace suffisants et, sauf convention contraire entre la Banque
et 'Emprunteur, i) porteront sur une pgriode maximum de 15 ans A compter de la date
A laquelle le Compte de l'emprunt sera crgdit6 des montants correspondants, et ii) pr6-
voiront des paiements globaux sensiblement 6gaux du principal et des intgr&ts ou des
paiements sensiblement 6gaux du principal seulement effectugs semestriellement ou plus
fr~quemment.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un sous-pr~t ou une fraction d'un sous-pr~t consenti par l'Emprunteur
lui est rembours6 avant 1'6ch~ance, ou ii) si un sous-pr~t ou un investissement est vendu,
transf~r6, allou6 ou c~d6 par l'Emprunteur de quelque autre mani~re que ce soit, en tout
ou en partie, l'Emprunteur en informera la Banque sans retard et versera h celle-ci,
A la date de paiement des intr~ts la plus rapproch~e un montant de l'Emprunt 6quivalant
au montant port6 au credit du Compte de l'emprunt et non rembours6, au titre dudit
sous-pr~t ou dudit investissement ou de ladite fraction de ce sous-pret ou de cet inves-
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any amendment thereof under Section 2.08 (a). The policy stated in Section 2.05 (c) of
the Loan Regulations with respect to premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to the ma-
turity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to the maturity
or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so repaid or disposed of.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is made is the financing by the Bor-
rower of economic development in Iran through loans for productive purposes to private
enterprises in Iran for specific development projects and through other productive
investments in such enterprises, all in accordance with the Memorandum and Articles
of Association of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance of the
corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02 (a) The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the
foreign currency cost of goods required to carry out Investment Projects in respect of
which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 of this Agreement; and (b) except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawals shall be made on account of expenditures made by any Investment Enter-
prise for any such Investment Project more than ninety days prior to the date on which
the Bank shall have received the application for approval under Section 3.03 (a) of this
Agreement or the request for a credit to the Loan Account under Section 2.02 (c) of this
Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
together with a description of such Investment Project and the terms and conditions of
the Borrower's sub-loan to or investment in the Investment Enterprise, including the
amortization schedule proposed therefor, and such other information as the Bank shall
reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for a credit to the Loan Account pursuant to
paragraph (c) (i) of Section 2.02 of this Agreement shall contain a summary of the Invest-
ment Project for which the portion of the Loan to be credited is requested and of the
terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule
of amortization thereof.
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tissement, selon le cas, en m~me temps que la prime spcifi~e A l'annexe 1 du present
Contrat ou dans toute modification qui aura pu y 6tre apporte conform~ment A l'alin~a
a du paragraphe 2.08. Les dispositions relatives aux primes de remboursement anticip6
qui sont 6noncees A l'alin~a c du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts sont
applicables A ces remboursements.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur sera utilis6 par la Banque pour
payer l'6ch~ance, ou les 6ch~ances, du principal de l'Emprunt qui correspond, ou corres-
pondent, aux montants de l'6ch~ance, ou des 6ch~ances, du sous-prt ou de l'inves-
tissement, ou de la fraction du sous-prft ou de l'investissement, ainsi rembours6 ou cd6

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr6t est accord6 est destin6 A permettre
A l'Emprunteur de financer le d~veloppement 6conomique de l'Iran au moyen de credits
accord~s, A des fins productives, A des entreprises privies de l'Iran au titre de projets
spciaux de d~veloppement ou au moyen d'autres investissements productifs effectu~s
dans de telles entreprises, le tout conform~ment A la Charte et aux Statuts de l'Emprun-
teur, tels qu'ils pourront tre modifies de temps A autre, et pour faciliter la r~alisation
des fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6nonc~es dans ladite Charte et
lesdits statuts.

Pargraphe 3.02. a) Les fonds provenant de 'Emprunt seront affect~s exclusive-
ment au paiement du cofit en monnaies trang&es des marchandises n~cessaires A I'6x6-
cution des projets b~n~ficiaires d'investissement au titre desquels des sommes auront
6t6 portes au credit du Compte de l'emprunt conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2.02 du present Contrat; et b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun tirage ne pourra Etre effectu6 en vue de payer des d~penses faites par
une entreprise b~n~ficiaire au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement plus de 90
jours avant la date A laquelle la Banque a regu la demande d'approbation du Projet,
conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat ou la demande la priant
de porter un montant au credit du Compte de 1'emprunt, conform6ment A l'alin~a c du
paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un projet b~n~ficiaire d'investissement
A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur pr~sentera A la Banque une demande,
6tablie sous une forme jug~e satisfaisante par elle, dans laquelle il d~crira ledit projet et
les clauses et conditions du sous-prt qu'il accorde A une entreprise b~n~ficiaire ou de
l'investissement qu'il effectue dans une telle entreprise, y compris le tableau d'amor-
tissement propose, et il fournira A la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander.

b) Toute demande pr~sent~e par l'Emprunteur pour qu'un montant soit port6 au
credit du Compte de l'emprunt, conform~ment A la partie i de l'alin~a c du paragraphe
2.02 du present Contrat, contiendra une description du projet b~n~ficiaire d'investisse-
ment au titre duquel le versement de cette fraction de l'Emprunt est demand6, ainsi que
des clauses et conditions du sous-prt consenti au titre dudit projet, y compris le tableau
d'amortissement correspondant.
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(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03 (a) of this
Agreement and requests for credits to the Loan Accounts pursuant to the provisions
of Section 2.02 (c) of this Agreement shall be submitted on or before June 30, 1970.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and personnel and in accordance with its
Memorandum and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any sub-loan or investment will be made on
terms whereby the Borrower shall obtain, by written agreement or other appropriate legal
means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including,
in the case of any such sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate, in the
case of any such investment : (i) the right to require the Investment Enterprise to carry
out and operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accor-
dance with sound technical, financial and management standards and maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the
Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the
right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works, plants and
construction included in the Investment Project, the operation thereof, and any relevant
records and documents; (iv) the right to require that the Investment Enterprise shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be
consistent with sound business practice and that, without any limitation upon the fore-
going, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisi-
tion, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan to
the place of use or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a
currency freely usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods;
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c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets b~n~ficiaires d'investissement 6tablies en application des dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et les demandes visant A porter des
sommes au credit du Compte de l'emprunt et 6tablies en application des dispositions de
l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat devront 6tre pr6sent~es le 30 juin 1970
au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr6vu dans le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps autre par 6crit la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d~signera
pour ktre son ou ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a) du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en matire de finances et d'inves-
tissements, en faisant appel a du personnel de direction qualifi6 et exp~riment6 et confor-
m~ment A sa charte et A ses statuts, tels qu'ils pourront tre modifi6s de temps a autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets b~n~ficiaires d'investissement finances en tout ou en partie A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de mani~re A sauvegarder ses intrts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage A ce que les sous-pr~ts et investissements soient assortis
de conditions permettant A l'Emprunteur de se faire reconnaitre, par un engagement
6crit ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses
int~rkts et ceux de la Banque, y compris, dans le cas d'un sous-prt, et dans la mesure
appropri~e dans le cas d'un investissement, i) le droit d'exiger que l'entreprise b~n~fi-
ciaire execute le Projet consid~r6 et exploite les installations ainsi cr 6es avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de F'art et conform~ment A de
bonnes pratiques financi&es et aux principes d'une saine gestion, et tienne notamment
les livres ncessaires; ii) le droit d'exiger que les marchandises devant 6tre financ6es A
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour 1'excution
du Projet consid6r6; iii) le droit, pour la Banque et l'Emprunteur, d'examiner ces mar-
chandises, d'inspecter les lieux, chantiers et travaux de construction relevant dudit
Projet, d'6tudier l'exploitation des installations cr 6es dans le cadre du Projet et d'ins-
pecter tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que l'entreprise
consid~r~e contracte et conserve les assurances contre les risques et pour les montants
requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale et que sans limitation de ce qui
precede, les polices couvrent les risques de mer, de transit et autres entrain6s par l'acqui-
sition et le transport des marchandises financ~es a l'aide des fonds provenant de l'Em-
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(v) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial
condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to suspend or
terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon
failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its agreement
with the Borrower.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself against
any loss resulting from changes in the rate of exchange between Rials and the currency
or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations shall have to be
met.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans and
investments, the subsidiaries, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to ex-
amine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement of
earnings and expenses and other related statements) certified annually by an independent
accounting firm acceptable to the Bank in accordance with generally accepted accounting
principles consistently applied and shall, promptly after their preparation and not later
than three months after the close of the fiscal year of the Borrower to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the
accounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obli-
gations under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any subsidiary as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
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prunt et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnit~s
soient payables en une monnaie que l'entreprise consid~r~e pourra librement utiliser
pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseigne-
ments que l'Emprunteur et la Banque pourront raisonnablement demander sur les
points susmentionn~s et sur l'administration, les operations et la situation financi&e de
l'entreprise consid~r~e; et vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire ladite entreprise,
temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent aux termes de son contrat avec l'Em-
prunteur.

c) L'Emprunteur prendra en tout temps des dispositions ad~quates pour se pr6-
munir contre toute perte resultant des fluctuations du taux du change entre le rial et la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur devra s'acquitter de ses obliga-
tions financi~res.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur 'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires d'investissement, les sous-
prts et les investissements, les filiales, ainsi que sur son administration, sa situation
financi~re et ses operations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaitre l'tat d'avancement
du Projet des travaux d'ex~cution de chaque projet b6n~ficiaire d'investissement (et de
connaitre notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes mthodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financire et de
ses operations. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annbe ses 6tats financiers (bilan, 6tat des
recettes et d~penses et autres 6tats connexes) par une agence comptable ind6pendante
agr6e par la Banque, conform~ment A des principes de comptabilit6 g~n~ralement
accept~s et appliques r~gulirement, et il communiquera la Banque, d~s qu'ils seront
prts et trois mois au plus tard apr~s la fin de l'exercice financier auquel ils s'appliquent,
des exemplaires certifies desdits 6tats financiers ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
de l'agence comptable.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur conf reront de
temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, la demande de l'une ou l'autre
partie, sur l'6tat d'avancement du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les operations et la situation
financire de l'Emprunteur, et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt, la r~gularit: de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, une
sfiret constitute par l'Emprunteur en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs ou des avoirs de l'une de ses filiales garantira du fait m~me de sa constitution,
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the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause
to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
propose to its shareholders any amendment to its Memorandum or Articles of Association.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Advance Agreement, the Agency Agreements and the Plan Organization Loan Agree-
ments. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not take or concur in any action which would have the effect of assigning, or of amending,
abrogating or waiving any material provision of, any such agreement.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
make any repayment in advance of maturity in respect of the Government Advance
Agreement, the Plan Organization Loan Agreements or the agreement dated November
19, 1959 between the Development Loan Fund and the Borrower.

Section 5.10. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary, the Borrower
shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations of the Borrower
hereunder to the extent to which such obligations shall be applicable thereto, as though
such obligations were binding upon such subsidiary.

Section 5.11. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after
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6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int&fts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sous r6serve des exonerations qui seront accord6es en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, 'Emprunteur paiera ou
fera payer tous les imp6ts qui pourraient &re pergus en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de 'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int~rts ou
autres charges y aff~rents. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables i la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obli-
gation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne proposera a ses actionnaires aucune modification de sa Charte ou de
ses Statuts.

b) L'Emprunteur ex~cutera d6ment toutes les obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat relatif aux avances de l'8tat, les Contrats relatifs aux agences et les Contrats
d'emprunt de la Direction du plan. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou d'abroger une clause quelconque de l'un desdits Contrats ou de lui faire
c6der le b~n~fice ou renoncer au b6n~fice d'une telle clause.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra rembourser avant l'6ch~ance aucune fraction de l'avance consentie
en vertu du Contrat relatif aux avances de l'Ttat, des Contrats d'emprunt de la Direction
du plan ou du contrat en date du 19 novembre 1959 entre le Fonds de prts de d~ve-
loppement et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur veillera A ce que chacune des filiales qu'il pour-
rait crier ou acqu~rir respecte les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat,
dans la mesure oii elles la concernent, et les execute comme si elles s'imposaient A elle.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales a contracter aucune
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the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and all its subsi-
diaries then incurred and outstanding would be greater than 4.5 times the consolidated
capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section :
(a) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or any subsidiary

maturing more than one year after the date on which it is originally incurred.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such refer-
ence shall include any modification of the terms of payment of such debt. Debt shall be
deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on the date and to the
extent it is drawn down pursuant to such loan or agreement and (ii) under a guarantee
agreement, on the date the agreement providing for such guarantee has been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Rials debt payable in another currency, such valuation shall be made at the prevailing
lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of such valuation,
obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries " means
the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding : (i) any debt
owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any
other subsidiary, and (ii) the amount of the Government advance referred to in paragraph
(e) (ii) of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries " means the aggregate of: (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus and
free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital,
surplus and reserves as shall represent equity interests of the Borrower in any subsidiary
or of any subsidiary in the Borrower or any other subsidiary, and (ii) such amounts of
the Government advance as shall at the time be outstanding under the Government
Advance Agreement and shall mature after the date of the last outstanding maturity of
any sub-loan and the last date in the amortization schedule applicable to any investment
made by the Borrower out of the proceeds of the Loan or of any of the loans provided
for in the prior loan agreements.

Article VI

MODIFICATION OF PRIOR LOAN AGREEMENTS

Section 6.01. For the purposes of each of the prior loan agreements:

(a) Paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank as applied
to each such agreement shall be amended to read as follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the Gua-
rantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued
pursuant to any such agreement.
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dette si de ce fait le montant de la dette globale non remboursge de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales dgpasse une somme 6gale A quatre fois et demie le montant global du
capital et de l'excgdent d'actif de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :
a) Le terme ((dette } dgsigne toute dette de l'Emprunteur ou de l'une de ses filiales

contracte pour plus d'un an.
b) Toute mention d'une dette contractge vise 6galement toute modification des

conditions de remboursement de cette dette. Une dette est rgputge contracte i) aux
termes d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, la date A laquelle elle est engagge en
application dudit accord ou contrat d'emprunt et ii) aux termes d'un contrat de garantie,

la date de l'accord de garantie.

c) Toutes les fois qu'il sera rgcessaire d'6valuer en rials une dette remboursable en
une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change officiel auquel
cette autre monnaie peut, au moment consider6, &tre obtenue aux fins du service de
ladite dette.

d) L'expression < dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ) d~signe le
montant total des dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, a l'exclusion i) des dettes de
l'Emprunteur envers une filiale ou de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une
autre filiale, et ii) du montant de l'avance de l'Iltat vis~e la partie ii de l'alin~a e du
present paragraphe.

e) L'expression ( montant global du capital et de l'exc~dent d'actif de l'Emprun-
teur et de toutes ses filiales , d~signe la somme i) du capital, de l'exc~dent d'actif et des
reserves non grev~s de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 616ments
du capital, de l'exc~dent d'actif et des reserves qui repr~sentent la participation de l'Em-
prunteur dans le capital d'une de ses filiales ou celle d'une de ses filiales dans le capital de
l'Emprunteur ou d'une autre filiale, et ii) des montants non rembours~s de l'avance
consentie par l'Itat aux termes du Contrat relatif aux avances de l'tat qui seront 6chus
apr~s la date de la derni~re 6ch~ance restante de tout sous-prt et la dernire date du
tableau d'amortissement applicable tout investissement effectu6 par l'Emprunteur A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ou de l'un quelconque des emprunts pr~vus
dans les contrats d'emprunt precedents.

Article VI

MODIFICATIONS AUX CONTRATS D'EMPRUNT PRCADENTS

Paragraphe 6.01. Aux fins de chacun des contrats d'emprunt precedents:

a) l'alin6a c) du paragraphe 5.02 du R~glement No 4 de la Banque sur les emprunts
applicable auxdits contrats est modifi6 comme suit :

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou les Obligations, ou dans un autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Banque ou un contrat conclu entre le Garant et la Banque pour garantir un
pr~t consenti h l'Emprunteur ou dans une obligation 6mise en application dudit
contrat.9

No 9373



30 United Nations - Treaty Series 1969

and the term " Loan Regulations " as used for the purpose of each of the prior loan agree-
ments shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified in each case by the prior loan
agreements and as further amended by this Section 6.01.

(b) Sections 5.05 of the prior loan agreements shall be amended to read as in Section
5.11 of this Agreement provided.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(J) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraphs (c) or (d) of Section 7.02 of
this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if a de-
fault shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or under any bond
delivered pursuant thereto and such default shall continue for a period of thirty days, or
(iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan agreement or under any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement
under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its
obligations under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period
of thirty days, or (iv) if any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 7.02 of this
Agreement shall occur, or (v) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The following additional events are specified for the purposes of
paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations :
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity by reason of any default on the part of the Bor-
rower or otherwise as provided in the relative contractual instruments, or any security
constituted thereunder shall have become enforceable;

(b) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of the Borrower;

(c) a change shall have been made in the Borrower's Memorandum or Articles of Asso-
ciation, as amended, without the Bank's consent which, in the Bank's judgment,
shall be a substantial change; and

(d) a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken over by
the Borrower, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect the
conduct of the Borrower's business or the Borrower's financial situation or the
efficiency of the Borrower's management and personnel.
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et l'expression < R6glement sur les emprunts # d~signera, aux fins de chacun des contrats
d'emprunt precedents, le Rglement No 4 sur les emprunts, avec les modifications qui
y sont apport~es dans chaque cas par les contrats d'emprunt prcedents et par le present
paragraphe.

b) Les paragraphes 5.05 des contrats d'emprunt prcedents seront align~s sur le
paragraphe 5.11 du present Contrat.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin6as a, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin6as c ou d du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int6rts ou tout autre paiement
pr6vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou dans le
texte d'une obligation 6mise conform6ment un tel contrat, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours; ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du princi-
pal, le paiement des int6r~ts ou tout autre paiement pr6vu dans un contrat d'emprunt ou
un contrat de garantie entre le Garant et la Banque, ou dans le texte d'une obligation
6mise conform6ment a un tel contrat, dans des circonstances de nature A emp~cher le
Garant de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie,
et si ce manquement subsiste pendant 30 jours, ou iv) si l'un des points 6num6r6s aux
alin6as a) ou b) du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit, ou v) si l'un des faits
6num6r6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur,
la Banque aura tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel manquement subsistera, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o6 elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants ont sp6cifi6s aux fins de
l'alin6a 1 du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts :
a) Le fait que le remboursement anticip6 d'une partie du montant en principal d'un

pr~t consenti A l'Emprunteur pour une dur6e initiale d'un an ou plus, conform6ment
aux clauses dudit pr6t, est devenu exigible en raison d'un manquement de la part de
'Emprunteur ou pour une autre raison pr6vue dans les instruments contractuels

pertinents, ou qu'une garantie constitu6e en vertu desdits instruments est devenue
applicable;

b) Le fait qu'une r6solution a prescrit la dissolution ou la liquidation de l'Emprunteur;
c) Le fait qu'un changement jug6 important par la Banque a 6t6 apport6 sans son consen-

tement A la Charte ou aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils ont pu tre modifi6s;

d) Le fait que l'Emprunteur a cr66 ou acquis une filiale ou un autre organe ou s'en est
assur6 le contr6le, si une telle action peut avoir des cons6quences d6favorables sur
la conduite des affaires de l'Emprunteur, sa situation financibre ou l'efficacit6 de sa
gestion et de son personnel.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1972 or such other date or dates
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :
Industrial and Mining Development Bank of Iran
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Teheran, Iran

Cable address
Inmidel
Teheran

Section 8.03. The date of September 2, 1968 is hereby specified for purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:
By James S. ADAMS

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1972, ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am&ique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier
133 Khiaban Shiraz
(Behjat Abad)
Th6ran (Iran)

Adresse t616graphique:

Inmidel
Th6ran

Paragraphe 8.03. La date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le 2 septembre 1968.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier:

James S. ADAMS
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1970
July 15, 1970..
January 15, 1971
July 15, 1971..
January 15, 1972
July 15, 1972..
January 15, 1973
July 15, 1973..
January 15, 1974
July 15, 1974..
January 15, 1975
July 15, 1975..

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

101,000
707,000

1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000

Date
Payment Due

January 15, 1976
July 15, 1976..
January 15, 1977
July 15, 1977..
January 15, 1978
July 15, 1978..
January 15, 1979
July 15, 1979..
January 15, 1980
July 15, 1980..
January 15, 1981
July 15, 1981..

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. 1/2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 2/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ...... 33/4%

More than eleven years but not more than thirteen years before maturity .... 5%
More than thirteen years before maturity ........ ................ 6/4 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, shall be modified as
follows :

(a) Sections 2.01 and 2.03 shall be deleted.
(b) The first sentence of Section 2.05 (b) shall not apply to any repayment by the

Borrower in accordance with paragraph (a) of Section 2.09 of the Loan Agreement.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,137,000
1,036,000

416,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichances

15 janvier 1970
15juillet 1970.
15janvier 1971
15 juillet 1971.
15janvier 1972
15juillet 1972.
15 janvier 1973
15 juillet 1973.
15janvier 1974
15juillet 1974.
15janvier 1975
15juillet 1975.

Montant
du principal

des iehdances
(exprime

en dollars) *

101 000
707 000

1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000

Date des ichgances

15 janvier 1976
15juillet 1976.
15janvier 1977
15 juillet 1977.
15 janvier 1978
15juillet 1978.
15 janvier 1979
15jjuillet 1979.
15janvier 1980
15juillet 1980.
15janvier 1981
15 juillet 1981.

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul comme il est pr~vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment l l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
a savoir :

Epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chgance ........ .................. ./2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance .... ............. 2 4
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance ................ 3/4%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6chiance ... ............ ... 5%
Plus de 13 ans avant l'6chfance ........ ...................... 61/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS AU RGLEMENT N ° 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 fgvrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 fgvrier 1967, sont
modifiges comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprimgs.

b) La premiere phrase de l'alinga b du paragraphe 2.05 ne s'applique pas aux rem-
boursement effectugs par l'Emprunteur conformgment A l'alinga a du paragraphe 2.09
du Contrat d'emprunt.
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Montant
du principal

des ihiances
(exprimA

en dollars) *

1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 137000
1 036 000

416000
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(c) The following subparagraph (d) shall be added to Section 2.05:

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and in Section 6.16 of these
Regulations. "

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Guarantor or (b) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories. "

(e) The words " Investment Project " shall be substituted for the word " Project"
in the second sentence of Section 4.03.

(f) Section 5.03 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b) by June 30,
1970 any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan Account, or
(c) by the Closing Date any portion of the Loan shall remain unwithdrawn from the
Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the
Borrower to request credits to the Loan Account or to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount or portion of the
Loan. Upon the giving of such notice such amount or portion of the Loan shall be
cancelled. "

(g) Section 5.05 shall be deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to the Loan Account
and any reduction of the Loan Account pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan
Agreement, which shall have been made in respect of any portion of the Loan cre-
dited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the several maturities which
reflect such portion of the Loan as set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, except that the principal amount so cancelled of any such maturity
shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting therefrom
the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and Bonds or portions of the Loan of such maturity thereto-
fore sold or agreed to be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to this
Article of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied
pro rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth
in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of
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c) Le nouvel alin~a d ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.05 :

<4 d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-
positions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant h
celles de l'alin~a b du present paragraphe et du paragraphe 6.16 du present R~gle-
ment. ))

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par le texte suivant

< Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra tre effectu6 pour payer a) des d~penses faites dans la monnaie du Garant
ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires
du Garant, ou b) des d~penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y com-
pris des services fournis) dans de tels territoires. ))

e) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots <o) du Projet > sont rem-
places par les mots (i du projet b~n~ficiaire d'investissement ).

f) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant :

O PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr~lkvements sur le Compte de l'emprunt a k6 retir6 A l'Emprunteur pour une
p~riode continue de 30 jours pour un montant quelconque, ou b au 30 juin 1970,
une fraction quelconque de l'Emprunt n'a pas 6t6 port~e au credit du Compte de
l'Emprunt ou c) a la date de cl6ture, une fraction quelconque de l'Emprunt n'a pas
6t6 pr~lev~e sur le Compte de 1'emprunt, la Banque pourra notifier h l'Emprunteur
qu'il n'a plus le droit de demander que des sommes soient port~es au credit du
Compte de l'emprunt ou d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de l'emprunt,
selon le cas, pour ce montant ou cette fraction de l'Emprunt. D~s la notification,
ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt seront annul6s. }

g) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

<4 PARAGRAPHE 5.05. Application des riductions du Compte de l'emprunt et de
l'annulation aux ichiances de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque
et l'Emprunteur : i) toute annulation de montants port~s au credit du Compte de
l'emprunt prononc~e en application du present article ou toute reduction apport~e
au Compte de l'emprunt en application de l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat
d'emprunt au titre d'une fraction quelconque de l'Emprunt port~e au credit du
Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des diverses
6ch~ances correspondant A ladite fraction de l'Emprunt conform~ment au tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annulM
sur une 6ch~ance quelconque ne devra pas d~passer le montant restant dqi sur ladite
6ch~ance apr~s deduction du principal des Obligations venant a 6ch~ance a la m~me
date qui auront &6 remises ou demand~es conform~ment A l'article VI et aux Obli-
gations, ou des fractions de l'Emprunt venant A 6ch~ance A ladite date que la Banque
aurait dej vendues ou consenti A vendre; et ii) toute annulation prononc~e en appli-
cation du present article d'un montant de l'Emprunt qui n'aura pas 6t port6 au
credit du Compte de l'emprunt s'appliquera proportionnellement au principal des
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such maturity remaining after deducting the principal amount of any part or parts
of the Loan reflected in such maturity. "

(h) Section 6.04 shall be deleted and replaced by the following new Section:

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear interest
at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest
on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan represented
by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of the
Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of the
Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(i) Paragraph (a) of Section 6.11 shall be deleted and the following paragraph shall
be substituted therefor :

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one
rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of
the rate of interest on such portion of the Loan. "

(j) Paragraph (b) of Section 6.16 shall be deleted and the following paragraph sub-
stituted therefor :

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond. "

(k) Paragraph 4 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph sub-
stituted therefor :

" 4. The term ' Loan ' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "

(1) Paragraph 10 of Section 10.01 shall be deleted and replaced by the following
paragraph :

"10. The term' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "

(m) Paragraph 11 of Section 10.01 shall be deleted and the following paragraph
substituted therefor:
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diverses 6ch~ances de l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement annex6
au Contrat d'emprunt; toutefois, le montant ainsi annul du principal d'une 6ch&
ance de l'Emprunt ne devra pas d~passer le montant restant dOi sur ladite 6ch~ance
apr~s deduction du principal d'une ou plusieurs fractions de l'Emprunt correspon-
dant A ladite 6ch~ance. *

h) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant

(PARAGRAPHE 6.04. Intdr~ts sur les Obligations; commission. Chaque Obli-
gation portera int~r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne d~passera pas
celui de l'int~rt de la fraction de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obligation. Si le
taux d'intrft d'une Obligation est infrieur au taux d'int&r&t de la fraction de l'Em-
prunt repr~sente par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser A la Banque,
outre l'int& t payable sur cette Obligation, une commission sur le principal de cette
fraction de l'Emprunt, et le taux de cette commission sera 6gal A la difference entre
le taux d'int&t de cette fraction de l'Emprunt et le taux d'intrt de l'Obligation.
Cette commission sera payable aux mmes dates et dans la m~me monnaie que les
int~r~ts. )>

i) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

i a) Des Obligations repr~sentant une fraction de l'Emprunt et portant
int~r~t un certain taux pourront tre 6chang~es contre des Obligations portant
intrt t un autre taux ne d~passant pas le taux d'int~rt de ladite fraction de l'Em-
prunt.)

j) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:

<b) Pour toute Obligation appel~e h remboursement anticip6 et portant
int~r~t un taux inf~rieur a celui de l'intrft sur la fraction de l'Emprunt qu'elle
repr~sente, l'Emprunteur versera la Banque, A la date fix~e pour le remboursement,
la commission pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et due A cette date, sur le principal
de la fraction de l'Emprunt qui est repr~sent~e par ladite Obligation.

k) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(<4. Le terme < 'Emprunt ) d~signe l'Emprunt vise dans le Contrat d'emprunt,
et 1'expression <(fraction de l'Emprunt* d~signe la fraction de 'Emprunt port~e
au credit du compte de l'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire d'investissement. >

1) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

< 10. L'expression # Compte de 'emprunt # d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque, qui doit tre cr~dit6 du montant de chaque fraction de
l'Emprunt conform~ment au Contrat d'emprunt. )

m) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:
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" 11. The term 'Project ' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower.

(n) The first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 shall be deleted and the
following sentence shall be substituted therefor :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
by Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the
proceeds of the Loan. "
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< IL. Le terme i le Projet ,) d~signe le projet au titre duquel l'Emprunt est
accord6, tel qu'il est d~erit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et pourra
6tre modifi6 de temps a autre d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur. *

n) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplacee par le texte
suivant :

< 12. Le terme ( marchandisess) d~signe les biens d'6quipement, fournitures
et services dont les entreprises b~n~ficiaires ont besoin pour ex~euter des projets
b~n~ficiaires d'investissement finances l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Y)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE
GUARANTEE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE MAINTENANCE OF THE MINI-
MUM STERLING PROPORTION BY IRELAND

I

From the British Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs
of Ireland

23rd September, 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom and the Government of Ireland and to
record below the points which have been agreed between the two Governments
on the Guarantee by the Government of the United Kingdom and the main-
tenance of the Minimum Sterling Proportion by Ireland.

(1) DEFINITIONS

Unless otherwise agreed:

(a) " Total official external reserves " shall mean:
(i) gold;

(ii) super-gold tranche in the International Monetary Fund, i.e., the extent to'
which the Fund's holdings of Irish pounds fall short of 75% of Ireland's quota;

(iii) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank
acceptances, bills of exchange, and promissory notes, denominated in freely
transferable currencies other than the currency of Ireland;

(iv) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or
their agencies, states, provinces, municipalities and international organisations,
denominated in freely transferable currencies other than the currency of Ireland
but excluding all obligations of the Government of Ireland or its territorial
sub-divisions or agencies;

1 Came into force on 25 September 1968, in accordance with paragraph (6) of the said notes.

No. 9374



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA GARANTIE
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU
MAINTIEN PAR L'IRLANDE D'UN POURCENTAGE
MINIMUM DE RESERVES EN STERLING

I

L'Ambassadeur britannique ei Dublin au Ministre des affaires extirieures
de l'Irlande

Le 23 septembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f&er aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Irlande et de consigner ci-apr~s
les points qui ont 6t6 convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le maintien par l'Irlande
d'un pourcentage minimum de reserves en sterling.

1. DiFINITIONS

Sauf disposition contraire:

a) On entendra par ((total des reserves extrieures publiques >:
i) L'or;
ii) La supertranche-or au Fonds montaire international, c'est-A-dire la proportion

dans laquelle les avoirs du Fonds en livres irlandaises sont inf6rieures A 75 p. 100
de la quote-part de l'Irlande;

iii) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts h vue, les d~p6ts A terme,
les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre libell~s en monnaies librement tranfrables autres que la monnaie
irlandaise;

iv) Les bons du Trsor et autres obligations 6mis ou garantis par des gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des letats, des provinces, des municipalit~s
et des organisations internationales, et libell&s en monnaies librement transf~rables
autres que la monnaie irlandaise, mais A l'exclusion de toute obligation 6mise par
le Gouvernement de l'Irlande, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

1 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1968, conform~ment au paragraphe 6 desdites notes.
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(v) common or ordinary stock and shares, preferred stock and shares, redeemable
and irredeemable interest-bearing securities issued by companies or corporations,
which are quoted on a recognised security market, and units in Unit Trusts and
shares in Mutual Funds wherever such companies, corporations, Trusts or
Funds may be domiciled other than in Ireland,

which are held in the name or to the order of the Central Bank of Ireland, the Govern-
ment of Ireland, its agencies and other official institutions.

(b) " Official sterling reserves " shall mean :

(i) cash, bank balances, money at call, time deposits, certificates of deposit, bank
acceptances, bills of exchange, promissory notes;

(ii) Treasury bills and other obligations issued or guaranteed by Governments or
their agencies, states, provinces and municipalities and international organi-
sations but excluding all obligations of the Government of Ireland or its terri-
torial sub-divisions or agencies;

(iii) the following securities issued by companies having their registered office and
Head Office in the United Kingdom and quoted on a Stock Exchange in the
United Kingdom, and units in United Kingdom Unit Trusts:

(a) common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares on
which capital moneys and dividends are payable solely in sterling;

(b) units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation;

(c) redeemable interest-bearing securities on which capital moneys are payable
solely in sterling;

(d) irredeemable interest-bearing securities on which interest is payable solely
in sterling,

which are denominated in sterling and which are held in the name or to the order of the
Central Bank of Ireland, the Government of Ireland, its agencies and other official in-
stitutions with banks or other depositaries in the United Kingdom or in Ireland and which
are included in total official external reserves.

(2) THE GUARANTEE

The Government of the United Kingdom undertake to maintain the sterling value
in terms of the United States dollar of the balances eligible for guarantee, provided that
the Minimum Sterling Proportion referred to below has been maintained by Ireland up
to and including the date of implementation of the guarantee. The circumstances in
which the guarantee would be implemented and the terms of implementation shall be
defined in consultation between the two Governments.

(3) BALANCES ELIGIBLE FOR GUARANTEE

The balances eligible for guarantee shall be that portion of official sterling reserves
by which those official sterling reserves exceed 10% of total official external reserves as
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v) Les actions ordinaires, les actions pr~ffrentielles, les valeurs portant int~r~t,
rachetables ou non, 6mises par des soci~t~s et cot~s a une bourse des valeurs
reconnue, ainsi que les participations dans des socit~s de gestion de portefeuille
et les actions dans des fonds communs de placement, quel que soit l'endroit oii
ces socit6s ou ces fonds peuvent 8tre domicili~s, ailleurs qu'en Irlande;

qui sont dtenus au nom ou a l'ordre de la Banque centrale d'Irlande, du Gouvernement
de l'Irlande, de ses services et autres organismes officiels.

b) Par (4 reserves publiques en sterling ) on entendra :
i) La monnaie fiduciaire, les avoirs en banque, les d~p6ts A vue, les d~p6ts terme,

les certificats de d~p6t, les acceptations de banque, les effets de commerce et les
billets A ordre;

ii) Les bons du Tr6sor et autres obligations 6mis ou garantis par des Gouvernements
ou des organismes gouvernementaux, des Etats, des provinces, des municipalit~s
et des organisations internationales, A l'exclusion des obligations 6mises par le
Gouvernement de l'Irlande, ses subdivisions territoriales ou ses organismes;

iii) Les valeurs ci-apr~s 6mises par des soci~t~s qui sont inscrites et ont leur siege
social au Royaume-Uni et cot~es A une bourse des valeurs du Royaume-Uni,
ainsi que les participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille du Roy-
aume-Uni:
a) Actions ordinaires et actions prtf~rentielles pour lesquelles le remboursement

du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer exclusivement en
sterling;

b) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles, en
vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit s'effectuer
exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r~alisation;

c) Valeurs rachetables portant intrt pour lesquelles le remboursement du
capital doit s'effectuer exclusivement en sterling;

d) Valeurs non rachetables portant int~r~t pour lesquelles le versement des
int~r~ts doit s'effectuer exclusivement en sterling,

qui sont libell~s en sterling et qui sont d~tenus au nom ou A l'ordre de la Banque centrale
d'Irlande, du Governement de l'Irlande, de ses services et autres organismes officiels
par des banques ou par d'autres d~positaires au Royaume-Uni ou en Irlande et qui sont
compris dans le total des reserves ext~rieures publiques.

2. GARANTIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A maintenir la valeur de la livre
sterling d~termin~e par rapport au dollar des 1Rtats-Unis, des avoirs auxquels la garantie
est applicable h condition que le pourcentage minimum des reserves mentionn6 ci-dessous
ait 6t6 maintenu par l'Irlande jusqu'A la date d'entr~e en application de la garantie in-
clusivement. Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les
modalit~s de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux
Gouvernements.

3. AvoIRS AUXQUELS LA GARANTIE EST APPLICABLE

Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu~s par la portion des
reserves publiques en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des reserves ext~rieures
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defined in paragraph (1) (a) above, except that no part of official sterling reserves falling
under or bearing a right to conversion into a security covered by (a) and (b) of paragraph
(1) (b) (iii) above shall be eligible for guarantee.

(4) THE MINIMUM STERLING PROPORTION

Ireland shall throughout the period covered by the Agreement maintain official
sterling reserves in such proportion to total official external reserves as may be fixed by
consultation between the two Governments. This proportion shall be known as the
Minimum Sterling Proportion.

(5) REvIEw

(a) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agreement
between both parties.

(b) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months prior to
the expiry of a period of three years from the date of entry into force of the
Agreement.

(6) ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The Agreement shall enter into force on the 25th September 1968 and shall remain
in force for a period of three years and may be extended for a further two years by agree-
ment between both parties.

2. If the Government of Ireland agree that the foregoing correctly sets out
the points agreed between the two Governments, I have the honour to propose
that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an

Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Ireland.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. G. GILCHRIST

II

From the Minister for External Affairs of Ireland to the British Ambassador
at Dublin

23rd September, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the points
which have been agreed between our two Governments on the Guarantee by
the Government of the United Kingdom and the maintenance of the Minimum
Sterling Proportion by Ireland which reads as follows -

[See note 1]
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publiques, telles que celles-ci sont d6finies dans la section a du paragraphe 1 ci-dessus,
sauf que la garantie ne sera applicable A aucune partie des r6serves publiques en sterling
consistant ou pouvant 6tre convertie en une des valeurs vis6es aux alin6as a et b de la
section b, iii, du paragraphe 1 ci-dessus.

4. POURCENTAGE MINIMUM DE RESERVES EN STERLING

Pendant toute la priode vise par le present Accord, l'Irlande maintiendra des
reserves publiques en sterling au pourcentage, par rapport au total des reserves ext6-
rieures publiques, qui sera fix~e par voie de consultations entre les deux Gouvernements.
Ce pourcentage sera d~nomm6 pourcentage minimum de reserves en sterling.

5. RfVISIONS

a) Les dispositions du present Accord pourront 6tre r~vis~es A tout moment par
accord entre les deux parties.

b) Les dispositions du present Accord seront r~visdes dans les six mois qui prkcde-
ront l'expiration d'une p~riode de trois ans A compter de la date d'entr~e en
vigueur de l'Accord.

6. ENTREE EN VIGUEUR ET DUR&E

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 25 septembre 1968 et demeurera en vigueur
pendant une p6riode de trois ans qui pourra 6tre prolong6e de deux ans par accord entre
les deux parties.

2. Si le Gouvernement de l'Irlande estime que les dispositions qui pr6c~dent
exposent correctement les points sur lesquels les deux Gouvernements se sont
accord6s, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse confirmative de Votre
Excellence constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de l'Irlande.

Je saisis cette occasion, etc.

A. G. GILCHRIST

II

Le Ministre des affaires extirieures de lrlande d l'Ambassadeur britannique

a Dublin

Le 23 septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k votre lettre en date de ce jour dans laquelle sont
consignds les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accordds
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et le main-
tien de l'Irlande d'un pourcentage minimum de r6serves en sterling, et dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]
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2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and
the Government of Ireland.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN
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2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accordds et que ladite lettre et la prdsente r6pon-
se constitueront en consequence un accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de l'Irlande.

Je saisis cette occasion, etc.

Proinsias MAC AOGAIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA ESPANJAN VALILLA
TULON JA OMAISUUDEN KAKSINKERTAISEN VERO-
TUKSEN ESTAMISEKSI

Suomen Tasavallan Presidentti ja Espanjan Valtion Piamies haluten tehdi
sopimuksen tulon ja omaisuuden kaksinkertaisen verotuksen estdmiseksi ovat
tissi tarkoituksessa miiranneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan Presidentti:

Osastopiillikk6 Ake Freyn

Espanjan Valtion Pimies :
Hanen Ylhiiisyytensi Espanjan suurlihettiliin Manuel Viturron

jotka vaihdettuaan valtakirjansa ja todettuaan niiden olevan oikeat ja asian-
mukaiset ovat sopineet seuraavasta :

I LUKU

SOPIMUKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla

HENKILOKOHTAINEN SOVELTAMISALA

Tata sopimusta sovelletaan jommassakummassa tai kummassakin sopimus-
valtiossa asuviin henkil6ihin.

2 artikla

ASIALLINEN SOVELTAMISALA

1. Tata sopimusta sovelletaan sopimusvaltiolle tai julkisoikeudelliselle
yhdyskunnalle tai yhteisblle tulon ja omaisuuden perusteella suoritettaviin
veroihin niiden kantotavasta riippumatta.

2. Tulon ja omaisuuden perusteella suoritettavina veroina pidetaiin kaikkia
kokonaistulosta ja -omaisuudesta taikka tulon ja omaisuuden osasta maksettavia
veroja niihin luettuina irtaimen tai kiintean omaisuuden luovuttamisesta saadusta
voitosta, samoinkuin yritysten maksamien ty6palkkojen (sosiaaliturvaosuutta
lukuunottamatta) seka omaisuuden arvonnousun perusteella mddrattavdt verot.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPARA Y LA REPUBLICA DE FIN-
LANDIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE
EL PATRIMONIO

El Jefe del Estado espafiol y el Presidente de la Repiiblica Finlandesa,
deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, han designado a tal efecto como
plenipotenciarios :

El Jefe del Estado espafiol
Al Excmo Sefior Don Manuel Viturro, Embajador de Espafia

El Presidente de la Repfiblica Finlandesa :
Al Excmo Sefior Don Ake Frey, Director de Protocolo

los cuales, despu~s de haber canjeado sus plenipotencias y haberlas encontrado
en buena y debida forma, han acordado lo siguiente:

CAPfTULO I

AMBITO DE APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo 1

AMBITO PERSONAL

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos
Estados contratantes.

Artculo 2

AMBITO OBJETIVO

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, asociaciones
pfiblicas y entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los mismos,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de los salarios pagados por
las empresas (no se incluyen las cuotas de seguridad social) asi como los impues-
tos sobre las plus-valias.
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3. Verot, joihin tatii sopimusta sovelletaan, ovat tilld hetkella erityisesti:

a) Espanjassa :
1) Luonnollisten henkil6iden tulosta maksettava yleinen vero;

2) Yhti6iden ja muiden juriidisten yhteis6jen tulosta maksettava yleinen
vero, 11 piivdni kesiikuuta annetun lain 104 artiklassa (41/1964) sdadetty
4 prosentin erikoisvero mukaanluettuna;

3) Seuraavat verot: maaseutukiinteist6sti seka karjasta maksettava vero,
kaupunkikiinteist6st maksettava vero, henkil6kohtaisesta ty6tulosta
maksettava vero, paaomatulosta maksettava vero, kaupallisesta ja teolli-
sesta toiminnasta seka siitd saadusta tulosta maksettava vero;

4) Fernando P6o'ssa, Rio Muni'ssa, Saharassa ja Ifni'ssii, tulosta (ty6std ja
omaisuudesta saatu tulo) ja yhti6iden liiketulosta maksettava vero;

5) Joulukuun 26 paivana 1958 annetussa laissa tarkoitettujen 61jyloyd6sten
tutkimusta ja hyvdksikdytt6i harjoittaviin yhti6ihin sovelletaan ttii
sopimusta tissd artiklassa lueteltujen verojen lisdksi maasta suoritetta-
vaan rojaltiin, bruttotuotosta maksettavaan veroon seka kyseisen yhti6n
tulosta maksettavaan erikoisveroon;

6) Tulosta ja omaisuudesta maksettava kunnallisvero (joista taman jilkeen
kiiytetiin sanontaa "Espanjan vero").

b) Suomessa :
1) Valtion tulo- ja omaisuusvero;
2) Kunnallisvero;
3) Kirkollisvero;
4) Merimiesvero (joista tamain jIlkeen kdytetiin sanontaa "Suomen vero").

4. Tata sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai samanluon-
teisiin nykyisten lisiksi tai tilalle sdidettdviin veroihin. Sopimusvaltioiden
asianomaisten viranomaisten on vuosittain ilmoitettava toisilleen verolainsAidn-
n6ssiiin tapahtuneista muutoksista.

II LUKU

MAARITELMAT

3 artikia

YLEISET MAARITELMAT

1. Tassa sopimuksessa, jollei asiayhteydestd muuta johdu:
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3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio
son :
a) en Espafia:

1) el Impuesto general sobre la renta de las personas fisicas;
2) el Impuesto general sobre la renta de sociedades y demis entidades

juridicas, con inclusi6n del grav~imen especial del 4% establecido por
el Articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;

3) los siguientes impuestos a cuenta : la Contribuci6n territorial sobre la
Riqueza R6stica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el
Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre actividades y
Beneficios Comerciales e Industriales;

4) en Fernando P6o, Rio Muni, Sahara e Ifni, los impuestos sobre la renta
(sobre los rendimientos del trabajo y del patrimonio) y sobre el beneficio
de las empresas;

5) para las empresas reguladas por la Ley de 26 de diciembre de 1958 que
se dedican a la investigaci6n y explotaci6n de hidrocarburos, adems de a
los otros impuestos enumerados en este Articulo, al canon de superficie, al
impuesto sobre el producto bruto y al impuesto especial sobre los bene-
ficios de dichas sociedades;

6) los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio (los que, en lo
sucesivo so de denominan ( impuesto espafiol ).

b) en Finlandia:
1) Impuesto estatal sobre la Renta y el Patrimonio;
2) Impuesto local sobre la Renta;
3) Impuesto para la iglesia;
4) Impuesto sobre los marinos. (Los que en lo sucesivo se denominan

< impuesto fines >).

4. El presente Convenio se aplicari tambi6n a los impuestos futuros de
naturaleza id~ntica o anAloga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan.
Cada afio, las Autoridades competentes de los Estados contratantes se comunica-
rdn las modificaciones que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones
fiscales.

C A P f T U L 0 II

DEFINICIONES

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una interpre-
taci6n diferente:
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a) sanonta "Espanja" tarkoittaa Espanjan valtiota (ja kun siti kiytetiin
maantieteellisessd merkityksessd, Espanjan niemimaata, Baleaarien ja Kanarian
saaria, espanjalaisia paikkakuntiaja maakuntia Afrikassa, Rio Muni'n ja Fernando
P6o'n alueiden muodostamaa "itsemdiirdmisoikeuteen kehittymdssi olevaa"
Espanjan Guineaa.)

b) sanonta "Suomi" Suomen tasavallan aluetta;
c) sanonnat "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittavat Es-

panjaa tai Suomea sen mukaan kuin asiayhteys edellyttdi;
d) sanonta "henkil6" tarkoittaa luonnollisia henkil6itd, yhti6itd ja muita

henkil6yhteenliittymid ;
e) sanonta "yhti6" tarkoittaa kaikkia oikeushenkil6itii ja sellaisia yhteis6ji,

joita verotuksellisesti kisitelldiin oikeushenkil6ini;
f) sanonnat "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa

oleva yritys" tarkoittavat asiayhteyden mukaan sopimusvaltiossa asuvan henkil6n
harjoittamaa yritysti (asianomainen valtio, sen julkisoikeudelliset yhdyskunnat
ja yhteisbt mukaan luettuina) ja toisessa sopimusvaltiossa asuvan henkil6n
harjoittamaa yritysti (asianomainen valtio, sen julkisoikeudelliset yhdyskunnat
ja yhteis6t mukaan luettuina);

g) sanonta "asianomainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Espanjassa :
Valtiovarainministeri6ta, "vdlitt6mien verojen pddjohtajaa" tai mita tahansa
muuta ministeri6n mddriimid viranomaista.

2) Suomessa:
Valtiovarainministeri6td.

2. Timan sopimuksen midrdyksid sopimusvaltiossa sovellettaessa on jokai-
sella sanonnalla, jota tissd sopimukessa ei ole toisin miritelty ja jonka suhteen
asiayhteydestdi ei muuta johdu, se merkitys, miki silli on sitd soveltavan valtion
tissA sopimuksessa tarkoitettuja veroja koskevan lainsidinn6n mukaan.

4 artikla

VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Sovellettaessa tata sopimusta terkoitetaan sanonnalla "sopimusvaltiossa
asuva henkil6" jokaista henkil6o, joka kysymyksess5 olevan valtion lainsiiddnn6n
mukaan on siella verovelvollinen asumisen, pysyvdisen oleskelun, liikkeen johto-
paikan tai muun sellaisen perusteen nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kohdan miaraysten mukaan on kummas-
sakin sopimusvaltiossa asuva, menetelladn seuraavasti :
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a) el t6rmino ( Espafia>) significa el Estado espafiol (y cuando se emplea en
sentido geogrdfico, Espafia Peninsular, las Islas Baleares y Canarias, las Plazas
y Provincias espafiolas en Africa y la Guinea Ecuatorial, formada por los territorios
de Rio Muni y Fernando P6o, estos dos territorios en proceso de autodetermina-
ci6n);

b) el trmino Finlandia ), significa el territorio de la Repfiblica Finlandesa;
c) las expresiones un Estado contratante )> y < el otro Estado contratante>

significan Espafia o Finlandia segi'n se derive del texto;
d) el trmino < persona)) comprende las personas fisicas, las sociedades y

cualquier otra agrupaci6n de personas;
e) el trmino ( sociedad * significa cualquier persona juridica o cualquier

entidad que deba considerarse persona juridica a efectos impositivos;
f) las expresiones < empresa de un Estado contratante y ( empresa del

otro Estado contratante > significan respectivamente una empresa explotada por
un residente de un Estado contratante (incluido el propio Estado, sus asociaciones
pfiblicas y entidades locales) y una empresa explotada por un residente del otro
Estado contratante (incluido el propio Estado, sus asociaciones piblicas y enti-
dades locales);

g) la expresi6n ( Autoridad competente,) significa:

1) En Espafia :
el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos Directos o cual-
quier otra Autoridad en quien el Ministro delegue.

2) En Finlandia:
el Ministerio de Hacienda.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendrA, a menos que el texto exija
una interpretaci6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n
de este Estado contratante relativa a los impuestos que son objeto del presente
Convenio.

Articulo 4

DoMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, se considera # residente de un Estado
contratante ), a toda persona que, en virtud de la legislaci6n de este Estado,
est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direc-
ci6n o cualquier otro criterio de naturaleza andiloga.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pfirrafo 1, una persona fisica
resulte residente en ambos Estados contratantes, el caso se resolveri segiin las
siguientes reglas:
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a) Hainen katsotaan asuvan siin sopimusvaltiossa, missl hinelli on kdytet-
tavandin pysyvd asunto. Jos hanella on kaytettavaniAn pysyvi asunto
molemmissa sopimusvaltioissa, katsotaan hanen asuvan siina sopimusval-
tiossa, johon hinelli on kiinteimmdt henkil6kohtaiset ja taloudelliset
siteet (elinetujensa keskus);

b) Milloin ei voida todeta, kummassa sopimusvaltiossa hanen elinetujensa
keskus on, taikka milloin hinelli ei ole pysyvii asuntoa kiytettivdniin
kummassakaan sopimusvaltiossa, katsotaan hanen asuvan siina sopimus-
valtiossa, missl hin tavanomaisesti oleskelee;

c) Milloin han oleskelee tavanomaisesti molemmissa sopimusvaltioissa tai ei
tavanomaisesti oleskele kummassakaan niisti, katsotaan hinen asuvan
siind valtiossa, jonka kansalainen han on;

d) Milloin han on molempien sopimusvaltioiden kansalainen taikka ei ole
kummankaan valtion kansalainen, on sopimusvaltion asianomaisten viranomaisten
sopimuksin ratkaistava asia.

3. Milloin yhti6 on 1 kohdan midrdysten mukaan molemmissa sopimusval-
tioissa asuva, on sen katsottava asuvan siina valtiossa, jossa sen tosiasiallinen
johtopaikka sijaitsee.

5 artikla

KiINTEX TOIMIPAIKKA

1. Sanonnalla "kiintei toimipaikka" tarkoitetaan tdssi sopimuksessa kiin-
teata liikepaikkaa, jossa yrityksen liiketoimintaa yksinomaisesti tai osaksi harjoi-
tetaan.

2. "Kiintedksi toimipaikaksi" katsotaan erityisesti:
a) liikkeen johtopaikka;

b) sivuiike;
c) toimisto;

d) tuotantolaitos;
e) ty6paja;
f) kaivos, louhos tai muu luonnonvarojen irroittamispaikka;

g) yli kahdentoista kuukauden ajan kestavin rakennus- tai asennusty6n
suorituspaikka.

3. "Kiinteiind toimipaikkana" ei pideta:

a) tilojen kiyttmisti pelkistdiin yritykselle kuuluvien tavaroiden varastoi-
miseen, niyteilli pitimiseen tai lihettmiseen;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pit~imisti ainoastaan varastoimista,
niytteilld pitdrmistd taikka lahettamistd varten;
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a) Esta persona serd considerada residente del Estado contratante donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda
permanente a su disposici6n en ambos Estados contratantes, se conside-
rarA residente del Estado contratante con el que mantenga relaciones
personales y econ6micas mis estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha persona
tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda per-
manente a su disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se
considerard residente del Estado contratante donde viva de manera
habitual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados contratantes o no lo
hiciera en ninguno de ellos, se considerarA residente del Estado contra-
tante del que sea nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados contratantes o no lo fuera de ninguno
de ellos, las Autoridades competentes de los Estados contratantes resol-
v~ran el caso de comtin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pdrrafo 1, una sociedad sea
residente de ambos Estados contratantes, se considerard residente del Estado
contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n <( establecimiento
permanente ) significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectiie
toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n (( establecimiento permanente * comprende, en especial:
a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fdbricas;

e) los talleres;
f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos natu-

rales;
g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce

meses.
3. El trmino # establecimiento permanente , no comprende:
a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6inico fin de almacenar, exponer o

entregar mercancias pertenecientes a la empresa;
b) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la

empresa con el 6nico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;
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c) yritykselle kuuluvien, mutta pelkistdiin toisen yrityksen muokattavaksi
tai jalostettavaksi tarkoitettujen tavaroiden varastoimista;

d) kiintein liikepaikan pitdmistdi pelkdistiin tavaroiden ostamista tai tietojen
hankkimista varten yritykselle;

e) kiintein liikepaikan pitimisti pelkdstdin yrityksen lukuun tapahtuvaa
mainontaa, teidotustoimintaa, tieteellisti tutkimusta tai muuta sellaista
yritykselle luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa toimintaa varten.

4. Henkil6n, joka olematta 5 kohdassa tarkoitettu itseniinen edustaja toimnii
sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
muodostavan kiintein toimipaikan ensiksi mainitussa valtiossa, mikali hinella
on valtuus tehdi tdss~i valtiossa sopimuksia yrityksen nimissi ja hin siti sielldi
tavanomaisesti kdiyttii, paitsi milloin hinen toimintansa rajoittuu tavaroiden
ostamiseen yrityksen puolesta.

5. Sopimusvaltiossa olevalla yritykselldi ei katsota olevan kiinteid toimipaik-
kaa toisessa sopimusvaltiossa pelkdstiin sen vuoksi, etti se yllipitii liikesuhteita
siina valtiossa vilittdjin, yleisen kaupinta-agentin tai muun itsendisen edustajan
viitykselli, milloin nimai henkil6t hoitavat sanuttoja tehtivii siinn6l1iseen
liiketoimintaansa kuuluvina.

6. Pelkistin se seikka, etti sopimusvaltiossa asuvalla yhtibll on miAr-
dimisvalta yhti6ssi tai siini on mirdidimisvalta yhti61, joka on toisessa sopimus-
valtiossa asuva taikka joka sielli (joko kiinteistd toimipaikasta tai muuten)
suorittaa liiketoimia, ei sininsi muuta kumpaakaan niistd yhti6isti tuon toisen
yhti6n kiinteiksi toimipaikaksi.

III LUKU

TULON VEROTTAMINEN

6 artikla

KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Kiintedstd omaisuudesta saadusta tulosta voidaan verottaa siina sopimus-
valtiossa, missd omaisuus on.

2. Sanonta "kiinted omaisuus" mriytyy sen sopimusvaltion lainsaadann6n
mukaan, missl omaisuus on. Tama sanonta kasittd kuitenkin aina kiintean
omaisuuden tarpeisston, maa- ja metsitalousyrityksen elavan ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yleisen lain kiintedtd omaisuutta koskevia
sddnn6ksii, kiinteist6n kdytt6oikeuden samoin kuin oikeuden kivenndisl6yd6sten,
ldhteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikdyt6std saataviin miAriltddn muut-
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c) el mantenimiento de un dep6sito de mercancias pertenecientes a la empre-
sa con el inico fin de que sean tranformadas por otra empresa;

d) el mantenimento de un lugar fijo de negocios con el tinico fin de comprar
mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas
o desarrollar otras actividades similares que tengan caricter preparatorio
o auxiliar, siempre que estas actividades se realicen para la propia em-
presa.

4. Una persona que actu6 en un Estado contratante por cuenta de una
empresa del otro Estado contratante, salvo que se trate de un agente independiente
comprendido en el p~rrafo 5, se considera que constituye establecimiento perma-
nente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente en
este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos
que sus actividades se limiten a la compra de mercancias para la misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estable-
cimiento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente,
siempre que estas personas actden dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle
o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante o que
realice actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento
permanente o de otra manera) no convierte por si solo a cualquiera de estas
sociedades en establecimiento permanente de la otra.

CAPITULO III

IMPOSICION SOBRE LA RENTA

Articulo 6

RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en que tales bienes estdn situados.

2. La expresi6n «(bienes inmuebles ) se definird de acuerdo con la Ley del
Estado contratante en que los bienes estdn situados. Dicha expresi6n comprende
en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en les explotaciones
agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de
derecho privado relativas a la propiedad territorial, el usufructo de bienes inmue-
bles y los derechos a percibir cinones variables o fijos por la explotaci6n o la
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tuviin tai kiinteisiin korvauksiin. Aluksia ja ilmaaluksia ei pideti kiinteina
omaisuutena.

3. Tamain artiklan 1 kohdan mriiriyksid sovelletaan seki kiinteist6n valitto-
masta kaytistA etta sen vuokralle antamisesta samoin kuin misti muusta kiyt6sti
tahansa saatuun tuloon.

4. Tamain artiklan 1 ja 3 kohdan miirdyksid sovelletaan my6s yrityksen
kiintedsti omaisuudesta saamaan tuloon samoin kuin vapaan ammatin harjoitta-
misessa kiytetystd kiinteistd omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

LIIKETULO

1. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen tuottamasta tulosta verotetaan vain
siind valtiossa, jollei yritys harjoita toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa sielli
olevasta kiinteasta toimipaikasta. Mikdli yritys harjoittaa liiketoimintaa edellisa-
notuin tavoin, voidaan tuossa toisessa valtiossa verottaa yrityksen tuottamasta
tulosta, mutta vain kiinteAin toimipaikkaan kuuluvasta tulon osasta.

2. Milloin sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siell olevasta kiinteisti toimipaikasta, on kummassakin valtiossa
kiinteidn toimipaikkaan kuuluvaksi katsottava se tulo, minki toimipaikka tuot-
taisi, jos se olisi itseniinen yritys, joka toimii samalla tai samanlaisella alalla
samojen tai samanlaisten edellytysten vallitessa ja joka tdysin vapaasti piUtti
liiketoimista sen yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.

3. Kiintedn toimipaikan tuloa midrattaessa on vdhennykseksi hyvdksyttivd
toimipaikan hyvdksi suoritut asianmukaisesti selvitetyt kustannukset, niiksi luet-
tuina my6s vastaavasti selvitetyt samoihin tarkoituksiin kdytetyt, johto- ja muut
yleiset hallintokulut, riippumatta siitd, onko ne suorittetu siini sopimusvaltiossa,
missal kiintei toimipaikka on, vai muulla.

4. Sikali kuin sopimusvaltiossa noudatetun kdytdnn6n mukaan kiinteddn
toimipaikkaan kuuluva tulo mdira tan jakamalla yrityksen kokonaistulo yrityksen
eri osien kesken, eivat t an artiklan 2 kohdan miirdykset esta tdtA sopimus-
valtiota mddriimdsti verotettavaa tuloa sellaista kaytann6ssa olevaa jakamistapaa
noudattaen. Jakamistavan on kuitenkin johdettava tissA artiklassa sanottujen
periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei ole katsottava muodostuvan kiintedlle toimipaikalle pelkistdiin
sen perusteella, etta kiinted toimipaikka on ostanut tavaroita yrityksen lukuun.
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concesi6n de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes u otras riquezas
del suelo. Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes in-
muebles.

3. Las disposiciones del pdrrafo I se aplican a las rentas derivades de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n
de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los p~irrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas
derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.

Articulo 7

BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa efectiie operacio-
nes en el otro Estado por medio de un establecimiento permanente situado en
61. En 6ste 6Iltimo caso, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposi-
ci6n en el otro Estado pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse al estable-
cimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado contratante realice negocios en el otro
Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61,
en cada Estado contratante se atribuirdin al establecimiento permanente los
beneficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que reali-
zase las mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones,
y tratase con total independencia con la empresa de la que es establecimiento
permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitirA la deducci6n de los gastos para los fines del establecimiento permanente,
debidamente demostrados, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de
administraci6n para los mismos fines, igualmente demostrados, tanto si se efec-
tWian en el Estado en que se encuentre el establecimiento permanente o en otra
parte.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de
beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, lo establecido en el
pdirrafo 2 no impedira que este Estado contratante determine de esta manera los
beneficios imponibles; sin embargo, el m6todo de reparto adoptado habri de ser
tal que el resultado obtenido est6 de acuerdo con los principios enunciados en este
Articulo.

5. No se atribuird ningun beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre mercancifs para la empresa.
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6. Sovellettaessa edelli olevien kohtien m ryksii on kiiteiin toimipaik-
kaan kuuluva tulo vuodesta toiseen miirdttivi samaa menettelyd noudattaen,
jollei patevisti syistdi muuta johdu.

7. Mikaili tuloon susiiltyy tuloerii joita kisitelliin erikseen tamin sopimuksen
muissa artikloissa, tdmdin artiklan miiriykset eivdt saa vaikuttaa sanottujen
artikloiden mdiiryksiin.

8 artikla

MERI- JA ILMALIIKENNE

Kansainviilisen laiva- tai ilmaliikenteen harjoittamisesta saadusta tulosta
verotetaan vain siindi sopimusvaltiossa, missd yrityksen tosaillinen liikkeen johto
on.

9 artikla

KIINTESSA YHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys vilitt6mdisti tai v~ilillisesti osallistuu toisessa

sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon, valvontaan tai omistaa osan
sen piiomasta taikka

b) samat kenhilt vilitt6misti tai vdlillisesti osallistuvat sopimusvaltioissa
olevien yritysten johtoon, valvontaan tai omistavat osan niiden pdiomasta,

ja jos niissi tapauksissa molempien yritysten viilld on niiden kaupallisissa tai
taloudellisissa suhteissa sovittu ehdoista tai asetettu ehtoja, jotka poikkeavat
siiti, mita riippumattomien yritysten vlilli olisi sovittu, voidaan tulo, joka olisi
voinut kertydi toiselle yritykselle, jollei noita ehtoja elisi ollut lukea tuon yrityksen
tuloon ja verottaa timin mukaisesti.

10 artikla

OSINGOT

1. Sopimusvaltiossa asuvan yhtibn toisessa sopimusvaltiossa asuvalle hen-
kil6lle maksamista osingoista voidaan verottaa tissi toisessa valtiossa.

2. Sopimusvaltio, jonka asukas osingon maksava yhti6 on, voi kuitenkin
verottaa osingosta oman lainsiddint6nsi mukaisesti, mutta tilliin veron mdir
ei saa ylittddi:
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6. A efectos de los pirrafos anteriores, los beneficios imputables al estable-
cimiento permanente se calcularin cada afio por el mismo m~todo, a no ser que
existan motivos vilidos y suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en
otros Articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedarin
afectadas por las del presente Articulo.

Articulo 8

NAVEGACI6N MARITIMA Y A REA

Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trifico internacional solamente podrin someterse a imposicion en el Estado
contratante en el que est6 dituada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando
a) una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirectamente,

en la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado con-
tratante, o

b) unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,
control o capital de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones, aceptadas o impuestas, que difieran de las
que serfan acordadas por empresas independientes, los beneficios que una de las
empresas habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se
han producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de
esta empresa y sometidos a imposici6n en consecuencia.

Artculo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contra-
tante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n
en este 61timo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de acuer-
do con la legislaci6n de este Estado, pero el impuesto asi exigido no puede exceder
del
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a) 10 prosenttia osingon kokonaismiiristi, jos vastaanottaja on yhtio (lukuu-
nottamatta avointa yhti6t ja muuta siihen verrattavaa henkil6yhteis6i),
joka omistaa vilitt6misti 25 prosenttia maksavan yhti6n pdiomasta,

b) 15 prosenttia osingon kokonaismiirdstdi, kaikissa muissa tapauksissa.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenidin siiti menet-
telytavasta, miten tata rajoitusta sovelletaan.

Tamin kohdan miirdykset eivdt vaikuta sen yhtion verotukseen, jonka
voitosta osinko maksetaan.

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tdssd artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista, voitto-osuustodistuksista tai -oikeuksista, kaivososakkeista, perusta-
jaosuuksista tai muista oikeuksista, jotka osallistuvat voittoon olematta velkasuh-
teeseen perustuvia saatavia, samoin kuin muista yhti6oikeuksista saatua tuloa,
joka sen valtion verolainsiidinn6n mukaan, missl asuva maksun suorittava
yhti6 on, katsotaan osakkeista saaduksi tuloksi.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla osingonsaajalla on toisessa sopimusval-
tiossa, missl asuva osingon maksava yhti6 on, kiintea toimipaikka, johon osingon
maksamisen perustana olevat oikeudet vditt6mdsti liittyvdt, ei 1 ja 2 kohdan
mdiriyksii sovelleta. Tdssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mriiryksi.

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa voittoa tai tuloa toisesta sopimus-
valtiosta, ei timi toinen valtio saa mAirata veroa osingosta, jonka yhti6 maksaa
henkiliille, jotka eivit ole tuossa valtiossa asuvia, eiki my6skidn miirata yhti6n
jakamattomasta voitosta jakamattomaan voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka mak-
setut osingot tai jakamattomat voittovarat kokonaan tai osaksi koostuisivatkin
tUissi toisessa valtiossa kertyneesti voitosta tai tulosta.

11 artikla

KOROT

1. Sopimusvaltiossa kertyneist~i toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilbile
maksetuista koroista voidaan verottaa tdissd toisessa valtiossa.

2. Koroista voidaan kuitenkin verottaa siini sopimusvaltiossa, mistd ne
kertyvdt, tdmin valtion ainsiddinn6n mukaan, mutta perittdvin veron miira ei
talloin saa olla suurempi kuin 10 prosenttia korkojen miiristi.

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset sopivat keskenddn, miten tata
rajoitusta sovelletaan.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka on saatu
valtion velkakirjoista, obligaatioista tai arvopapereista my6s silloin, kun niiden
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a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario es
una sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posea directa-
mente al menos el 25 por ciento del capital de la sociedad que los abona,

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos, en todos los demis
casos.

Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establecerdn, de
mutuo acuerdo, la forma de aplicar estos limites.

Este prrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con
cargo a los que se paguen los dividendos.

3. El t~rmino ( dividendos >, empleado en el presente Articulo, comprende
los rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes
de minas, de las acciones de fundador o de otros derechos, excepto los de cr~dito,
que permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras participa-
ciones sociales asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legislaci6n
fiscal del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de los
dividendos, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado contratante
del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un establecimiento
permanente con el que la participaci6n que genere los dividendos est6 vinculada
efectivamente. En este caso se aplican las disposiciones del Articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtiene benefi-
cios o rentas procedentes del otro Estado contratante, este otro Estado no
puede exigir ningun impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad a
personas que no sean residentes de este (iltimo Estado, ni someter los beneficios
no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los divi-
dendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente
en beneficios o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este 6ltimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero
el impuesto asi exigido no puede exceder del 10 por ciento del importe de los
intereses.

Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establecerdn, de
mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. El t~rmino (, intereses ), empleado en este Articulo, comprende los rendi-
mientos de la Deuda Piblica, de los bonos u obligaciones con o sin garantia
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vakuuntena on kiinnitys tai niihin liittyy oikeus voittoon osallistumiseen, tai
misti tahansa muusta saatavasta, samoin kuin muunkinlaista tuloa, joka sen val-
tion verolainsiddinn6n mukaan, josta tulo kertyy, katsotaan velaksiannosta saa-
duksi tuloksi.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla koronsaajalla on toisessa sopimusval-
tiossa, misti korko kertyy, kiintea toimipaikka, johon maksetun koron perustana
oleva saatava vlittomaisti liittyy, ei I ja 2 kohdan mdAriiyksidi sovelleta. Tissd
tapauksessa sovelletaan 7 artiklan mdiriyksii.

5. Koron katsotaan kertyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa kysymyksessii
oleva valtio, sen julkisoikeudelliset yhdyskunnat tai yhteis6t taikka taissa valtiossa
asuva henkilb. Milloin kuitenkin koron maksajalla, riippumatta siita, onko hin
sopimusvaltiossa asuva vaiko ei, on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka, johon
koron perusteena oleva velka liittyy ja jota tuo korko resittaa, katsotaan sanotun
koron kertyvdn siitd sopimusvaltiosta, missd kiintedi toimipaikka on.

6. Milloin suoritettu korko velallisen ja velkojen tai heidain molempien ja
kolmannen henkil6n vdlilld olevan erityisen suhteen vuoksi ylitta koron perustee-
na olevaan velkaan katsoen mdAran, mist~i velallinen ja velkoja ilman tillaista
suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan tdmdin artiklan miirdyksid vain viimeksi
tarkoitetun mddrAn osalta. Tiissd tapauksessa voidaan ylimeneviisti osasta
verottaa asianomaisen sopimusvaltion lakien mukaan ottaen huomioon tarmin
sopimuksen muut miiirdykset.

12 artikla

ROJALTIT

1. Sopimusvaltiosta kertyneistii toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil61le
maksetuista rojalteista voidaan verottaa t~issd viimeksimainitussa valtiossa.

2. Rojalteista voidaan kuitenkin verottaa siind sopimusvaltiossa, mista ne
kertyvat, tAmiin valtion lainsdadiinn6n mukaan, mutta veron miirdi ei saa olla
suurempi kuin 5 prosenttia rojaltien kokonaismriisti.

Kummankin sopimusvaltion asianomaiset viranomaiset sopivat keskenadn,
miten tatA rajoitusta sovelletaan.

3. Rojaltilla tarkoitetaan tiissa artiklassa kaikenlaisia suorituksia, jotka
vastaanotetaan korvauksena kirjallisten, taiteellisten tai tieteellisten teosten, eloku-
vafilmit niihin luettuina, tekijiinoikeuden samoin kuin patenttien, tavaramerkkien,
mallien tai piirustusten, kaavojen, salaisten valmistusohjeiden taimenettelytapo-
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hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios, y de los cr~ditos de
cualquier clase, asi como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del Estado
de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las cantidades
dadas a pr~stamo.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario de
los intereses, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado con-
tratante del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con el
que el cr~dito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente. En este caso
se aplican las disposiciones del Articulo 7.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus asociaciones piiblicas, entidades locales,
o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o
no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado contratante un esta-
blecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la deuda que
da origen a los intereses y este establecimiento soporte el pago de los mismos,
los intereses se considerarin procedentes del Estado contratante donde est6 el
establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el
beneficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe
de los intereses pagados, habida cuenta del cr6dito por el que se paguen, exceda
del importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia
de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo no se aplicarfn mis que a
este ffltimo importe. En este caso, el exceso podrA someterse a imposici6n de
acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las
demas disposiciones de este Convenio.

Articulo 12

CANONES

1. Los cfnones procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este dltimo
Estado.

2. Sin embargo, estos cinones pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante de que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,
pero el impuesto asi exigido no puede exceder del 5 por ciento del importe bruto
de los cinones.

Las Autoridades competentes de los Estados contratantes establecerfn, de
mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. El tdrmino ( cAnones ), empleado en este Articulo, comprende las cantida-
des de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos
de autor sobre obras literarias, artisticas o sientificas, incluidas las peliculas
cinematogrAficas, de patentes, marcas de fAbrica o de comercio, dibujos o modelos,
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jen kayttamisestii tai kiytt6oikeudesta tahi teollisen, kaupallisen tai tieteelisen
viilineist6n kdyttimisesti tai kaytt6oikeudesta taikka teollisia, kaupallisia tai
tieteellisid kokemuksia koskevista tiedoista.

4. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla rojaltin saajalle on toisessa sopimus-
valtiossa, josta rojalti kertyy kiinted toimipaikka, johon rojaltin perusteena olevat
oikeudet tai omaisuus viilitt6md.sti liittyvift, ei 1 ja 2 kohdan mdardyksid sovelleta.
Tissi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan miirdyksiii.

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa kysymyk-
sessd oleva valtio, sen julkisoikeudellinen yhdyskunta tai yhteis6 taikka tdssd
valtiossa asuva henkil6. Milloin kuitenkin rojaltin maksajalla, riippumatta siitd,
onko hd.n sopimusvaltiossa asuva vaiko ei, on sopimusvaltiossa kiintea toimipaikka,
joka rojaltin maksaa, katsotaan sanotun rojaltin kertyvdn siiti sopimusvaltiosta,
missia kiinted toimipaikka on.

6. Milloin maksettu rojalti sen maksajan ja saajan tai heidiin molempien ja
kolmannen henkil6n valilla olevan erityisen suhteen vuoksi ylittiii rojaltin perus-
teena olevaan suoritukseen katsoen mdr~in, mistd maksaja ja saaja ilman tillaista
suhdetta olisivat sopineet, sovelletaan tamiin artiklan mddrdyksid vain viimeksi
tarkoitetun mdiran osalta. Tdissd tapauksessa voidaan ylimenev~ist~i osasta verot-
taa asianomaisen sopimusvaltion lakien mukaan ottaen huomioon taman sopi-
muksen muut mddrdiykset.

13 artikla

MYYNTIVOITTO

1. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun kiintean omaisuu-
den luovutuksesta, voidaan verottaa siinii sopimusvaltiossa, missi omaisuus on.

2. Voitosta, joka on saatu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa pitaman kiintean toimipaikan kaytt6omaisuuteen kuuluvan
irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusval-
tiossa vapaan ammatin harjoittamista varten kytettiviini olevaan kiintediin paik-
kaan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, niin my6s tuollaisen kiintean
toimipaikan (joko erillisena tai koko yrityksen ohella) tai kiintean paikan luovutuk-
sesta, saatu voittu voidaan verottaa tuossa toisessa valtiossa. Kuitenkin verotetaan
22 artiklan 3 kohdassa tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta
vain siind sopimusvaltiossa, missa tistii omaisuudesta sanotun artiklan mukaan
verotetaan.
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pianos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi como por el uso o la concesi6n
de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, y las cantidades pagadas
por informaciones relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los cdinones, residente de un Estado contratante, tiene, en el otro Estado
contratante del cual proceden los cdnones, un establecimiento permanente con
el cual el derecho o propiedad por que se pagan los cinones est6 vinculado efec-
tivamente. En este caso, se aplican las disposiciones del Articulo 7.

5. Los cinones se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una se sus asociaciones piblica , una de sus
entidades locales, o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de
los c~nones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado
contratante un establecimiento permanente al cual esti vinculada la prestaci6n
por la que se pagan los cdnones y este establecimiento soporte el pago de los
mismos, los cinones se considerardn procedentes del Estado contratante donde
est6 el establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre le deudor y el
beneficiario en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de los clinones o
entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los c inones pagados, habida
cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda del importe del habria sido
acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este Articulo no se aplicarin mAs que a este diltimo importe.
En este caso, el exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con la legisla-
ci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las demds disposiciones de
este Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme
se definen en el pirrafo 2 del Articulo 6, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en que est6n sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles
que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado contratante posea
en el Otro Estado contratante para la prestaci6n de servicios profesionales,
comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento
permanente (solo o con el conjunto de la empresa) o de la base fija, podrdn
someterse a imposici6n en este otro Estado. Sin embargo, las ganancis derivadas
de la enajenaci6n de bienes muebles mencionados en el pirrafo 3 del Articulo
22 s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante al que, de acuerdo
con dicho Articulo, corresponde el derecho a gravarlos.
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3. Minkii tahansa muun kuin I ja 2 kohdassa tarkoitetun omaisuuden luo-
vutuksesta saadusta voitosta voidaan verottaa vain siind sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artikla

VAPAAT AMMATIT

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n vapaan ammatin harjoittamisesta tai
muusta samanluontoisesta itsendisestii toiminnasta saamasta tulosta voidaan verot-
taa vain tuossa valtiossa, jollei hdnelld ole toimintaansa varten toisessa sopimus-
valtiossa kiintedtd paikkaa, joka on sddnn611isesti hiinen kdytettdvdindn. Viimeksi
mainitussa tapauksessa voidaan kiinteiin paikkaan kuuluvasta osasta tuloa
verottaa toisessa sopimusvaltiossa.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kiisittd erityisesti itsendiisen tieteellisen, kir-
jallisen, taiteellisen, kirjallisen, taiteellisen, kasvatuksellisen tai opetuksellisen
toiminnan sekd itseniisen toiminnan Iikdrind, asianajajana, insin66rinii, arkki-
tehtina, hammasIkiirind, tilintarkastajana ja vdifiijiind ("agentes mediadores").

15 artikla

EPAITSENAINEN HENKILOKOHTAINEN TYO

1. Mikali tiim n sopimuksen 16, 18 ja 19 artiklan mirdiyksistii ei muuta
johdu, verotetaan sopimusvaltiossa asuvaa henkil6i henkil6kohtaisesta ty6std
saaduista palkoista, palkkioista ja muista vastaavista hyvityksistd vain tuossa
valtiossa, jolley ty6 ole tehty toisessa sopimusvaltiossa. Jos ty6 on siella tehty,
voidaan hyvityksestii verottaa tuossa toisessa valtiossa.

2. Edellisen kohdan mddrdyksistd huolimatta verotetaan sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6le toisessa sopimusvaltiossa tehdystdi henkil6kohtaisesta ty6std
maksetusta hyvityksestii ainoastaan ensiksimainitussa valtiossa, jos :

a) ty6n tekijii oleskelee tissd toisessa valtiossa yhdessd tai useammassa
jaksossa yhteensii enintiiiin 183 pdiviiii kysymyksessi olevan verovuoden

aikana, ja
b) henkil6, joka suorittaa hyvityksen tai jonka puolesta se suoritetaan, ei

ole tdssd toisessa valtiossa asuva, sekii
c) hyvitykselld ei rasiteta ty6nantajan toisessa valtiossa olevaa kiinteaa

toimipaikkaa tai kiintedd paikkaa.
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3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto
de los mencionados en los pArrafos 1 y 2, s6lo pueden someterse a imposici6n
en el Estado en que reside el transmitente.

Articulo 14

PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades indepen-
dientes de naturaleza anloga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado
a no ser que dicho residente disponga de manera habitual en el otro Estado
contratante de una base fija para el ejercicio de su actividad. En este iiltimo caso,
dichas rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la
medida en que proceda atribuirlas a la base fija.

2. La expresi6n ( servicios profesionales * comprende, especialmente, las
actividades cientificas, literarias, artisticas, de educaci6n o ensefianza, asi como
las actividades independientes de los m6dicos, abogados, ingenieros, arquitectos,
odont6logos, contadores y agentes mediadores

Articulo 15

TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los Articulos 16, 18 y 19, los sueldos
salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si el empleo
se ejerce en este iiltimo Estado, las remuneraciones derivadas del mismo pueden
someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pirrafo 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido en el
otro Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado
si:

a) el empleado no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios
periodos, m~s de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una persona que no es
residente del otro Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente
o una base fija que la persona para quien se trabaja tiene en el otro
Estado.
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3. Edella tissdi artiklassa olevista mdirdyksistd huolimatta voidaan kans-
ainvailisessa liikenteessi olevalla aluksella tai ilma-aluksella tehdysti henkil6koh-
taisesta tyosti saadusta hyvityksest~i verottaa siinai sopimusvaltiossa, jossa
yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on.

16 artikla

JOHTAJANPALKKIOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa valtiossa asuvan yhtion johto-
tai hallintoelimen jdsenyydesti saamasta osapalkkiosta, kokouspaivarahasta ja
muusta sellaisesta suorituksesta voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa.

17 artikla

TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

Tamain sopimuksen 14 ja 15 artiklan maariysten estdmittd voidaan julkisten
esiintyjien, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai televisiotaiteilijoiden ja muusik-
kojen, samoin kuin urheilijoiden t~issd ominaisuudessa henkil6kohtaisesti
harjoittamastaan toiminnasta saamista tuloista verottaa siina sopimusvaltiossa,
j ossa tit~i toimintaa on harjoitettu.

18 artikla

ELAIKKEET

Mikdili 19 artiklan 1 kohdan mdirdyksisti ei muutajohdu, verotaan aikaisem-
paan pal velukseen perustuvista elikkeist~i ja muista samanluonteisista hyvityksisti
vain siini sopimusvaltiossa, jossa hyvityksen saaja asuu.

19 artikla

JULKISET PALKKIOT

1. Hyvityksist~i samoin kuin elikkeista, jotka suoritetaan sopimusvaltion, sen
julkisoikeudellisen yhdyskunnan tai yhteis6n, itsemaaraiimisoikeuden omaavan
elimen tai sanotun valtion julkisoikeudellisen henkil6n varoista tai erityisisti
rahastoista luonnolliselle henkil6lle, virkamiehend tehtyjen palvelusten perus-
teella voidaan edunsaajasta riippumatta verottaa ainoastaan hyvityksen suoritta-
vassa sopimusvaltiossa.

2. Tamain sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan midrayksia sovelletaan hyvityk-
siin ja elkkeisiin, jotka suoritetaan sopimusvaltion, sen julkisoikeudellisen yhdys-
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3. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las remunera-
ciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o
aeronave en trifico internacional, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante donde se encuentre la sede de direcci6n efectiva de la
empresa.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia, y retribuciones similares que un
residente de un Estado contratante obtiene como miembro de un Consejo de
administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro Estado contra-
tante, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las rentas obtenidas
por los profesionales del especttculo, tales como los artistas de teatro, cine,
radiodifusi6n y televisi6n y los miisicos, asi como por los deportistas, por sus
actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante donde actuen.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de las disposiciones del p~rrafo 1 del Articulo 19, las pensiones
y remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un empleo anterior, a un
residente de un Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

Articulo 19

RETRIBUCIONES PfPBLICAS

1. Las remuneraciones, incluidas las pensiones, cualquiera que sea su bene-
ficiario, pagadas, directamente o con cargo a un fondo especial, por un Estado
contratante, una de sus asociaciones pfiblicas o entidades locales, un organismo
aut6nomo o persona juridica de derecho pfiblico de este Estado, a una persona
fisica, en consideraci6n a servicios prestados en el ejercicio de funciones de
caricter pfiblico, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante
del que proceden.tales remuneraciones.

2. Las disposiciones de los Articulos 15, 16 y 18 se aplican a las remunera-.
ciones y pensiones pagadas por servicios prestados en relaci6n con las actividades
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kunnan tai yhteis6n harjoittaman teollisen- tai liiketoiminnan yhteydessd tehdyis-
ta palveluksista.

20 artikla

PROFESSORIT JA OPISKELIJAT

1. Sopimusvaltiossa asuvaa henkil6i, joka toisessa sopimusvaltiossa olevan
yliopiston, korkeakoulun tai muun ylemmdn opetuslaitoksen tai tieteellisen tut-
kimuslaitoksen kutsumana oleskelee tissdi toisessa valtiossa enintadn kahden
vuoden ajan ainoastaan harjoittaakseen opetus- tai tutkimustoimintaa sellaisessa
laitoksessa, ei tissi toisessa valtiossa veroteta hanen sanotusta opetus- tai tutki-
mustoiminnastaan saamastaan hyvityksesti.

2. Rahamiiristi, jotka sopimusvaltiossa asuva tai sielli asunut opiskelija tai
harjoittelija saa elantoaan, opiskeluaan tai koulutustaan varten toisessa sopimus-
valtiossa yksinomaan opiskelun tai koulutuksen vuoksi tapahtuvan opiskelunsa
aikana, ei veroteta tiissd toisessa valtiossa, mikili nama rahamirdt tulevat hinelle
sen ulkopuolella olevista lihteisti.

21 artikla

ERIKSEEN MAINITSEMATTOMAT TULOT

Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n saamista edell olevissa artikloissa nimeno-
maisesti mainitsemattomista tuloista voidaan verottaa vain tissi valtiossa.

IV LUKU

OMAISUUDEN VEROTTAMINEN

22 artikla

OMAISUUS

1. Tamain sopimuksen 6 artiklan 2 kohdassa mdiritellystii kiinteastii omai-
suudesta voidaan verottaa siini sopimusvaltiossa, missi omaisuus on.

2. Irtaimesta omaisuudesta, joka liikeomaisuutena kuuluu yrityksen kiinte-
idan toimipaikkaan tai ammattitoiminnan harjoittamiseen kdytettyyn kiinteiin
paikkaan kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta voidaan verottaa siinii sopimusval-
tiossa, missdi kiintedi toimipaikka tai kiintea paikka on.

3. Kansainvilisessi liikenteessa olevista aluksista ja ilma-aluksista sekii
tiillaisten alusten ja ilma-alusten toiminnassa kiiytetysta muusta kuin kiinteastai
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comerciales o industriales, realizadas por un Estado contratante, una de sus
asociaciones ptblicas o entidades locales.

Articulo 20

PROFESORES Y ESTUDIANTES

1. Un residente de un Estado contratante que por invitaci6n de una Univer-
sidad, Colegio u otro establecimiento de Ensefianza Superior o de investigaci6n
cientifica del otro Estado contratante visite este otro Estado solamente con el
objeto de ensefiar o realizar investigaciones cientificas en tal instituci6n, por un
periodo que no exceda de dos afios, no serd gravado en este otro Estado por las
remuneraciones que reciba por tales actividades de ensefianza o investigaci6n.

2. Las cantidades que un estudiante o una persona en prdcticas, que sea
o haya sido anteriormente residente de un Estado contratante y que se encuentre
en el otro Estado contratante con el 6inico fin de proseguir sus estudios o comple-
tar su formaci6n, reciba para sufragar sus gastos de mantenimiento, estudios o
formaci6n, no se someterdn a imposici6n en el Estado iltimamente citado, siem-
pre que tales cantidades procedan de fuentes de fuera de este Estado.

Articulo 21

RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

Las rentas de un residente de un Estado contratante no mencionadas expresa-
mente en los Articulos anteriores, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

CAP iT U L O IV

IMPOSICION SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 22

PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segiin se definen en el
pirrafo 2 del Articulo 6, puede someterse a imposici6n en el Estado contratante
en que los bienes est~n sitos.

2. El patrimonio constuido por bienes muebles que formen parte del activo
de un establecimiento permanente de una empresa, o por bienes muebles que
pertenezcan a una base fija utilizad para el ejercicio de una actividad profesional,
puede someterse a imposici6n en el Estado contratante en que el establecimiento
permanente o la base fija est6n situados.

3. Los buques y aeronaves dedicados al trifico internacional y los activos,
que no sean bienes inmuebles, afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse
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omaisuudesta verotetaan vain siiniA sopimusvaltiossa, missl yrityksen tosiasiallinen
liikkeen johto on.

4. Kaikesta muunlaatuisesta sopimusvaltiossa asuvan henkilon omaisuudes-
ta voidaan verottaa vain tissdi valtiossa.

V LUKU

MAARAYKSET KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTA-
MISEKSI

23 artikla

KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISMENETELMAT

1. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla henkil611i on tuloa tai omaisuutta,
joista voidaan taman sopimuksen mukaisesti verottaa toisessa sopimusvaltiossa,
ensiksi mainitun sopimusvaltion on, mikiili taman artiklan 2 kohdan mddrdyksistd
ei muuta johdu, vihennettiva tulosta tai omaisuudesta maksettavasta verosta se
tulosta tai omaisuudesta maksettavan veron osa, miki johtuu toisessa sopimus-
valtiossa saadusta tulosta tai sielldi olevasta omaisuudesta.

2. Milloin sopimusvaltiossa asuvalla henkilb1i on tuloa, josta saadaan
tamain sopimuksen 10, 11 ja 12 artiklan mukaisesti verottaa toisessa sopimusval-
tiossa, ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa on vahennettavi tuon henkil6n tulos-
ta menevdstd verosta toisessa sopimusvaltiossa suoritetun veron marid. Vdhen-
nyksen midrd ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin se osa ennen vdhennyksen
tekemistai menevistd verosta, joka johtuu toisessa sopimusvaltiossa saadusta tulos-
ta.

3. Milloin lainojen tai velaksiantojen koroista, osingoista ja rojalteista mene-
vdstd verosta on sopimusvaltion sisiisen laisdadann6n perusteella my6nnetty
tdydeinen tai osittainen vapautus, toisen sopimusvaltion on tdmrdn artklan 2
kohdan mddrdyksid soveltaen vdhennettdvii verostaan maara, joka vastaa sitd
veromddrdi, joka olisi pitanyt perid, ellei tdllaista vapautusta olisi my6nnetty.

VI LUKU

ERITYISET MAARAYKSET

24 artikla

SYRJINNAN KIELTAMINEN

1. Sopimusvaltion kansalaiset eivat toisessa sopimusvaltiossa saa joutua
s ellaisen verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen kohteeksi, joka on muun-
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a imposici6n en el Estado contratante en que est6 situada la sede de direcci6n
efectiva de la empresa.

4. Todos los demis elementos del patrimonio de un residente de un Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

CAPfTULO V

DISPOSICIONES PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

Articulo 23

M9'TODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N

1. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas o posea
bienes que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio puedan
someterse a imposici6n en el otro Estado contratante, el primer Estado, salvo
lo dispuesto en el pdrrafo 2 siguiente, deduciri del impuesto sobre la renta o del
impuesto sobre el patrimonio un importe igual a la facci6n de impuesto corres-
pondiente, segfin el caso, a las rentas recibidas del otro Estado contratante o al
patrimonio poseido en este otro Estado contratante.

2. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas que, de
acuerdo con las disposiciones de los Articulos 10, 11 y 12, puedan someterse
a imposici6n en el otro Estado contratante, el primer Estado deduciri del impues-
to sobre las rentas de esta persona una cantidad igual al impuesto pagado en el
otro Estado contratante. Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de la
parte del impuesto, computada antes de la deducci6n, correspondiente a la renta
obtenida en el otro Estado contratante.

3. Para la aplicaci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 2 de este Articulo, cuando
sea de aplicaci6n una exenci6n total o parcial de los impuestos exigibles sobre
los intereses de empr6stitos o pr6stamos, dividendos y c6nones, concedida por la
legislaci6n interna de uno de los Estados contratantes, el otro Estado contratante
deduciri de la cuota impositiva que corresponderia pagar en dicho Estado, una
cantidad igual al impuesto que corresponderia pagar en el Estado que concede
la exenci6n, si tal exencion no existiese.

CAPfTULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24

NO DISCRIMINACI6N

1. Los nacionales de un Estado contratante no serin sometidos en el otro
Estado contratante a ningfin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se
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lainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen iittyvd velvoitus, jonka kohteeksi
toisen valtion omat kansalaiset samoissa olosuhteissa joutuvat tai saattavat joutua.

2. Sanonta "kansalainen" tarkoittaa:
a) kaikkia luonnollisia henkil6itd, joilla on sopimusvaltion kansalaisuus;

b) kaikkia oikeushenkil6iti ja yhteenliittymid, jotka on perustettu sopimus-
valtion voimassa olevan lainsdinn6n mukaan.

3. Sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa olevaan kiin-
teaan toimipaikkaan kohdistuva verotus ei tuossa toisessa valtiossa saa olla
epdedullisempi kuin siini valtiossa oleviin samalla alalla toimiviin yrityksiin
kohdistuva verotus.

Taman siinn6ksen ei ole katsottava velvoittavan sopimusvaltiota my6ntdi-
m~ifin toisessa sopimusvaltiossa asuville henkil6ille siti oikeutta henkil6kohtaisten
vdhennysten tekemiseen taikka huojennusten tai veroalennusten saamiseen vero-
tuksessa siviilisdidyn taikka perheen huoltovelvollisuuden vuoksi minki se
my6ntid sielli asuville henkil6ille.

4. Sopimusvaltiossa olevalle uritykselle, jonka pdiioman vilitt6misti tai
vilillisesti joko kokonaan tai osaksi omistaa tai jonka piiomasta siten maariA
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 tai henkil6t, ei ensiksi mainitussa valtiossa
saa mdidrdtdi muita tai raskaampia veroja taikka verotukseen liittyvid velvoituksia
kuin joiden kohteeksi ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevat muut saman-
laiset yritykset joutuvat tai saattavat joutua.

5. Tata artiklaa sovelletaan kaikkiin taman sopimuksen kisittiviin veroihin.

25 artikla

SOVINTOMENETTELY

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettd jommankumman tai
molempien sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen
osaltaan verotukseen, joka ei ole taman sopimuksen mukainen, hin voi ndiden
valtioiden sisdisen lainsdidinn6n varaamista muutoksenhakukeinoista huolimatta
kkintyd asiassaan sen sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen puoleen, missl
hdn asuu.

2. Jos asianomainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttdvd ratkaisua, sen on pyrittava toisen
sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen kanssa molemminpuolisin sopimuk-
sin hoitamaan asia siten, etta taman sopimuksen vastainen verotus vdltetdin.
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exijan o que sean mis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar
sometidos los nacionales de este tiltimo Estado que se encuentren en las mismas
condiciones.

2. El t~rmino (i nacionales significa:
a) todas las personas fisicas que posean la nacionalidad de un Estado con-

tratante;

b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones,
constituidas con arreglo a las leyes vigentes en un Estado contratante.

3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contra-
tante tenga en el otro Estado contratante no serA sometido a imposici6n en este
Estado de manera menos favorable que las empresas de este tiltimo Estado que
realicen las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado contratante a conceder a los residentes
del otro Estado contratante las deducciones personales, desgravaciones y reduc-
ciones de impuestos que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su
estado civil o cargas familiares.

4. Las empresas de un Estado contratante, cuyo capital est6, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mds residentes
del otro Estado contratante, no serin sometidas en el Estado contratante citado en
primer lugar a ningin impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o
que sean mis gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidas
las empresas similares del primer Estado.

5. El presente Articulo es de aplicaci6n a todos los impuestos comprendidos
en este Convenio.

Articulo 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados contratantes implican o puedan implicar para
61 un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, con independen-
cia de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados, podrdi
someter su caso a la Autoridad competente del Estado contratante del que es
residente.

2. Esta Autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no esti en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la Autoridad
competente del otro Estado contratante, a fin de evitar la imposici6n que no se
ajuste a este Convenio.
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3. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on pyrittdvd keskenin
sopimaan kaikkien taimain sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa esiintyvien
vaikeuksien tai epiitietoisuutta aiheuttavien kysymysten poistamisesta. Ne voivat
my6s neuvotella kaksinkertaisen verotuksen estdmisestd sellaisissa tapauksissa,
joita tdissdi sopimuksessa ei ole ksitelty.

4. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat valittomasti neuvotel-
la keskenaan sopimukseen piisemiseksi edellisissd kappaleissa tarkoitetussa mie-
lessdi. Milloin suullinen ajatustenvaihto sopimukseen piisemiseksi nayttaa tar-
koituksenmukaiselta, voidaan tuollainen ajatustenvaihto toimeenpanna sopimus-
valtioiden asianomaisten viranomaisten edustajista kootussa toimikunnassa.

26 artikla

DIPLOMAATIT JA KONSULIT

Tama sopimus ei koske kansainvdlisen oikeuden yleisesti hyviksyttyjen
siintbjen tai erityisten sopimusten miirdysten mukaisia diplomaattisten tai
konsulivirkamiesten verotuksellisia erioikeuksia.

27 artikla

TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten on vaihdettava keske-
naan sellaisia tietoja, jotka ovat tarpeellisia tamain sopimuksen, tdytint66npanemi-
seksi sekd tietoja sopimusvaltioiden tiissd sopimuksessa tarkoitettuja veroja koske-
vista laeista, sikili kuin niiden perusteella tapahtuva verotus kuuluu tdmin sopi-
muksen piiriin. Niin vaihdetut tiedot on pidettiv salaisina eika niitd saa ilmaista
muille kuin henkil6ille tai viranomaisille, joiden tehtivind on tdssd sopimuksessa
tarkoitettujen verojen maaraaminen tai kantaminen.

2. Kuitenkaan ei 1 kohdan miriyksii ole tulkittava siten, etti ne velvoitta-
vat sopimusvaltiota :

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat ristiriidassa sen tai toisen sopimus-
valtion oikeussiinn6sten tai hallintokaytainn6n kanssa;

b) ilmaisemaan yksityiskohtia, joita sen tai toisen sopimusvaltion lakien tai
saann6nmukaisen kallintomenettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) ilmaisemaan tietoja, jotka paIjastaisivat elinkeino- tai liiketoimintaan
kuuluvan taikka kaupallisen, teollisentai ammatillisen salaisuuden tai
menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen loukkaisi yleistd
jdrjestystd (orden ptiblico).
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3. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes hardn lo posible
por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio. Tambi6n podrin
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no
previstos en el mismo.

4. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes podrAn comu-
nicarse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los
pirrafos anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse
mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista podrd realizarse
en el seno de una comisi6n compuesta por representantes de las Autoridades
competentes de ambos Estados contratantes.

Articulo 26

FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales
que disfrutan los funcionarios diplom~ticos o consulares de acuerdo con los
principios generales del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 27

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

1. Las Autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiarin
las informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio y de las
leyes internas de los Estados contratantes relativas a los impuestos comprendidos
en el mismo que se exijan de acuerdo con 61. Las informaciones asi intercambia-
das serin mantenidas secretas y no se podrdn revelar a ninguna persona o Auto-
ridad que no est6 encargada de la liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos
objeto del presente Convenio.

2. En ningun caso, las disposiciones del pirrafo I obligan a un Estado
contratante a :

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o pr~ictica
administrativa o a las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su
propia legislaci6n o prdctica administrativa normal o de las del otro
Estado contratante;

c) transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial,
de negocios o profesional o un procedimiento comercial o industrial, o
informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden p6blico.
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28 artikla

VOIMAANTULO

1. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettava mahdollisim-
man pian Madridissa.

2. Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjain vaihdon tapahduttua ja sovelle-
taan sen miiriyksidi ensimmaiisen kerran :

a) Espanjassa: veroihin, jotka lankeavat maksettaviksi ratifioimiskirjain vaihto-
vuotta seuraavan vuoden tammikuun 1 pdivfisti lihtien;

b) Suomessa : veroihin, jotka lankeavat maksettaviksi ratifioimiskirjain vaihto-
vuotta seuraavan verotusvuoden tammikuun 1 paivistd lihtien tai tamin
piivim irin jIlkeen.

29 artikla

IRTISANOMINEN

Tami sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietd vahintiin
kuusi kuukautta ennen jokaisen kalenterivuoden loppua. Tissii tapauksessa lakkaa
sopimus olemasta voimassa:

a) Espanjassa : veroihin, jotka lankeavat maksettaviksi irtisanomisvuotta seuraa-
van vuoden tammikuun I p~ivistd 1dhtien;

b) Suomessa : veroihin, jotka lankeavat maksettaviksi irtisanomisvuotta seuraavan
verotusvuoden tammikuun I pdivisti lihtien tai tiimdn piivimdiirdn jilkeen.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet asianomaisesti tiihn valtuutet-
tuina allekirjoittaneet timin sopimuksen ja varustaneet sen sineteillkin.

TEHTY Helsingissii 15 piiivini marraskuuta 1967 kahtena suomen-ja espan-
jan kielisend kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia.

Ake FREY
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Articulo 28

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serd. ratificado y los Instrumentos de ratificaci6n
sertn intercambiados en Madrid lo antes posible.

2. Una vez intercambiados los Instrumentos de ratificaci6n el Convenio
entrari en vigor y sus disposiciones se aplicarin por primera vez :

a) En Espafia : para los impuestos que se devenguen a partir del 1 de Enero
del afio siguiente a aqu~l en que se hayan intercambiado los Instrumentos
de ratificaci6n;

b) En Finlandia : para los impuestos que se devenguen el afio fiscal que
empieza el 1 de Enero siguiente al afio en que se hayan intercambiado los
Instrumentos de ratificaci6n o despu~s de esta fecha.

Articulo 29

DENUNCIA

El presente Convenio permanecerd en vigor hasta que se denuncie por uno
de los Estados contratantes. Cualquiera de ellos podrd denunciarlo por via
diplomitica, comunicindolo al menos con seis meses de antelaci6n a la termina-
ci6n de cada afio natural. En tal caso, el Convenio dejari de tener efecto :

a) En Espafia: para los impuestos que se devenguen a partir del 1 de Enero
del afio siguiente a aqu~l en que se efecttie la denuncia;

b) En Finlandia : para los impuestos que se devenguen el afio fiscal que
empieza el 1 de Enero siguiente al afio en que se efectie la denuncia o
despu~s de esta fecha.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios nombrados han firmado y sellado
este Convenio.

HECHO en Helsinki en idiomas espafiol y fines en doble ejemplar, haciendo
fe ambos textos igualmente, el 15 noviembre 1967.

Manuel VITURRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE

The President of the Republic of Finland and the Head of the Spanish
State, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune, have for that purpose appointed as
plenipotentiaries :

The President of the Republic of Finland:

Mr. Ake Frey, Director of Protocol

The Head of the Spanish State :
His Excellency Mr. Manuel Viturro, Ambassador of Spain

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

CHAPTER I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on fortune imposed
by each Contracting State or by public communities or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,

1 Came into force on 30 October 1968 by the exchange of the instruments of ratification which

took place at Madrid, in accordance with article 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R1 PUBLIQUE DE FINLANDE
ET L'ESPAGNE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Pr6sident de la R6publique finlandaise, et le Chef de l'Itat espagnol
d6sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, ont d6sign6 k cette fin
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique finlandaise:

Son Excellence M. Ake Frey, Directer du Protocole,

Le Chef de l'ttat espagnol :
Son Excellence Manuel Viturro, Ambassadeur d'Espagne;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PR SENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux 1Ptats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PR9SENTE CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune prelev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des Etats contractants, de leurs organismes de droit public ou
de leurs collectivit6s locales.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 61-
ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis

I Entr&e en vigueur le 30 octobre 1968 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
a Madrid, conformment A l'article 28.
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taxes on the total amounts of wages or salaries paid by the enterprises (not inclu-
ding social security contributions), as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:

(a) In Spain:

(1) The general tax on the income of individuals (Impuesto general sobre
la renta de las personas fisicas);

(2) The general tax on the income of companies and other legal entities
(Impuesto general sobre la renta de sociedades y demds entidades juridicas),
including the special tax of 4 per cent instituted by article 104 of Act
No. 41/1964 of 11 June 1964;

(3) The following taxes collected in advance : the land tax on agricultural
and stock-raising property and livestock (Contribucidn Territorial sobre
la Riqueza Rzistica y Pecuaria), the land tax on urban property (Contri-
bucidn Territorial sobre la Riqueza Urbana), the tax on earnings from
personal services (Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal),
the tax on income from capital (Impuesto sobre las Rentas del Capital)
and the tax on commercial and industrial activities and profits (Impuesto
sobre Actividades y Beneficios Comerciales e Industriales);

(4) In Fernando P6o, Rio Muni, Sahara and Ifni, the taxes on income
(on earnings from services and from fortune) and on the profits of
enterprises [Impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo
y del patrimonio) y sobre el beneficio de las empresas];

(5) In the case of enterprises governed by the Act of 26 December 1958,
being enterprises engaged in prospecting for and extracting oil, in addi-
tion to the other taxes enumerated in this article the tax on surface area
(canon de superficie), the tax on gross earnings (impuesto sobre el producto
bruto) and the special tax on the profits of such companies;

(6) The local taxes on income or fortune (impuestos locales sobre la renta o
el patrimonio)

(hereinafter referred to as "Spanish tax").

(b) In Finland:

(1) The State tax on income and fortune (valtion tulo-ja omaisuusvero);

(2) The communal tax (kunnallisvero);
(3) The church tax (kirkollisvero);

(4) The seamen's tax (merimiesvero)

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
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les b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et les
imp6ts sur le montant global des traitements ou salaires vers~s par les entre-
prises (h l'exclusion des cotisations de scurit6 sociale), ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont h l'heure
actuelle :

a) En ce qui concerne l'Espagne:

1) L'imp6t g~n~ral sur le revenu des personnes physiques;

2) L'imp6t g~n~ral sur les revenus des soci6t~s et autres sujets de droit
analogues, y compris l'imp6t special de 4 p. 100 6tabli en vertu de l'article
104 de la loi n0 41/1964 du 11 juin 1964;

3) Les imp6ts suivants, pay~s par acomptes provisionnels: l'imp6t sur les
entreprises agricoles, l'imp6t sur la propri6t6 urbaine, l'imp6t sur les
revenus du travail, l'imp6t sur les revenus de capitaux et l'imp6t sur les
activit6s ou b6n~fices des entreprises commerciales ou industrielles;

4) A Fernando P6o, au Rio Muni, au Sahara et h Ifni, les imp6ts sur le
revenu (revenus du travail et de la fortune) et sur les b~nbfices des
entreprises;

5) Pour les entreprises r~gies par la loi du 26 d~cembre 1958 qui se consa-
crent h la recherche et h l'exploitation des hydrocarbures, la pr~sente
Convention s'applique en plus des autres imp6ts 6num~r~s dans le pr6sent
article, h la redevance tr~fonci~re, i l'imp6t sur le produit brut et h
l'imp6t special sur les b~n~fices desdites soci~t~s;

6) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune;

(ci-apr~s d~nomm~s # l'imp6t espagnol #),

(b) En ce qui concerne la Finlande:

1) L'imp6t d'1Rtat sur le revenu et sur la fortune;
2) L'imp6t communal;
3) La contribution cultuelle;
4) L'imp6t sur les gens de mer;

(ci-apr~s d~nomm~s (d 'imp6t finlandais ).
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4. This Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other each year of
any changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Spain" means the Spanish State (and when used in a geo-
graphical sense Peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, the Spanish
towns and provinces in Africa, and Equatorial Guinea, consisting of the Terri-
tories of Rio Muni and Fernando P6o, both Territories being in the process of
self-determination);

(b) The term "Finland" means the territory of the Republic of Finland;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Spain or Finland, as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State (including that State itself, its public communities and its
local authorities) and an enterprise carried on by a resident of the other Contract-
ing State (including that State itself, its public communities and its local autho-
rities);

(g) The term "competent authority "means:

(1) In Spain:
The Minister of Finance, the Director-General for Direct Taxes or any other
authority designated by the Minister.

(2) In Finland:
The Ministry of Finance.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
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4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer
auxdits imp6ts. Les autorit~s comp~tentes des t~tats contractants se communi-
queront, h fin de chaque ann6e, toutes modifications importantes apport6es h
la legislation fiscale des deux Iltats.

C H A P I T R E II

DtIFINITIONS

Article 3

D FINITIONS GgNgRALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, a moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le terme # Espagne * d~signe l']tat espagnol (et lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, la p6ninsule Ibdrique, les les Bal~ares et les iles Canaries,
ainsi que les villes et provinces espagnoles d'Afrique et la Guinde 6quatoriale,
constituds par les territoires du Rio Muni et de Fernando P6o, ces deux terri-
toires 6tant engagds dans le processus d'autoddtermination);

b) Le terme # Finlande > ddsigne le territoire de la R~publique finlandaise;
c) Les expressions l'un des ittats contractants * et 14 l'autre t1tat contrac-

tant * d6signent, selon le contexte, 'Espagne ou la Finlande;
d) Le terme ((personne * englobe les personnes physiques ainsi que les

socidt~s ou tout autre groupement de personnes;

e) Le terme <(socit6> ddsigne toute personne morale ou de tout sujet de
droit qui, au regard de l'imp6t, doit 6tre assimi1 h une personne morale;

f) Les expressions ( entreprises de l'un des t-tats contractants # et # entre-
prise de l'autre ]tat contractant )> d~signent, respectivement, une entreprise
exploit~e par un r~sident de l'un des ttats contractants (y compris l'ttat lui-
m~me, ses organismes de droit public et ses collectivit6s locales) et une entreprise
exploit~e par un r6sident de l'autre letat contractant (y compris l' tat lui-m~me,
ses organismes de droit public et ses collectivit~s locales);

g) L'expression ( autorit~s comp~tentes ) d~signe

1) En Espagne:
Le Ministre des finances, le Directeur g~n~ral des contributions directes ou
toute autre autorit6 d~sign6e par le Ministre.

2) En Finlande:
Le Ministre des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre
des 1ttats contractants, toute espression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accor-
dance with the following rules :

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his personal and economic
relatoins are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to
him in either contracting State, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of
which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
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Convention aura, h moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente,
le sens que lui donne la 16gislation dudit 1]tat contractant relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par ( r6sident de l'un des 1&tats
contractants # il faut entendre toute personne qui, aux termes de la 16gislation
dudit & tat, y est assujettie h l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence ou
du siege de sa direction, ou eu 6gard it toute autre critbre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du para-
graphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Ietats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-aprbs :

a) Ladite personne est r6put~e r~sidente de l'1]tat oti elle a un foyer per-
manent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans
les deux ttats, elle est r~put~e r6sidente de l'ttat auquel l'unissent les
liens personnels et economiques les plus 6troits (centre de ses int6r~ts
vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d&erminer dans lequel des deux etats
contractants se trouve le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne,
ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun des deux
1ttats, elle est r~put~e r~sidente de l'ttat oil elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux ttats contrac-
tants ou ne s~journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put~e
r~sidente de l'1tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux ttats contractants ou si
elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des
Rtats contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un
commun accord.

3. Lorsqu'une soci~t6 se trouve &tre, par application du paragraphe 1
du present article, r~sidente des deux 1ttats contractants, elle est r6put6e r6sidente
de l'ltat contractant ofi se trouve le siege de sa direction effective.

Article 5

I TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par (( tablissement stable ) ii faut
entendre un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme < 6tablissements stables*>:

a) Un si~ge de direction;
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(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;

(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an author-
ity to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commision agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the ordina-
ry course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mne, une carri~re ou de tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage si 1'ex6cution de l'ouvrage

dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-

pos6es aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entre-

poses i seule fin d'8tre transform6s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin d'acheter des produits

ou marchandises ou de receuillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 Ii seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scien-
tifiques ou de mener des activit~s analogues qui repr~sentent un travail
pr~paratoire ou une tfice accessoire, pourvu que ces activit~s soient
exerces pour l'entreprise elle-m~me.

4. Toute personne qui agit dans l'un des 1&tats contractants por le compte d'une
entreprise de l'autre &tat contractant - h moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sen-
tant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du present article - est assimil6e h
un 6tablissement stable sis dans le premier tat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer dans cet Itat des contrats pour le compte de l'entreprise
et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de 'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des 1tats contractants n'est pas consid~r6e comme
ayant un tablissement stable dans l'autre &tat contractant pour la seule raison
qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~n~ral ou de tout autre repr~sentant jouissant d'un statut ind~pendant, 4
condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Itats contractants contr6le
une societ6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r~sidente de l'autre Itat con-
tractant ou y exerce une activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire de l'une desdites socit~s
un 6tablissement stable de l'autre.
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C H A P T E R III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources or other natural resources. Ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in ths other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent esta-
blishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and sepa-
rate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
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C H A P I T R E III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans l'ttat
contractant ofi ses biens sont sis.

2. L'expression ( biens immobiliers,> doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l'ttat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit priv6 concernant la propri&t fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou
fixes sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation, de gisements
min6raux, de sources ou d'autres ressources du sol. Les navires, les bateaux et
les aronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant h l'exercice d'une profes-
sion lib~rale.

Article 7

B NgFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de 'un des ttats contractants ne sont
imposables que dans ledit 1ttat, i moins que l'entreprise n'exerce une activit6
dans l'autre 1ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent &re impos6s dans
cet autre ttat que pour autant qu'ils sont attibuables audit &ablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
dans l'autre Ittat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans chacun des Ittats contrac-
tants, les b~n~fices qu'il aurait r~alis6s s'il 6tait une entreprise distincte et ind6-
pendante exercant la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions
identiques ou comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il est un &ablissement stable.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an ap-
portionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits
to be taxed in that manner; the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the principles laid down in
this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include income which is dealt with separately in other
articles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
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3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un &ablissement stable, sont admises
en d~duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement stable et
dfiment justifies, y compris les d~penses de direction et les frais g~n&aux
d'administration ainsi expos6s et 6galement justifi6s, que lesdites d6penses aient

t6 effectu6es dans l'tat contractant oii l'&ablissement est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des tetats contractants, de determiner les
b~n~fices attribuables h l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation des
b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent aucunement ledit 1ttat
contractant de determiner les b~n6fices imposables selon la r6partition en usage;
le mode de repartition adopt6 doit cependant tre tel que le r~sultat obtenu soit
conforme aux principes 6nonc~s dans le pr~sent article.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule raison
que celui-ci a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&c dents du pr6sent article, les b~n~fices
h attribuer h l'6tablissement stable sont calculus selon la m~me m6thode d'ann&e
en ann&e, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du pr~sent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'tetat contractant oil se trouve
le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des ttats contractants participe, directement
ou indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre 1ttat contractant,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des ttats contractants et d'une entreprise de l'autre & tat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financibres, des conditions diff~rentes de
celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices que,
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those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed :

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company (excluding partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual

agreement settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not im-
pose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not resi-
dents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s, mais que, du fait de
ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris dans les b6n~fices de
ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&6 r~sidente de l'un des ttats contractants
verse k un r~sident de l'autre t1tat contractant sont imposables dans cet autre
ttat.

2. Toutefois, l'1tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente
peut imposer ces dividendes conform~ment h sa 1gislation, 6tant entendu que
le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6n~ficiaire est une
soci6t6 (autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement 25 p.
100 au moins du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp6tentes des I&tats contractants arreteront d'un commun

accord les modalit~s d'application de cette limitation.
Les dispositions du present paragraphe ne modifient en rien l'imposition

de la socit6 quant aux b6n6fices par pr~levement sur lesquels lesdits dividendes
sont verses.

3. Aux fins du present article, le terme ( dividendess) d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts mini~res, de
parts de fondateurs ou autres parts b6n~ficiaires - l'exception des cr~ances -
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgislation fiscale
de l'1 tat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente assimile aux
revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des 1ttats
contractants a, dans l'autre ttat contractant dont la soci~t6 distributrice est
r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participa-
tion gn~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article
7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des 1ttats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre 1ttat contractant, cet
autre t1tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse
h des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Ittat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s
de telles sources.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a public community, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connexion with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment, then the interest
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
of the interest or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess amount may be taxed according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 11

INT9RtTS

1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des ttats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre 1ttat contractant sont imposables dans le premier 1ttat.

2. Toutefois, 1'Itat contractant ofi lesdits int~r~ts ont leur source peut les
imposer, conform6ment h sa legislation, 6tant entendu que le taux de l'impbt
ainsi perqu n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant des int~r&s.

Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants arr~teront d'un
commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le terme ( int~rets,) d6signe le revenu des
fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n~fices) et des cr~ances de toute
nature, ainsi que de tous autres produits que la legislation fiscale de l'ttat oi
ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr&kes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des int~r&s qui est r~sident de l'un des ttats contrac-
tants a, dans l'autre letat contractant ohi lesdits int&ts ont leur source, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les intr&ts sont r~put~s provenir de sources situ~es dans l'un des
1&ats contractants si le d~biteur est cet 1ttat lui-m~me, un de ses organismes de
droit public ou une de ses collectivit~s locales, ou un resident de cet 1etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non resident de l'un des Ptats
contractants, a dans l'un des Ittats contractants un 6tablissement stable pour les
besoins duquel l'emprunt productif des intr&ts a 6t6 contract6 et ui supporte
la charge de ces int&ts, lesdits int6r&ts sont r~putes provenir de l']Etat contrac-
tant oil l'&ablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
b~n~ficiaire des int6r~ts, ou entre eux et une tierce personne, le montant des
int& rs pay6s, eu 6gard h la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le
montant dont le d~biteur et le b~n6ficiaire seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'I ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform~ment h la legislation de chacun des 1Ptats contractants,
compte diment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre ttat contractant sont imposables dans le premier ]ttat.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a public community, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connexion with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then the royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
of the royalties or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount
may be taxed according to the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article
6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.
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2. Toutefois, l'tetat contractant d'o& proviennent les redevances peut les
imposer conform~ment h sa lgislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi perqu n'exc~dera pas 5 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autorit~s comptentes des Vtats contractants arrteront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le terme ( redevances ) d~signe les r~mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploi-
tation de droits d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques,
y compris les films cin~matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou
de commerce, de dessins ou modules, de plans, de formules ou proc~d~s de
caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation
d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la
communication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des redevances qui est resident de l'un des tVtats
contractants a, dans l'autre 1Vtat contractant d'oii proviennent les redevances, un
&ablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de sources situ6es dans l'un des
I&tats contractants si le d6biteur est cet 1Vtat lui-m6me, un de ses organismes de
droit public ou une de ses collectivit6s locales, ou un r6sident de cet 1Vtat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des
IVtats contractants, a dans l'un des Vtats contractants un tablissement stable
auquel est rattach6 le bien ou le droit g6n6rateur desdites redevances et qui
supporte la charge de celles-ci, les redevances sont r6put6es provenir de l'1tat
contractant oil ledit tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire des redevances, ou entre eux et une tierce personne, le montant des
redevances, eu 6gard au bien ou au droit qui en est g6n6rateur, exc~de le montant
dont le d6biteur et le b6n6ficiaire seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce dernier mon-
tant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable con-
form6ment h la 16gislation de chacun des Vtats contractants, compte dfzment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'tat contractant oi ces biens
sont sis.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to
a fixed base maintained by a resident of a Contracting State in the other Contract-
ing State for the purpose of performing professional services, including gains
from the alienation of the permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of the fixed base, may be taxed in the other State. However,
gains from the alienation of movable property of the kind referred to in article
22, paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in which such
movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation af any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he
has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so
much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and factors
(agentes mediadores).

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and simi-
lar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuner-
ation as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Nothwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des tats contractants
a dans l'autre IPtat contractant, ou des biens meubles affect~s h une installation
permanente dont un resident de 'un des ttats contractants dispose dans l'autre
Ittat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les
gains provenant de l'ali~nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit
ali~n6 isol6ment ou en meme temps que l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle
installation permanente, sont imposables dans cet autre ttat. Toutefois, les gains
provenant de l'ali~nation des biens meubles vis~s au paragraphe 3 de l'article 22
ne sont imposables que dans l'tetat contractant oh lesdits biens sont imposables
aux termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
l'1Mtat contractant dont le c~dant est resident.

Article 14

ACTIVITIS LUCRATIVES IND PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Itats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet ttat, a moins que l'int6ress6 n'utilise
pour ladite profession ou activit6 une installation permanente qui se trouve
habituellement 4 sa disposition dans l'autre ttat contractant. En pareil cas, seule
la fraction desdits revenus qui est attribuable a cette installation permanente est
imposable dans cet autre ttat.

2. Constituent notamment des (< professions lib6rales # les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes, comptables et agents fiduciaires.

Article 15

ACTIVITIS LUCRATIVES NON IND PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires ou r~mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des ttats contractantes
tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet
Ittat, moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre 1ttat contractant. En
pareil cas, les r~mun6rations regues a ce titre ne sont imposables que dans cet
autre letat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
r6munrations qu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans 'autre ttat contractant ne sont imposa-
bles que dans le premier ttat:
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(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid'by, or on behalf of, a person who is not
a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees qnd similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entretainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19

PAYMENTS FROM PUBLIC FUNDS

1. Remuneration, including pensions, paid either directly or out of a special
fund by a Contracting State or a public community, a local authority, an autono-
mous public body or a public corporation thereof to any individual in respect of
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a) Si la duroe du s~jour ou des sjours de l'int6ress6 dans l'autre letat
contractant n'exc~de pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal
consid6r6;

b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un
employeur, qui n'est pas r~sident de l'autre I8tat contractant;

c) Et si les r~mun~rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement
stable ou d'une installation permanente que l'employeur a dans cet
autre l8tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun6ra-
tions de prestations de services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs exploit~s
en trafic international sont imposables dans l'1tat contractant oii se trouve le
si~ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16

R9TRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des letats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration ou du conseil de surveillance d'une soci~t6 r~sidente de l'autre
18tat contractant sont imposables dans cet autre 18tat.

Article 17

ARTISTES ET ATHLiTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de la radio et de la
t~l~vision, musiciens ou athltes, tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans l']tat contractant o-b cette activit6 est exerc~e.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19, les pensions
et r~munrations analogues vers~es h un r~sident de l'un des 18tats contractants
en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante
ne sont imposables que dans cet 18tat.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Quel qu'en soit le b~n~ficiaire, les r~mun~rations, y compris les pensions,
vers~es directement ou h l'aide d'un fonds sp6cial h une personne physique,
par l'un des 18tats contractants, l'un de ses organismes de droit public ou l'une
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services rendered in the discharge of functions of a governmental nature shall
be taxable only in the Contracting State in which such remuneration arises.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by a Contracting State or a public community or local authority thereof.

Article 20

TEACHERS AND STUDENTS

1. A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university,
college or other establishment for higher education or scientific research of the
other Contracting State, visits that other State solely for the purpose of teaching
or scientific research at such institution for a period not exceeding two years shall
not be taxed in that other State in respect of his remuneration for such teaching
or research.

2. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other State,
provided that such payments are made to him from sources outside that other
State.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Any income of a resident of a Contracting State which is not expressly
mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in that State.

C H A P T E R IV

TAXATION OF FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

No. 9375



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

de ses collectivit~s locales, ou par un organisme autonome ou une personne
morale de droit public de cet tat, en contrepartie de prestations de services
fournies dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, ne sont
imposables que dans l'1tat d'oi proviennent ces r~mun6rations.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
et pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant trait h une
activit6 commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des letats contractants, l'un
de ses organismes de droit public ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20

PROFESSEURS ET ETUDIANTS

1. Tout resident de l'un des ttats contractants qui s~journe dans l'autre
Etat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un collge ou de tout autre
6tablissement d'enseignement sup~rieur ou de recherche scientifique de cet autre
1ttat, h, seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche scientifique
dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exonr6 d'imp6t dans cet
autre ttat, en ce qui concerne la r6tribution de son enseignement ou de ses
travaux de recherche.

2. Tout &udiant ou stagiaire qui est ou a 6t6 auparavant r6sident de l'un
des &tats contractants et qui sjourne dans l'autre ttat contractant h seule fin d'y
poursuivre des 6tudes ou d'y complter sa formation, est exon6r6 d'imp6t dans
cet autre tItat en ce qui concerne les sommes qu'il reqoit en vue de son entretien,
de ses 6tudes ou de sa formation, h condition que lesdites sommes proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre ttat.

Article 21

REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSEMENT VIS S PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les revenus d'un resident de l'un des ttats contractants qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans cet 1ttat.

C H A P I T R E IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 6l6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens
du paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention sont imposables dans
Mltat contractant oii lesdits biens sont sis.
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2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and business property,
other than immovable property, pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effect-
ive management of the enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V

PROVISIONS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

METHODS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns property
which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions
of paragraph 2 below, allow as a deduction from the income tax or fortune tax
an amount equal to that portion of tax is appropriate, as the case may be, to the
income derived from the other Contracting State or to the fortune owned in that
other Contracting State.

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accord-
ance with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax
on the income of that person an amount equal to the tax paid in the other Contrac-
ting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income deri-
ved from that other Contracting State.

3. As regards the application of the provisions of paragraph 2 of this article,
where a total or partial exemption from the taxes payable on loan interest,
dividends and royalties, granted by the domestic law of one of the Contracting
States, is applicable, the other Contracting State shall allow as a deduction from
the share of tax which would be payable in that other State an amount equal to the
tax which would have been payable in the State granting the exemption in the
absence of such exemption.
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2. Les 6lments de fortune qui consistent en biens meubles faisant partie
des avoirs d'un &ablissement stable d'une entreprise, ou en biens meubles
affect6s une installation permanente servant l'exercice d'une profession
librale sont imposables dans l'1tat contractant oi l'&ablissement stable ou
l'installation permanente sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les
biens autres que les biens immobiliers qui sont affect~s leur exploitation ne
sont imposables que dans l'1tat contractant oii se trouve le si6ge de la direction
effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des 1&tats
contractants ne sont imposables que dans cet &tat.

C H AP I T RE V

DISPOSITIONS PERMETTANT D'1VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

MITHODES PERMETTANT D'I9VITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsqu'un r~sident de l'un des ttats contractants tire des revenus de
l'autre ttat contractant ou y possde des biens et que, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, lesdits revenus ou lesdits biens sont imposa-
bles dans cet autre 1ttat, le premier ttat, sous reserve des dispositions du paragra-
phe 2 du present article, d~falque de l'imp6t frappant les revenus ou la fortune,
la fraction de l'impbt sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, respectivement,
qui correspond, selon le cas, aux revenus ayant leur source dans l'autre &tat
contractant ou aux 6l6ments de fortune situ6s dans l'autre ttat contractant.

2. Lorsqu'un r6sident de l'un des 1ttats contractants tire des revenus de
l'autre t1tat contractant et que, conform~ment aux dispositions des articles 10,
11 et 12 de la pr~sente Convention, ces revenus sont imposables dans cet autre
ttat, le premier 1ttat d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit resident
un montant 6gal h l'imp6t acquitt6 dans l'autre tItat contractant. Toutefois, le
montant k d~falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6-
duction, qui correspond aux revenus tir~s de l'autre ttat contractant.

3. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du present
article, si la l6gislation interne de l'un des Jttats contractants accorde l'exon~ration
totale ou partielle des imp6ts frappant les int~r&s d'emprunts ou de prts, les
dividendes et les redevances, l'autre ttat contractant d6falque de l'imp6t dfi
dans cet autre 1ttat un montant 6gal h l'imp6t qui aurait 6t6 di dans le premier
1ttat, n'6tait l'exon~ration accord6e.
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CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) All individuals posessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status
as such from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not oblige a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes which it grants to its own residents on account of their civil
status or family responsibilities.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. This article shall be applicable to all the taxes covered by this Agreement.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.
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C H A P I T R E VI

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants ne sera assujetti dans
l'autre 1Rtat contractant i une imposition ou des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent tre assujettis, dans les
memes conditions, les ressortissants de cet autre ]ttat.

2. Par (4 ressortissant *, il faut entendre
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des E tats contrac-

tants;
b) Toute personne morale, socit6 de personnes ou association constitute

conform~ment h la legislation en vigueur dans l'un ou l'autre des 1ttats
contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des 1ttats contractants a un tablissement
stable dans l'autre 1Rtat contractant, cet tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre 1etat, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre 1ttat qui exercent la meme activit6.

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr6tes comme
obligeant l'un des Etats contractants h accorder aux r6sidents de l'autre ttat
contractant, en raison de leur situation personelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, d~grevements ou r~ductions qu'il accorde i ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des Ittats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidents de l'autre ttat contractant ne sera assujettie dans le premier
& tat h une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises analogues du
premier &ltat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent h tous les imp6ts faisant
l'objet de la prdsente Convention.

Article 25

PROC&DURE DE CONCILIATION

1. Tout resident de l'un des 1ttats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des 1&tats contractants ou par les deux 1ttats entrainent ou
peuvent entrainer pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de
la pr~sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser
une r~clamation h l'autorit6 comptente de l'1tat contractant dont il est resident.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpre-
tation or application of this Agreement. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching agreements in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable to have personal contacts
in order to reach agreeements, the exchange of opinions may take place through a
commission consisting of representatives of the competent authorities of the
two Contracting States.

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agree-
ment in so far as the taxation thereunder is in accordance with this Agreement.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons or authorities other than those concerned with the assesment or
collection of the taxes which are the subject of the Agreement.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 oblige a Contracting State:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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2. Ladite autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir k une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6 comptente de
l'autre 1ttat contractant, en vue d'6viter l'imposition qui n'est pas compatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des 1ttats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente
Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir l'entente visee aux paragraphes
prc6dents du present article. S'il parait utile cet effet de proc~der verbalement

un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une com-
mission compos6e de repr6sentants des autorit~s comptentes des deux 1ttats
contractants.

Article 26

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privil~ges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des rbgles g6n6rales du droit international ou
en vertu de conventions particuli~res.

Article 27

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s compkentes des ttats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour appliquer les dispositions l~gislatives internes qui ont trait
aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, dans la mesure oi l'impo-
sition pr~vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et
ne pourront ktre communiqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s charg~es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr&t es comme obligeant l'un ou l'autre des 1ttats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation
ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique
administrative de l'autre Ittat contractant;
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(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or infor-
mation the disclosure of which would be contrary to public policy
(orden pziblico).

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect for the first time :
(a) In Spain : as respects taxes due on or after the first day of January of the year

next following that in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) In Finland : as respects taxes due in the financial year beginning on or after
the first day of January next following the year in which the instruments
of ratification are exchanged.

Article 29

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Agreement, through
the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year. In such event, the Agreement shall cease
to have effect :

(a) In Spain : as respects taxes due on or after the first day of January of the
year next following that in which notice of termination is given;

(b) In Finland: as respects taxes due in the financial year beginning on or after
the first day of January next following the year in which notice of termination
is given.

IN WITNESS WHEREOF the aforenamed plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement.

DONE at Helsinki, on 15 November 1967, in the Finnish and Spanish
languages in duplicate, both texts being equally authentic.

Ake FREY Manuel VITURRO
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b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux
termes de sa l6gislation ou de celle de l'autre &tat contractant ou qui
ne peuvent tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret
commercial, industriel ou professionel, un secret d'affaires ou un procd6
de fabrication, ou des renseignements dont la divulgation serait incom-
patible avec l'ordre public.

Article 28

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s h Madrid aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront pour la premibre fois:
a) En Espagne : en ce qui concerne les imp6ts dus i partir du ler janvier de

l'ann6e suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification
auront 6t6 6chang6s;

b) En Finlande : en ce qui concerne les imp6ts dus pour l'exercice fiscal com-
mengant le Ier janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle les instru-
ments de ratification auront 6 6chang6s, ou tout exercice fiscal ult6rieur.

Article 29

DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par l'un des 1Rtats contractants. Chacun des 1Rtats contractants pourra
d6noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute ann6e civile, sous r6serve
d'un pr~avis de six mois au moins, en adressant h l'autre tRtat contractant, par la
voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation. En pareil cas, la
pr6sente Convention cessera de s'appliquer :
a) En Espagne : en ce qui concerne les imp6ts dus h partir du ler janvier de

l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;
b) En Finlande : en ce qui concerne les imp6ts dus pour l'exercice fiscal com-

menqant le ler janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura 6t6 effectu6e ou tout exercice fiscal ult6rieur.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires d6sign6s ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT 1 Helsinki, en double exemplaire, en finnois et en espagnol, les deux
textes faisant 6galement foi, le 15 novembre 1967.

Ake FREY Manuel VITURRO
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN CONCERNING THE
CONSTRUCTION AND MAIN-
TENANCE OF A BRIDGE OVER
THE RIVER TORNE AT PELLO
(OVERTORNEA)

IeCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUEDE RELATIF A LA CON-
STRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN D'UN PONT SUR LE
TORNE, A PELLO (OVERTOR-
NEA)

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

Helsingfors den 7 oktober 1968

Herr Ambassad6r,

Vid f6rhandlingar mellan vag- och vattenbyggnadsmyndigheterna i Fin-
land och Sverige har enighet uppnAtts om f61jande bestdmmelser ang~ende
anldggning och underhhll av en bro 6ver Tome ilv vid Pello i Pello kommun
(Finland) och OvertorneA kommun (Sverige):

Artikel I

Finska vdg- och vattenbyggnadsverket anligger en bro huvudsakligen i enlighet
med till detta avtal fogade den 10 september 1964 daterade, av svenska vdgverket
godkiinda och av finska vdg- och vattenbyggnadsstyrelsen uppgjorda prelimindira 6ver-
siktsritningen Nr 5216 A-2.

Vid anliggningen av bron anviinds diversearbetare och i m6jligaste m~n ocksA
fackman frAn vartdera landet ssorm vederb6rande myndigheter sinsemellan 6verens-
kommer.

Bron skall utf6ras pA entreprenad genom finska vdg- och vattenbyggnadsverkets
f6rsorg, som rven uppriittar erforderliga programhandlingar i samr~d med svenska
vdgverket och som begiir offerter f6rutom frAn finska firmor iiven frAn svenska entre-
pren6rer, som uppgivits av svenska viigverket. Detaljerna f6r arbetet och entrepren6r
f6r bron skall av Finlands vdg- och vattenbyggnadsstyrelse i samrad med svenska vig-
verket antagas.

AngAende brons tull- och skattefrihet efterf6ljes bestimmelserna i avtalet den 29
januari 1968 mellan Finland och Sverige om viss tull- och skattefrihet vid byggande av
griinsbroar m.m. Anmilningar och utredningar angfende import och export skall utvald
entrepren6r limna till tullmyndigheterna.

1 Came into force on 31 October 1968 by the
exchange of the said letters.
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Artikel 2

Vardera staten erlagger hilften av verkliga totalkostnaderna f6r bron, inklusive
eventuella kostnader f6r anordningar f6r flottningen och erosionsskydd. Svenska staten
erlagger sin andel till finska staten i f6rhllande till arbetets fortskridande i poster som
avtalats mellan finska vag- och vattenbyggnadsstyrelsen och svenska vagverket.

Artikel 3

Vardera staten utf6r vagarbetena inklusive brokoner samt m6jliga andra arbeten i
samband med broanlaggningsarbetet inom sitt eget omr~de pA egen bekostnad.

Artikel 4

Sedan bron blivit fardig, och innan den upplAtes f6r trafik, verkstaller av vardera
statens vdgmyndigheter bemyndigade personer gemensam syn. I detta syfte utser vardera
statens vigmyndigheter tvA f6retrddare i en ndmnd, som inom sig viljer ordf6rande.
Over slutsyn skall uppg6ras protokoll som undertecknas av f6retrddarna f6r vardera
staten. M6jliga bristfailligheter eller fel i arbetets utf6rande skall avhjalpas genom finska
vdig- och vattenbyggnadsverkets f6rsorg.

Artikel 5

Raknat frn slutsynen Aligger brons fortsatta underh~ll och reparationer samt 6ver-
vakningen av bron under islossningstiden finska vag- och vattenbyggnadsverket. F6r
detta erlagger svenska staten, sedan bron efter slutsynen blivit godkind och mottagen,
till finska staten en ersattning i ett f6r allt utg6rande 10% av Sveriges andel av brons
verkliga anliiggningskostnader. De i artikel 3 omn5mnda vdgarna och andra anlaggningar-
na underh~ller vardera staten pA sitt omrAde.

Om en eventuell breddning eller ombyggnad av bron avtalas mellan staterna sdirskilt.

Det f6r broprojektets f6rverkligande erforderliga vattenraittsliga f6rfarandet samt
ordnandet av nyttjanderiitten till det f6r bron och vagen n6diga omradet ager rum i
enlighet med vederb6rande lands lagstiftning.

Artikel 6

Skador och olagenheter, som bron och broarbetet m6jligen Asamkar vattendraget
eller strandiigarna, ersdttas av den stat pA vars omrAde skadan eller oldgenheten vAllats,
i enlighet med denna stats lagstiftning.

Artikel 7

Den i artikel 4 niimnda gemensamma slutsynenamnden skall fatta beslut om den
tidpunkt, dA bron kan 6verlitas f6r allmin trafik, och diven anteckna detta i protokollet
6ver slutsynen.

FrAn och med den tidpunkt dA Pello bro 6verlAtes f6r trafik upph6r giltig-
heten av den overenkommelse som de finska och svenska vigmyndigheterna
ingAtt i Stockholm den 12 maj 1948 om anordnande av fdrjf6rbindelse 6ver
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Muonio 5lv vid Karesuando och 6ver Torne dlv vid Pello, till alla de delar
som ber6r fTrjan i Pello, vars trafik omedelbart upph6r och frAn vilken vardera
staten bortf6r de inventarier som tillh6r vederb~irande, och Finland erldgger
till Sverige dess andel av farkostens vdrde vid tidpunkten f6r trafikens upph6-
rande.

Finlands regering godkdinner dessa bestfmmelser. Under f6rutsdttning att
iven Sveriges regering godkdnner dem, till~ter jag mig f6reslA, att denna skrivelse
och det svar som Ni behagade tillstdlla mig skall utg6ra en mellan de btdA
regeringarna triffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag etc.

Jorma VANAMO

[TRANSLATION]

The Secretary of State for Foreign
Affairs of Finland to the Ambassador
of Sweden at Helsinki

Sir,

In negotiations between the civil
engineering authorities of Finland and
Sweden, agreement has been reached
on the following provisions concerning
the construction and maintenance of a
bridge over the River Torne at Pello
in the commune of Pello (Finland) and
the commune of Overtorned (Sweden)

Article 1

The Finnish Civil Engineering Agency
shall construct a bridge essentially in
conformity with Plan No. 5216 A-2, dated
10 September 1964, which was drawn up
by the Finnish Civil Engineering Board
and approved by the Swedish Highways
Authority and is annexed to this Agree-
ment.

Labourers and, in so far as possible,
specialists from both countries shall be
employed in the construction of the bridge
by agreement between the competent
authorities.

No. 9376

[TRADUCTION]

Le Secritaire d'APtat aux affaires 9tran-
gores de Finlande h l'Ambassadeur
de Sude 4 Helsinki

Monsieur l'Ambassadeur,

Les n~gociations entre les autorit~s
des Ponts et Chauss~es de la Suede et
de la Finlande ont abouti aux disposi-
tions suivantes en ce qui concerne
la construction et l'entretien d'un pont
sur le Torne, Pello, dans la commune
de Pello en Finlande et la commune
d'OvertorneA en Suede.

Article premier

Le Service des ponts et chauss~es fin-
landais construira un pont en s'inspirant
principalement du plan de travail n0 5216
A-2, du 10 septembre 1964, 6tabli par
la Direction des ponts et chauss~es
finlandais et approuv6 par la Direction
des ponts et chauss~es su~dois, qui est
joint en annexe.

Pour la construction du pont, il sera fait
appel i des ouvriers et, dans toute la mesure
du possible, des spcialistes des deux
pays, par accord entre les autorit~s comp6-
tentes.
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The bridge shall be built under a contract
let by the Finnish Civil Engineering
Agency, which shall also draw up the
necessary plan of execution in consultation
with the Swedish Highways Authority and
shall invite tenders from Finnish firms as
well as from Swedish contractors recom-
mended by the Swedish Highways Autho-
rity. The detailed plans for the work and
the choice of contractor for the bridge
shall be approved by the Finnish Civil
Engineering Board in consultation with the
Swedish Highways Authority.

Matters pertaining to the exemption of
the bridge from customs and taxes shall be
governed by the provisions of the Agree-
ment of 29 January 1968 between Finland
and Sweden concerning certain customs
and tax exemptions in connexion with
the construction of frontier bridges, etc.
Notifications and statements concerning
exports and imports shall be submitted
to the customs authorities by the con-
tractor selected.

Article 2

Each State shall pay half of the total
actual costs of the bridge, including any
costs pertaining to timber floating or anti-
erosion measures. Sweden shall pay its
share to Finland, as the work proceeds, in
instalments to be agreed upon between
the Finnish Civil Engineering Board and
the Swedish Highways Authority.

Article 3

Each State shall carry out road construc-
tion work, including bridge cones and any
other work connected with the construc-
tion of the bridge, in its own territory at
its own expense.

Le pont sera construit en vertu d'un
contrat qui sera attribu6 par le Service des
ponts et chauss~es finlandais, lequel 6tablira
6galement le plan d'ex~cution ncessaire
en consultation avec la Direction des ponts
et chaussdes su~dois et fera un appel
d'offres aupr~s de firmes finlandaises ainsi
que d'entrepreneurs su~dois recommand~s
par la Direction des ponts et chauss6es
su~dois. Les ddtails du travail et le choix
de l'adjudication seront approuv~s par la
Direction des ponts et chauss~es finlandais
en consultation avec la Direction des ponts
et chauss~es su~dois.

Les questions touchant le regime d'ex-
emption des droits de douane et des imp6ts
applicable au pont seront r~gies par les
dispositions de l'accord du 29 janvier 1968
entre la Finlande et la Su~de, relatif h
certaines exemptions des droits de douane
et des imp6ts qui s'appliquent h la con-
struction de ponts-frontires, etc. Les
notifications et les declarations relatives
aux exportations et aux importations seront
remises aux autorit~s douani~res par
l'entrepreneur qui aura &6 d~sign6.

Article 2

Chaque lRtat paiera la moiti6 du cofit
total effectif du pont, y compris les frais
6ventuels resultant de mesures de protec-
tion contre le frottage du bois et l'6rosion.
La Suede paiera sa part i la Finlande au
fur et i mesure de la progression des
travaux par paiements fractionn~s dont le
montant sera d~termin6 par accord entre
la Direction des ponts et chauss~es
finlandais et la Direction des ponts et
chauss~es su~dois.

Article 3

Chaque ]tat r~alisera, sur son territoire,
i ses frais, les travaux de voirie necessaires,
y compris les cul~es et les autres travaux
lies i la construction du pont.
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Article 4

After the bridge has been completed
and before it is opened to traffic, a joint
inspection shall be carried out by persons
authorized by the road authorities of the
two States. For this purpose, the road
authorities of each State shall appoint two
representatives to a committee, which shall
elect its own chairman. A report on the
final inspection shall be drawn up and
signed by the representatives of the two
States. The Finnish Civil Engineering
Agency shall be responsible for remedying
any defects or flaws in the work.

Article 5

After the final inspection, the further
maintenance and repair of the bridge and
its supervision during the period of thaw
shall be the responsibility of the Finnish
Civil Engineering Agency. For this pur-
pose, after the bridge has been approved
and accepted following the final inspection,
Sweden shall pay to Finland a sum equal
to 10 per cent of Sweden's share of the
actual costs of the construction of the
bridge. The roads and other works referred
to in article 3 shall be maintained by each
State in its own territory.

Any subsequent enlargement of or
alteration in the bridge shall be the subject
of a special agreement between the two
States.

Any proceedings in connexion with
water rights necessary for carrying out the
construction project as well as the regula-
tion of usufructuary rights to the area
required for the bridge and the road shall
take place in accordance with the law of
the country concerned.

Article 6

Compensation for any damage or incon-
venience caused by the bridge or construc-
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Article 4

Entre la date oii le pont sera termin6 et
celle ofa il sera ouvert la circulation, des
personnes autoris~es par les autorit~s des
ponts et chauss~es de chaque Rtat en
effectueront l'inspection en commun. A
cette fin, les autorit~s des ponts et chaus-
s6es de chaque Rtat nommeront deux
repr~sentants un comit6 qui 6lira son
president. Un rapport d'inspection finale
sera r~dig6 et sign6 par les repr~sentants
de chaque ltat. Le Service des ponts et
chausses finlandais sera charg6 de reme-
dier aux d~fauts ou aux imperfections que
pourrait presenter le travail.

Article 5

A partir de l'inspection finale, l'entre-
tien, les r6parations et la surveillance du
pont h l'6poque de la d~bficle incomberont
au Service des ponts et chauss~es finlandais.
A ce titre, la Suede paiera la Finlande,
lorsque le pont aura 6t approuv6 et accept6

la suite de l'inspection finale, une somme
repr~sentant 10 p. 100 de la contribution
au cofit effectif de construction du pont.
Les routes et constructions mentionn~es
a l'article 3 seront entretenues par chaque
lRtat sur son propre territoire.

Tout 6largissement ou modification du
pont fera l'objet d'un accord special entre
les deux ttats.

Les modalit~s d'acquisition des droits
sur les eaux qu'implique la r~alisation du
projet de construction, ainsi que les disposi-
tions relatives h l'usufruit de la zone n~ces-
saire pour le pont et la route, seront r~gies
par la legislation du pays intress6.

Article 6

Les d~gfits et d~sagr~ments susceptibles
d'6tre causes par le pont ou par les travaux
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tion work to the watercourse or the
riparian owners shall be paid by the State
in whose territory the damage or incon-
venience is caused, in accordance with the
law of that State.

Article 7

The joint inspection committee referred
to in article 4 shall decide the date on
which the bridge can be opened to public
traffic and shall indicate the date in the
report on the final inspection.

As of the date on which the Pello bridge
is opened to traffic, the validity of the
agreement concluded by the Finnish and
Swedish highways authorities at Stockholm
on 12 May 1948 concerning the establish-
ment of a ferry service across the river
Muonio at Karesuando and across the
river Torne at Pello shall expire in respect
of the ferry at Pello, which shall cease
operating immediately. Each State shall
remove the plant and equipment belonging
to it, and Finland shall pay Sweden its
share of the value of the ferryboat at the
time when the service ceased.

These provisions meet with the
approval of the Government of Fin-
land. If they also meet with the
approval of the Government of
Sweden, I venture to propose that this
note and your reply should constitute
an agreement in this matter between
the two Governments.

Accept, etc.

Jorma VANAMO

de construction aux cours d'eau ou aux
propri~taires riverains feront l'objet d'une
indemnisation de la part de 'Rtat sur le
territoire duquel le d~git ou le d~sagr~ment
se seront produits, conform~ment i la
legislation de cet tRtat.

Article 7

Le Comit6 commun d'inspection men-
tionn6 h l'article 4 arr~tera la date i laquelle
le pont pourra 6tre ouvert i la circulation
et indiquera cette date dans le rapport
d'inspection finale.

A partir de la date i laquelle le pont de
Pello sera ouvert a la circulation, l'accord
conclu par les autorit~s des ponts et chaus-
sees finlandais et su~dois h Stockholm, le
12 mai 1948, relatif h l'&ablissement d'un
service de bac sur la Muonio, h Karesu-
ando, et le Torne, i Pello, cessera d'6tre
en vigueur pour le bac de Pello, au fonc-
tionnement duquel il sera imm~diatement
mis fin. Chaque 1ttat retirera la machinerie
et le materiel dont il est propriftaire et la
Finlande versera la Suede une somme
repr~sentant sa part de la valeur du bac au
moment de la cessation du service.

Le Gouvernement finlandais ap-
prouve ces dispositions. Si elles sont
6galement approuv~es par le Gou-
vernement su~dois, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la ma-
ti~re.

Veuillez agr6er, etc.

Jorma VANAMO

NO 9376
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU12DOIS]

Helsingfors den 7 oktober 1968
Herr Statssekreterare,

Harmed har jag aran erkinna mottagandet av Eder skrivelse denna dag av
f61jande lydelse :

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar hdirpAi har jag diran meddela, att Sveriges regering A sin sida godkant
detta f6rslag och att Eder skrivelse och detta svar skall utg6ra en mellan de
bAda regeringarna trdiffad 6verenskommelse i dimnet.

Mottag etc.

Ingemar HAGGLOF

[TRANSLATION]

The Ambassador of Sweden at Helsinki
to the Secretary of State for Foreign
Affairs of Finland

Helsinki, 7 October 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge
hereby receipt of your note of today's
date, which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to state
that this draft agreement also meets
with the approval of the Government
of Sweden and that your note and this
reply shall constitute an agreement in
this matter between the two Govern-
ments.

Accept, etc.

Ingemar HAGGL6F

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede ti Helsinki au
Secrtaire d'Etat aux affaires tran-
gores de Finlande

Helsinki, le 7 octobre 1968

Monsieur le Secr6taire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption
de votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

En rdponse h cette note, j'ai l'hon-
neur de vous faire savoir que le projet
d'accord en question rencontre 6gale-
ment l'agr~ment du Gouvernement
su6dois et que votre note et la pr6 sente
note constitueront en la mati~re un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Ingemar HAGGL6F

No. 9376
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN
UBER DIE GEWAHRUNG BEGDNSTIGTER ZOLL-
SATZE

Die Republik Osterreich und die Sozialistische Republik Rumanien sind,
vom Wunsche geleitet, den gegenseitigen Warenaustausch zu f6rdern, wie folgt
iberiengekommen :

Artikel 1

Im Handelsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen
Republik Rumanien werden 6sterreichischerseits die jeweils geltenden vertrags-
mdf3igen GATT-Zollsitze und rumiinischerseits diejeweils in Geltung stehenden
niedrigsten Zollsditze uneingeschrinkt angewendet.

Artikel 2

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren und tritt sechzig Tage nach Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 3

Jeder der Vertragschlie3enden Teile kann dieses Abkommen unter Wah-
rung einer dreimonatigen Frist kiindigen. In diesem Falle erkldrt sich der
kiindigende Teil bereit, mit dem Vertragspartner unverziiglich in Konsultationen
einzutreten.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmichtigten das vorlie-
gende Abkommen unterfertigt.

GESCHEHEN ZU Wien, am 28. Feber 1968, in je zwei Ausfertigungen, in
deutscher und ruminischer Sprache, die beide gleicherma3en verbindlich sind.

Fiir die Republik Osterreich:

Dr. Oswald ZORN m. p.

Fur die Sozialistische Republik Rum~inien:

Matin TRAISTARU m.p.

No. 9377
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE REPUBLICA AUSTRIA $I REPUBLICA SOCIA-
LISTA ROMANIA PRIVIND ACORDAREA DE TAXE
VAMALE PREFERENTIALE

Republica Austria §i Republica SocialistA Romania c l~uzite de dorinta de
a promova schimbul reciproc de mirfuri, au convenit urm~toarele

Articolul 1

In circulatia comercialA dintre Republica Austria §i Republica Socialist!
Romania se vor aplica neingr~dit de partea austriacA taxele vamale conventionale
GATT, valabile la timpul respectiv, iar de partea romfnA taxele vamale cele mai
sc~zute, valabile la timpul respectiv.

Articolul 2

Acest Acord urmeazA sA fie supus ratific~rii §i intrA in vigoare la 60 de zile
de la schimbarea instrumentelor de ratificare.

Articolul 3

Fiecare parte contractantA poate denunta acest Acord cu respectarea unui
termen de trei luni. In acest caz, partea care denun t se declarA gata sA inceapA
neintirziat consult~ri cu partenerul contractant.

DREPT PENTRU CARE plenipotentiarii celor douA parti au semnat prezentul
Acord.

INCHEIAT la Viena, la 28 februarie 1968, in doud exemplare in limbile
germanA §i roming, ambele avind obligativitate in egalA m~sura.

Pentru Republica Austria:
Dr. Oswald ZoRN m. p.

Pentru Republica SocialistA Romania:

Marin TRAISTARU m.p.

N- 9377
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON THE
GRANTING OF PREFERENTIAL RATES OF CUSTOMS
DUTY

The Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania, desiring to
promote the exchange of goods between them, have agreed as follows:

Article 1

In trade between the Republic of Austria and the Socialist Republic of
Romania, the GATT rates of customs duty in force at any given time shall be
applied without restriction by Austria and the lowest rates of customs duty in
force at any given time shall be applied without restriction by Romania.

Article 2

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force sixty
days after the exchange of the instruments of ratification.

Article 3

Either Contracting Party may denounce this Agreement on three months'
notice. In that event, the denouncing Party shall declare its readiness to enter into
consultation with the other Contracting Party forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed
this Agreement.

DONE at Vienna on 28 February 1968, in duplicate in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria

Dr. Oswald ZORN

For the Socialist Republic of Romania:

Main TRAISTARU

1 Came into force on 1 December 1968, i.e., sixty days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Bucharest on 2 October 1968, in accordance with article 3.

No. 9377
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
RRPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF
A L'OCTROI DE TARIFS DOUANIERS PR1RFP-RENTIELS

La R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste de Roumanie, d6sireu-
ses de favoriser les 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenues
de ce qui suit :

Article premier

Dans les 6changes commerciaux entre la R6publique d'Autriche et la R6pu-
blique socialiste de Roumanie, l'Autriche appliquera sans restriction les tarifs
douaniers en vigueur h la date consid6r6e, conform6ment h l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et la Roumanie appliquera sans restriction les tarifs
douaniers les plus bas en vigueur h la date consid6r~e.

Article 2

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur 60 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification.

Article 3

Chacune des parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord
moyennant un pr6avis de trois mois, auquel cas la partie d6nonqant l'Accord
s'engage h proc6der imm6diatement h des consultations avec l'autre partie.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires h ce dOment autoris~s ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT Vienne, le 28 f6vrier 1968, en deux exemplaires, en langues allemande
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

Oswald ZORN

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie:

Marin TRAISTARU

1 Entr6 en vigueur le ler dcembre 1968, soit soixante jours apr~s l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Bucarest le 2 octobre 1968, conform6ment a I'article 3.
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ACCORD' SUR LES RELATIONS CIN1RMATOGRAPHIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques,

soucieux de d~velopper et d'6largir la coop6ration entre leurs industries
cin6matographiques, par application de l'Article VI du Protocole du 14 f6vrier
1967 relatif h la sixi~me session de la Commission Mixte permanente franco-
sovi6tique pour les relations culturelles, d'une part, et de l'accord commercial
du 30 octobre 1964, d'autre part,

d6cident d'accroitre les 6changes de films sur une base commerciale et de
favoriser la r6alisation en coop6ration de films de long m~trage susceptibles de
servir par leurs qualit~s artistiques et techniques le prestige des deux pays; en
consequence ils sont convenus de ce qui suit :

I. COPRODUCTION

Article 1

Les Autorit~s comptentes des deux pays,

en France:
le Centre national de la cin~matographie

en Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:
le Comit6 pour la cin~matographie aupr~s du Conseil des ministres de
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques

encourageront la r~alisation des films en coproduction.

Article 2

Les films r~alis~s en coproduction et admis au b6n6fice du present Accord
sont consid6r~s comme films nationaux par les Autorit~s des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1968, soit 30 jours apr~s notification de son approbation par
chacun des deux Gouvernements, conformtment A l'article 22.

No. 9378
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 COTPYaIHHMECTBE B OBJIACTH KHHE-
MATOFPAHH ME>KaY IPABHTEJIbCTBOM (DPAH-
1Y3CKOI PECIJYBJIIHKH H ]7PABHTEJILCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIIHAHIHCTHTIECKHX PEC-
[JYBJIIIK

HpaBHTelbcTBO 'IpaHxy3c{oH Pecny6irniH i HpaBTeIECTBO Coo3a CoBer-

cxHx CoijHaTmcTHqecKHx Pecriy6nmx,

CTpeMicb x pa3BHTHIO H pacuipeHHIO C0TpyAHHteCTBa Me.)xgy HX HHHeMaTO-

rpaq1HHMiH,

npHHm3aH BO BHaHMaHe pa3geii VI IIpOTOKOJIa IIecToR ceccHH ITOCTOIHHOA CMe-

maHHOft dbpaHujy3cHO-COBeTcxOri i{OMHCCHH no KyJMTypHblIM CBB3JIM OT 14 4)eBpajLq

1967 r., c O9HOr4 CTOpOHLI, H cor.ameHe no BOnpocaM TOprOBjm OT 30 OxTI 6 pq

1964 roga, c gpyroil CTOpOHbI,

pemaoT paCIUHPITb o6MeH c13HmMamH Ha xoMepqecuoro OCHOBe H nooipqTb

COTpygHHqeCTBO B o6JIacTH COBMeCTHorO HpOH3BO CTBa flOJIHOMeTpawamIX Xyrgo-
>ReCTBeHHhIX 4(IHJIbMOB, HH3BaHHbIX HO CBOHM xygo>xeCTBeHHbIM H TeXHHqeCKHM

xaqeCTBaM coeRCTBOBaTb yxpenieHmno npecTHw>a o6eHx cTpaH, B CB5I3H C TieM

coriaCH.IHCb Hm ecjiejyiouem:

I. COBMECTHOE rIPOH3BOqCTBO

CmambR 1

KoMneTeHTtbie opiaEHHM3a1Jm o6eHx cTpaH

BO cDpamHiH -

HalHofaIurHbIii KHHoeHTp

B CoIo3e COBeTCHmX CoiaiaJicTHqecKHx Pecny6nmc -

KOMHTeT no xHHemaTorpad4HH npH CoBere MH-HCTpOB CCCP

6ygyr Cnoco6cTBOBaw COBmeCTHOMY NpOH3BOgCTBy 4bHJmMOB.

Cmambq 2

(HJhMbI COBMeCTHoro HpOH3BOgCTBa IIOJfi3yIOTCH npeHmyecTBaMH HacToH-

uiero CoriameHHH H paccMaTpHBaOTC31 BjiaCT5mH o6eHx cTpaH xaK 4JwMbI

HaiLHOHaJIHbie.
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ils b~n~ficient de plein droit des avantages qui en r~sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient 6tre 6dict~es dans chaque pays.

La r6alisation de films en coproduction s'effectue conform6ment h la r~gle-
mentation applicable dans chaque pays h ses films nationaux.

Article 3

Les contrats de coproduction pass6s entre les entreprises de production des
deux pays, conform~ment au present Accord, devront pr~ciser le caract~re du
film coproduit et les apports respectifs de chacune des parties (participations
artistiques et techniques, prestations de services, materiel n~cessaire au tournage
du film et h son exploitation.)

Article 4

En r~gle g~n~rale, la coproduction sera effectu6 entre les parties par des
apports respectifs de participations artistiques et techniques et de prestations de
services et de mat6riel.

Les participations financi~res, artistiques, techniques (studios et laboratoires)
dans les coproductions doivent tre dans l'ensemble 6quilibr~es.

La situation d'6quilibre pour l'ensemble des participations financi~res,
artistiques et techniques des pays coproducteurs sera examin6e priodiquement
par la Commission Mixte pr~vue par le present Accord.

Article 5

Tout film de coproduction doit comporter soit deux n6gatifs, soit un n~gatif
et un contretype, soit un n~gatif et un intern~gatif s'il s'agit d'un film en couleurs.
Chaque producteur est propri6taire d'un n6gatif ou d'un contretype ou d'un
intern~gatif.

Article 6

Les films doivent 6tre produits dans les conditions suivantes:

1) La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays peut
varier par film de 30 70 %.

2) L'apport du coproducteur minoritaire doit obligatoirement consister en une
participation artistique et technique effective. Elle doit 6tre au minimum d'un
auteur, d'un technicien qualifi6, d'un acteur dans un r6le principal, d'un
acteur dans un r6le secondaire.
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OHH O npaBy lojib3yIOTCq BblITeKaIOuHMH M3 3TOrO npHBniermqMu B COOT-

BeTCTBHHc cyi~ecTByouAHmH noCTaHOBJIeHHRIMH HJIH C ocTaHOBJIeHHZMH, KOTOpbIe

MOJIH 6bi 6bITB H3XflHbI B xa)*gofl cTpaHe.
-locTaHOBKa C 1IHJIMOB COBMeCTHOrO BpOH3BOgCTBa ocywgCTBjIqeTC5I B COOT-

BeTCTBHH C 3aOHOXaTeJIbCTBOM, geACTBy1OI9HM B OTHOIweHHH HaIHOHaUIHbIX

c1)HJIbMoB Ia)Icgo cTpaHbl.

Cmamb.q 3

B COOTBeTCTBHH C HaCTO5iuxHm CorIalieHHeM ROHTpaTbl 0 COBMeCTHOM HIpOH3-

BOCTBe, rO HIIlCbiBaeMbie MeH>Ky rpOH3BOgCTBeHHbIMH nIpernPHHTHLMH o6eHX
CrpaH, rOJniKibI yTOIH5ITh xapaETep q2HjnMa COBMeCTHOrO HPOH3BoCTBa H AOJi1o

yqacrHH xa>Kgoi H3 CTOpOH (apTHcTHqecioe H TexHHqecioe yxacTHe, oHa3aHHe

ycJryr, MaTepHaJIbi, Heo6xOXHMbIe g15 cheMoK )HJIbJMa H ero 3KcniyaTaWH).

CmambA 4

B OCHOBHOM COBMeCTHOe HpOH3BOCTBO 6ygeT ocyiiUeCTBJI4ThC3 oOewan c'opo-
HaMH nyTeM o6ecnexiemm COOTBeTCTByIOmero apTHcTHecKoro H TeXHHxecKoro
yqacTH5i, rpeoCaBieHH yCjiyr H MaTepHaIOB.

cIIHHaHCoBoe, apT14crnqecxoe, TexH'-ecicoe (cTyu-m H na6opaTopHH) yxacTe

B 4 HibMax COBMeCTHOFo rlpOH3BOCTBa AOJIW*HO 6b Tb B IjeJIOM paBH03HaqHbIM.

PaBHOMepHOCTb 4mHHaHCOBOro, apTHCTHxiecHoro H TeXHH4eCKoro yqaCTH5I B

iReniom cTpaH-yqaCTHHI COBMeCTHOFo rIPOH3B0CTBa (ygeT repHogHxecHH pac-

CMaTpHBaTbC1 CMeIuaHHori KOMHCCHer4, npeCycmoTpeHHori HaCTORigHm Cor.ia-

iueHHeM.

Cmamb.n 5

Ka>>Fbir 4) HJb3IM COBMeCTHOFO rlpOH3BOACTBa XOJI)(eH HMeTb EBa HeraTHBa HRH

ogHH HeraTHB H OAHH KOHTpaTHrI, HIH OAHH HeraTHB H OAHH npo~eH>yTOtqHblri
HeraTHB, ecJi pexb HgeT o I.BeTHOM 4)HJIhMe.

KaxgbIii npogiocep COOTBeTCTBeHHO 3IBJIqeTCq BjiageJIb1eM OHOfO HeraTHBa

HJ1 KOHTpaTHfia, HJIH OIHOrO nipoMe>xyTo4HorO HeraTHBa.

CmambR 6

c1314Mbi AOJDKHbI HpOH3BOgHTbC3I Ha ciiegyouO x yCjiOBHqx:

I. fIponOploUlHamHOCTb B3aHmHoro yxacTm npogiocepoB o6ex crpaH 1i_

Kawgoro 4Diunma mo>KeT KoJe6aTmCq OT 30 go 70 npoi~eHToB.

2. CTOPOHa HavHeMCuer lojI yqacTHH gounjKa O6H3aTejmHO o6ecne-nm CBOfi

3cj"eICTHBHBIrH BKJIag B apTHCTHxieCl<oM H TeXHHieCKOM LmaHe. 3TOT BIAmag

gon eH no MeHbiueA Mepe BbIpa>KaTbC31 B npegoCTaBieHHH OAHoro aBTopa,

OHoro KBaJIHq1MHpOBaHHOrO TexH~xecicoro pa6OTHHIa, oHoro airepa Ha OgHy

H3 rjiaBHbID pojiei, ogvoro aKTepa Ha OgHy H3 BTOpBIX poJIei.
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3) Des d6rogations au premier alin6a du pr6sent article peuvent 6tre accord~es
par les autorit6s des parties contractantes pour des films dont le coait de
production serait estim6 comme 6tant plus 6lev6 que le cofit moyen des
productions cin6matographiques dans le pays majoritaire. La participation
du coproducteur minoritaire ne peut en tout cas tre inf6rieure h 20 % du
cofit du film.

Article 7

Les films doivent ftre r6alis6s par des metteurs en sc~ne, techniciens et
avec des artistes de nationalit6 frangaise ou ayant le statut de r~sidents privil~gi~s
en ce qui concerne la R6publique frangaise ou de nationalit6 sovi6tique en ce qui
concerne l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques.

A titre exceptionnel, la participation d'un interprfte de reputation interna-
tionale n'ayant pas la nationalit6 de l'un ou de l'autre pays peut 6tre accept~e
sous r~serve de l'accord pr~alable des autorit~s comptentes des deux pays.

Article 8

La r6partition des recettes se fait proportionnellement h l'apport total de
chacun des coproducteurs.

Cette r6partition doit comporter soit un partage des recettes, soit un partage
g~ographique en tenant compte, dans ce cas, de la difference de volume qui peut
exister entre les march6s des pays signataires, soit une combinaison des deux
formules qui est soumise h l'approbation des autorit6s comp6tentes de chacun des
deux pays.

Article 9

En principe, l'exportation des films coproduits est assur~e par le coproduc-
teur majoritaire.

Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, le film est
imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'exportation.
En cas de difficult6s, le film est imput6 sur le contingent du pays dont le metteur
en scene est ressortissant.

Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entree de ses films dans le
pays importateur, les films coproduits b6n6ficient de plein droit, de mme que
les films nationaux, de cette possibilit6.

Article 10

Le4 g6n~riques, films annonces et materiel publicitaire des films r6alis~s
en coproduction doivent mentionner la coproduction entre la France et l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi6tiques.
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3. OT-IOHeHIHI OT nepBoro flyHKTa HacTomei CTaTbH MOFyT 6bITb COFIiaCOBaHbI
BTIaCT5IMH q]ioroBapHBaioLUHxci CTCP0H B OTHCLueHHH qHJlbMOB, npOH3BOCT-

BeHHaR CTOHMCTb KOTCpbIX Cx-HTaiaCb 6bI npeBbItmaI01erl cpeAHIOIO CTOHM0CTb

KHHoxapTHH cTpaHbl 6oimuefi goii4 ytqacTmf. Bnag xonpogiocepa c MeHbmeri

XgoJIeii yqaCTmni HH B HoeM c~iyTiae He Mo>KeT 6blTb HH>Ke 20 np0i eHTOB CTOHM0CTH

FHJbnMa.

Cmambn 7

cIDHAJMbl AOJI>HbI 6bITI COCTaBjieHbI pe*m(ccepaMH-nocTaHOBLHI amH, TeXHH-

iecCKHMH iagpaMn H c yiacmem aKTepoB - 4bpaHIXy3CKHX rpa>Rgan HJIH >He

HmeIoilHx CTaTyT IptHBHJIerHP0BaHHbIX HH0CTpaHI.eB, >KHByIIHX BC c(DpaHIAHH,

xorga 3TO xacaeTcA cIpaHAHH, H COBeTCKHX rpa>KgaH, xorea 3TO KacaercH Cooa

CoBeTcKHx CoIJHaIHCTHteCKHX Pecny6nmx.

B HCKUIIHOqTeJMHbIX cjiyxiasx yqaCTHe axTepa, HMeioi.lero MHpoBYIO H3BeCT-

HCCTb, HC He 31BJI5l1meroci rpa>KgHHHOM HH 0AHOl H3 3THX CrpaH, MoCweT 6bITb

XonyijeHo no coriaCoBaHHio o6eHx CTOpOH.

Cmam.bR 8

PacnpegeneHHe g0X0J0B nIp0H3BOHTCA r ipCIIpOIOU4CHaHC Bcer cyMme BIC-

>xeHH5I Ha>Koro H3 xorpoXocepoB. 3TC pacnpegenieHne oln>KHo COCTOT, JIH6C B

pacnpegeieHHH AOXOJAOB, JI60 B pa3geie cTpaH ripoKaTa, F4HTbIBaH B 3TOM cjnyxae

pa3HHIAW B o6beme, morymyo cymeCTBOBaTb Mengy p-IH-aMH jOrOapHBalonHxcq

CTOpOH, .m6o B KOm6HHaijHH o6eHx 4)opmyji, HoTopa OCJI)Ha 6bITb npegcTaBneHa

Ha oo6peHHe i-CmrieTeHTHTIX opraHH3aiani Ha>KgoCi H3 qByX cTpaH.

CmambR 9

B flpHHgIHfe 3xciopT 4 HMMOB COBMeCTHOrO npOH3BOCcTBa o6ecneqHBaeT

onpoiocep c 6ojmei Xonjeii yiaCTH5I.

MTO RacaeTcq 4)HJIbMOB C paBHOIi goJIei yqaCTH5 o6eHx cTpaH, TO 4 HnbM

BKIJHOxiaeTC31 B orHHHreHT cTpaHbi, HmeigCioe jiyqLuHe BC3MOMHOCTH 31CnopTa. B
cjryxiae B03HHKHOBeHHH 3aTpygHeHHfl (DHJlbM BI(JflO4aeTCH B XOHTHHFeHT CTpaHbI,

rpa>KgaHHHOM KOTOpOii 3iBjIeTCH peIHccep-IICcTaHOBBHK.

Ecjim ogHa 13 CTpaH, rIp0H3B0A1IHX COBMeCTHbIIH cDHJTIbM, HMeeT ripaBo CB060g-

HO0 BB03a CBOHX HVDhMOB B crpaHy, myga OH HMHopTHpyeTcq, )HJIbMbI COBMCeCT-

HOFO HIp0H3B0gCTBa ri npaBy rflJb3yIOTC51 3TO Jb ToA HapaBHe C cbHwmMaMH

Ha4HOH-aJbHOrO Ip0H3B0CJcTBa.

CmambA 10

BO BCTyriHTeMJHbIX THTpax, penaJIaHbLX p0JoHxaX H B peyia{moM maTepHane

0JD1 H0 6bITb ya3aHC, qTO 4HJMM IBJMeTCI COBmeCTHbIM npoH3B0ACTBOM (IqpaH-
IUHH H Coo3a COBeTCKHX COIJajlHCTHIqecHX Pecny6iuuc.
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La presentation dans les festivals de films coproduits doit 6tre assur6e par
le pays auquel appartient le producteur majoritaire, sauf dispositions diff~rentes
prises par les deux autorit~s comp~tentes.

Article 11

Les autoritis comptentes des deux pays examineront avec faveur la r6alisa-
tion en coproduction de films de qualit6 internationale entre la R~publique
Frangaise et l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques et les pays avec
lesquels l'un et l'autre sont lids respectivement par des accords de coproduction.

Les conditions d'agr~ment de tels films font l'objet d'un examen cas par cas.

Article 12

Toutes facilit6s sont accord6es pour la circulation et le sjour du personnel
artistique et technique collaborant h la production de ces films ainsi que pour
l'importation et l'exploitation dans chaque pays du mat6riel n6cessaire h la
r~alisation et h l'exportation des films de coproduction (pellicule, mat6riel techni-
que, costumes, 6lments de d~cors, materiel de publicitY, etc ... )

II. ]CHANGE DE FILMS

Article 13

Les organismes comptentes de chaque pays accorderont de la fagon la plus
lib~rale les autorisations n~cessaires h l'importation, h la distribution et h l'exploi-
tation des films de long et de court m~trage originaires de l'autre pays.

Article 14

L'importation des films sovi~tiques en France ne sera pas limit~e. Le Centre
National de la Cin6matographie d6livrera dans le cadre des dispositions l6gales
en vigueur, aux distributeurs qui en feront la demande, les autorisations d'exploi-
tation des films sovi6tiques en version postsynchronis6e pour la France.

En outre, le Centre National de la Cinematographie assurera l'aide la plus
large h l'organisme sovi~tique d'exportation et d'importation de films (Sovex-
portfilm) dans l'6tablisssement et le d6veloppement de ses rapports avec les
entreprises francaises et accordera toutes facilit6s aux distributeurs en vue de
favoriser la diffusion des films sovitiques en France, notamment par le canal des
entreprises sous contr6le gouvernemental.
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HlpegcraBnjeHe C)HJIbMOB COBmeCTHOrO HpOH3BOACTBa Ha 4beCTHBaiH 6epeT Ha

ce6f cTpaHa, K ROTOpORI npHHagaencxrr npogiocep c 6onmmei gjonefi yqaCTHq, 3a
HCKJIIOqeHHeM cJiyiaeB, xorga HHble peuIeHHi 6yAyT iIpHH ITbI KOMrieTeHTHbIMH

opraHH3fli HIH o6eHx cTpaH.

CmambR 11

KoMneTeHTHbie opraHH3aHH o6eHx cTpaH 6yyT 6jiaronpHqiTHO paccmaTpHBaTE
COBMeCTHyIO rOCTaHOBKy c4HJIbMOB me>K)IyHapogHoro iviacca cIpaHiy3CKORi Pec-
ny6ji-coii xi COO30M COBeTcKHx COIlHanHCTHqeCKHX Pecny6.nIHK H crpaaamK, c

KOTOpbIMH nepBai H.IH BTOpa crpaHa COOTBeTCTBeHHo CBH3aHbI gOrOBOpaMH 0

COBMeCTHOM IpOH3BOACTBe.

YCJIOBH31 IpHHHTHR 1 IROCTaHOBKe fiOgO6HbIX 4IH.bMOB )OJD*(HbI paccMaTpH-
BaTbCA B KaHOM OTgeJibHOM cJyiae.

Cmambu 12

Han6onee 611aronpwTHbxe yCJIOBH i 6yyTr npegocTaBnieHbi Ani nepeABH>KeHHq

H npe6blBaHHiH apTHCTHqecKorO H TexHHqecKoro nepcOHaJIa, COTpygHxaiotuero B
HIPOH3BO;XCTBe 3THX bHJIIbMOB, a TaK>Ke nAi BBo3a H BbIB03a B Ka>)KryIo CTpaHy

MaTepHaMIOB, Heo6xOgH{MhbX xm IOCTaHOBKIH H 3KCrljryaTaIAH jrHnbIMa COBmeCTHOrO

HpOH3BogCTBa (ruieHKa, TeXHHiecKHi MaTepHaJi, KOCTIOMbI, geKopaIgmH, pewicamHbIH

mvaTepaJI H T.9.).

II. KHHOOBMEH

CmambR 13

KoMneTeHTuble opraHmiagim Ka>goi crpan i 6yr cambm 6.raro>KeuiaTejm-
H IMo6pa3oM BgIIaBaTb HeO6xogHmbie paapeuieHH Ha HMIIOpT, IpOKaT H 3KcIJLiyaTa-

IXMIO IIOJIHOMeTpaKHbIX H KOpOTKOMeTpa>HbIX c4HJIbMOB, C03gaHHbiX gpyrori
cTpaHoi.

Cmamb.R 14

H1mropT COBeTCKHX DHbIMOB HO cIpaHIHIO He 6ygeT orpaHHqeH. Haixioaum-
Hbi KH1IoJqeHTp 6ygfeT BbIgaBaTb HO npocb6e npoKaTIHRaOB, B pamKax geRCTBylIHiHX
HonoeHH, paapememH Ha HpoaT BO cIDpaHtHH COBeTCKHX 4MhMOB B )gy6JIHpo-
BaHHOM BapHaHTe.

Kpome Toro, HaiiOHaJMHbli KHHo1ieHTp oKameT camoe UHpoioe co)eicTBHe
Bceco o3Homy 06-egrmemio no 3xcnopTy H HmHopTy qHJnmOB, HMeHyemomy B

XaIHeithem " COB3KCiHopT4HJWMM )), B ycTaHOBjieHHH H pacxuxpemm ero CBH3eA c
bpaHU3CKHMH opraHH3algHMH H npex oCTaBHT BceBo3MOwIie jlibrOTb npOKaT-
xmHam c ixeimio 6naronpHlxoro pacnpocTpaHeHH COBeTcKHx cbHrMOB BO cIDpaH-

IWHH, H, B tqacTHor, qepe3 KoHTpoJmpyemie lipaBTercTBom opraHH3aM.
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De leur c6t6, les organismes sovigtiques comptentes, dans le cadre des
dispositions l~gales en vigueur, favoriseront l'importation et la distribution des
films frangais en version postsynchronisge sur tout le territoire de 'Union
Sovigtique.

Toutes les mesures seront prises pour que le nombre de ces films annuelle-
ment importgs de part et d'autre soit supgrieur h 10.

En outre, les Autoritgs comptentes de chacun des deux pays prendront les
mesures ngcessaires pour favoriser la distribution des films de l'autre pays en
version originale.

Article 15

Les contrats de cession des films sovi~tiques pour la France et des films
franqais pour 1'Union Sovi~tique seront conclus librement entre le Sovexportfilm
et les entreprises frangaises intress~es.

Article 16

Tous les paiements relatifs aux contrats conclus dans le cadre du pr6sent
accord seront effectu~s conform6ment aux dispositions de l'accord commercial et
de 'accord de paiement du 2 avril 1960 entre le Gouvernement de la R~publique
Frangaise et le Gouvernement de l'Union Sovi~tique ou de tout autre accord qui
lui serait substitu6.

Article 17

Les films seront choisis librement dans toute la production disponible des
deux pays, respectiviment par Sovexportfilm et par les distributeurs et organismes
frangais intgressgs.

La decision prise devra en principe tre communiquge dans un dglai de
deux mois it compter du jour de la rgception des films par les intgressgs.

Article 18

Les films acquis ne devront subir aucune altgration, adjonction ou coupure,
sans l'accord prgalable et 6crit des producteurs intgress6s. Cette clause s'applique
indistinctement h chaque 6l6ment du film : image, commentaire, dialogue,
musique, son.

Article 19

La distribution en Union Sovi6tique d'un film frangais de long mgtrage
postsynchronis6 emportera remboursement h l'organisme intgress6 de la < taxe
de sortie # acquittge par lui lors de la d6livrance du visa d'exploitation en France
d'un film sovigtique postsynchronisL
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Co CBOerl CTOpOHbi xoMnreTeHTHbIe CoBeTCKHe opraHH3aIAHH 6yyT CHOCo6CT-

BOBaTb B pamxax gerCTByIOMttHX nojio>xeHHmi HMnOpTy H npoKaTy Ha BceHi TeppH-

TOpHH CoBeTcxoro Colo3a 4cpaHIHJ3CKhX 4) MOB B Ay6AHpOBaHHOM BapHaHTe.

BygyT rIpHHHMaTbCq Bce Mepbi J yJ1 TOrO, qTO6bI KOJIIqeCTBO ewerogHo

BB03HMbIX ixaHwoH cTpaHoii 4)HJIbMOB ripeBbiLHaJio geCqTb.

KpoMe Toro, KomeTeHTHbie opraHH3aIH o6eiix cTpaH 6ygyT IIpHHHMaTb

Heo6xogHMbIe MepbI, qTO6bI CrOCO6CTBOBaTb npoi~aTy 4)H1JIMOB ApyORI CTpaHblI B

OpHFHHalbHOM BapHaHTe.

CmambR 15

KOHTpaKTbI Ha npegocTaBjnenHe nIpaB rpoiaTa 4bpaHIy3CKHX 3HJXhMOB B COBeT-

CKOM CoI03e H COBeTCRHX 4 HJ)bMOB BO CIDpaHHH 6yAyT CB060AHO 3aKJuoqfTbC5i

Me)KAy 3aHHTepeCoBaHHbIMH 4)paHI~y3CICHMH4 4bHpMaMH H B/O (( COBaKCHOpT-

4H._M )).

CmambA 16

Bce rIareKH no HOHTpal<TaM, 3alcJiiowaeMbIM B paiaax HacroHimero CorJIame-

HHH, 6ygyT flpOH3BOAHTbCH B COOTBeTCTBHH C HojIO>KeHH3IMH TOpFOBOrO H nIaTe>K-

HOrO corjiaLeHHHr MeM<Ay rIpaBHTeJIbCTBOM 4DpaHLIy3CKorH Pecrry61mKH H IpaBH-
TeJIbCTBOM COBeTcxoro CoIo3a OT 2 anpeim 1960 r. wm iuo6oro Apyroro coriname-

HH5I, KOTOpOe HX 3aMeHHT.

CmambR 17

(IHJMbI 6yYTr CBO60AHO OT6HpaTbC51 13 BCerl np0yKI;HH, KoTopoiR pacrIoTIa-

raioT o6e crpaHbI, COOTBeTCTBeHHO 3aHHTepeCOBaHHbIMH 4!paHWy3CKHMH npoiaTqH-

xamm H opraHH3ajHHiMH H B/O (( COBaCnOpTclb'unM )).

B npnHIHIne 0 npHHqTOm peiueHHH 6ygeT coo61gaTbcq B xgByxmec5qHbIli CpOK

Co gHq HoyTiyqeHHH (DHJ hMOB 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTOpOHamH.

CmambR 18

B npHo6peTeHmJbx 4)HJIbmaX He gOJIDKHbI HpoH3BOgHTbCq HHKaKHe H3MeHeHH5I,

go6aB.IeHHH 14JIH Bblipe3KH 6e3 H epeHBapHTejIbHHCIO corJIaCHl 3aHHTe-

peCOBaHHbIX 0pogIocepoB. 3T0 noJio>KeHne cwporo pacnpocTpaHneTc-q Ha Ha>KgbIrk

KOMHOHeHT cl4mHuMa: H306paMieHne, I{ommeHTapHrI, gHajIor, My3h Ila, 3ByK.

CmambA 19

rHpoKaT B COBeTCKom Coio3e cbpaHaiy3cxoro nojomeTpa>xHoro ()Hwmma B

Ay6ImpOBaHHOM BapHaHTe rIOBJIeleT 3a co6oi BO3MeHigeHHe (( CoB3acnOpT4)Hl~bMy )
BHeCeHHoro HM (( Hajiora no BbInyCKy )), npH nJoIylieHHH HIpoKaTHoRI BH3bI Ha

BbInYCK BO (IDpaHuiH COBeTcKoro 4bHjmma B gy61HpoBaHHOM BapHaHTe.
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III. MANIFESTATIONS CULTURELLES ET ECHANGES DE DhLEGATIONS

Article 20

Le Centre National de la Cinematographie et le Comit6 pour la Cinemato-
graphie aupr6s du Conseil des Ministres de I'U.R.S.S., sont charges, chacun
en ce qui le concerne, de mettre en application les dispositions pr~vues i 'Article
VI, § 1, 2, 4 et 6 du Protocole du 14 f~vrier 1967, vis6 au Pr~ambule.

IV. DISPOSITIONS G NgRALES

Article 21

Une commission mixte a pour mission d'examiner les conditions d'applica-
tion du present Accord, de r6soudre les difficult6s 6ventuelles et d'6tudier les
modifications souhaitables en vue de d6velopper la cooperation cin~matogra-
phique dans l'int6r~t commun des deux pays.

Pendant la duroe du pr6sent Accord, cette Commission se r6unit chaque
ann6e, alternativement dans la R6publique Frangaise et dans l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques; elle peut 6galement tre convoqu~e i la demande
de l'une des parties contractantes, notamment en cas de modifications importantes
soit de la l~gislation soit de la r~glementation applicable h l'industrie cin~mato-
graphique.

Article 22

Le prfsent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s notification de son
approbation par chacun des deux Gouvernements. II est conclu pour une dur~e
de trois ann6es h dater de son entr6e en vigueur. I1 est renouvelable d'ann~e en
annie par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des parties trois mois
avant chaque 6ch6ance.

FAIT h Moscou le 8 juillet 1967 en deux exemplaires dont un en langue
frangaise et un en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise, de la R6publique Socialiste

Sovitique,
l'Ambassadeur Extraordinaire Le President du Comit6
et Pldnipotentiaire de France pour la Cin~matographie

en U.R.S.S.: aupr~s du Conseil des Ministres
de I'U.R.S.S.:

Olivier WORMSER S. RoMANov
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III. KYJIbTYPHblE MEPOrIPHSITIIA H OBMEH aEJIEFAI1H4IMH

CmambM 20

Hai14oHa.rmHbIf 1{HHOLeHTp H Komirer no KHHeMaTrpabiH4 npH COBeTe
MHHmCTpOB CCCP yrIOJmOMOmeHbl rInprHIMnaTb Mepbi no BbimoJmeHHio noJIoreHHAi,
npegyCMOTpeHHbIX B pa3aene VI, HyKRTax 1, 2, 4 m 6 [IpoToxona OT 14 4)eBpannl
1967 roga, ynOMqHyTOrO B npeam6yne.

IV. OEIIM4E IOJIO)KEHHSI

CmambB 21

CMemiaHHaH KoMHCCH5I iMeCeT L eJbio paccMaTPHBaTb yCJIOBHR BbifonlHeHH5
HacTo~Riero Cor.iaiuemlH, paapemaTb B03MO>KHbIe OCJIO>KHeHH5I H H3y4aTb Kenla-

TeJlbHbIe H3MeHeHH51 B igemix pa3BHT451 COTpygH14qeCTBa B o6.nacrH KHHeMaTorpaqHH
B 0611HX HHTepecax o6ex crpaH.

B TemeHHe cpoxa CeiTBH1 HacToHHIero CorAameimr 3Ta KOMHCCHI 6ygeT

co6HpaTbcn e>eroAHo, noomepegHo BO cIpaHljy3CI{ofi Pecny6jinme H B Coo3e

COBeTCKX COLaJIHCTHeCKX Pecny6mIH, OHa MO>IKeT TaK>He 6blTb CO3BaHa no
npocb6e o9Hoi 13 H orOBapHBaioIHHxc CTOPOH, B tiaCTHOCTH, B cIyTiae 3HaXIHTeJRh-
HbIX H3MeHeHHA B 3axOH0gaTeJbCTBe HJ1H B ioJlo-eHHx, KacalmoitxcH K4HeMaTo-

rpaMHmecxoro npO143BOj9CTBa.

Cmambn 22

HacTornuee CornalueHe BCTyflaeT B CHJIF xepe3 30 Heri nocne o4)HIajbHoro

H3BeIueHHH1 0 ero ogLo6peHIHH Ka)KJIM H3 XABYX rIpaB4reJihCTB. OHO 3aKFloxieHo Ha

CpOK B TpH roga Co gwI5 ero BCTrIrJIeHH31 B C4JIy; OHO aBToMaTH4mecKH UpOJIOHrH-

pyeTc51 H3 roga B ro 3a HcHiiioqeHHeM cJiymaH ero greHOHCaLIWH OLHOR H3 CTOpOH,

0 X1eM 0JDIHKHO 6bITE, 3a5BJIeHO 3a Tp4 mecnua o HcTexiefmA cpoia geriCTBHn HaCToq-

wero CormameHmz.

COCTABJIEHO B ropoge MocKBe 8 o101M 1967 roga B AByX 3H3eMrmnipax,
icawgbmi Ha qbpaH1jy3 oM 14 pyCCKoM sI3bHmax, npHxeM o6a TexcTa H eT 0AHHaxO-
BY1O CH.Jy.

Ho nopyqeHHO IlpaBHTerbCTBa n-o nopymeHrHo IIpaBHTeimCTBa

cIDpaH1F3CK0r1 Pecny611HiKH, CoIo3a COBeTCKHX CO1_HaJIHCTH4ecKHX

Pecny6jmir,
lTpe3Bbrr1aHbfi H floMorotHiMi rlpegcegaTejm KoM.HTera no

fIocoji cIpaHixHH B CCCP: mrmemaTorpaqHm ripm Comere

MMHHCTPOB CCCP:

Olivier WORMSER S. ROMANOV

N- 9378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING RELATIONS IN RESPECT OF FILMS

The Government of the French Republic and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop and expand co-operation between their film industries,
in conformity with article VI of the Protocol dated 14 February 1967 concerning
the sixth session of the Joint Standing Franco-Soviet Commission on Cultural
Relations, on the one hand, and with the Trade Agreement of 30 October 1964,
on the other hand,

Have decided to increase the exchange of films on a commercial basis and to
promote the co-production of feature-length films which, by their artistic and
technical qualities, will serve to enhance the prestige of the two countries; and
they have therefore agreed as follows :

I. CO-PRODUCTION

Article 1

The competent authorities of the two countries:

In the case of France :
the National Film Centre (Centre national de la cin~matographie)

In the case of the Union of Soviet Socialist Republics :
the Film Industry Committee of the Council of Ministers of the USSR

shall encourage the co-production of films.

Article 2

Films co-produced and qualified under this Agreement shall be regarded
by the authorities of both countries as national films.

They shall have full right to all resultant advantages by virtue of the measures
that are in force or that may be decreed in each country.

Co-production films shall be produced in accordance with the regulations
applicable in each country to its national films.

1 Came into force on 16 March 1968, i.e., thirty days after the notification of its approval by the

two Governments, in accordance with article 22.
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Article 3

Co-production contracts concluded between the production enterprises of the
two countries in accordance with this Agreement shall specify the nature of the
co-production film and the respective contributions of each party (artistic and
technical participation, services to be provided and equipment required for
the shooting and exploitation of the film).

Article 4

Co-production shall as a rule be effected by way of contributions from each
of the parties in the form of artistic and technical participation and the provision
of services and equipment.

Financial, artistic and technical (studios and laboratories) participation in
co-productions must, taken as a whole, be balanced.

The balance in the over-all financial, artistic and technical participation
by the co-producing countries shall be reviewed periodically by the Mixed
Commission provided for in this Agreement.

Article 5

Of each co-production film, there shall be two negatives or one negative
and one duplicate negative or, in the case of coloured films, one negative and
one internegative. Each producer shall be the owner of one negative or duplicate
negative, or one internegative.

Article 6

The following conditions shall govern the co-production of films:

(1) The respective contribution of the producers of the two countries to each
film may vary between thirty and seventy per cent.

(2) The contribution of the minor co-producer must consist of effective artistic
and technical participation. It must consist of at least one writer, one quali-
fied technician, one leading artist and one feature artist.

(3) Derogations from the provisions of paragraph I of this article may be permit-
ted by the authorities of the Contracting Parties in the case of films for which
the production cost estimates are higher than the average cost of film produc-
tions in the country of major participation. The participation of the minor
co-producer shall not in any case be lower than twenty per cent of the cost
of the film.

Article 7

The films shall be made by directors, technicians and artists who are French
nationals or have privileged resident status in the case of the French Republic,
or are Soviet nationals in the case of the Union of Soviet Socialists Republics.
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In exceptional cases, the participation of a performer of international repute
who is not of the nationality of either of the countries may be permitted subject
to prior agreement between the competent authorities of the two countries.

Article 8

Receipts shall be divided in proportion to the total contribution of each of
the co-producers.

This apportionment shall be effected either by a mathematical sharing of
the receipts or by a geographical division, in which case allowance shall be made
for any possible difference in the size of the markets of the signatory countries,
or by a combination of both, which shall be subject to approval by the competent
authorities of the two countries.

Article 9

In principle, co-production films shall be exported by the major co-producer.

Films in which both countries have participated in equal proportions shall
be included in the quota of the country which has the better export possibilities.
If any difficulties should arise, the film shall be included in the quota of the coun-
try of which the director is a national.

If the films of one of the co-producing countries enjoy the privilege of
free entry into the importing country, the co-production films shall automatically
enjoy the same privilege, on the same basis as national films.

Article 10

Credit titles, trailers and publicity material for co-production films shall
carry notice to the effect that the films are Franco-Soviet co-productions.

The showing of co-production films at festivals shall be the responsibility
of the country to which the major co-producer belongs, unless otherwise decided
by the competent authorities of both countries.

Article 11

The competent authorities of the two countries shall consider favourably
the co-production of films of international standing by the French Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics and countries with which either of them
has a co-production agreement.

Conditions for the acceptance of such films shall be determined on the
merits of each individual case.
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Article 12

Every facility shall be afforded for the travel and accommodation of artistic
and technical personnel working on the production of these films, as well as
for the import or export by either country of the material needed for the produc-
tion and showing of co-production films (raw film, technical equipment, costumes,
dicor, publicity material, etc.)

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 13

The competent authorities of each country shall freely issue the necessary
permits for the import, distribution and exhibition of short or feature-length
films from the other country.

Article 14

No limitations shall be imposed on the import of Soviet films into France.
In conformity with the laws in force the National Film Centre shall, upon
application by distributors, issue permits to show dubbed versions of Soviet
films in France.

The National Film Centre shall also afford the All-Union Association for
the Export and Import of Films (hereinafter referred to as "Sovexportfilm") the
most extensive assistance in establishing and developing its relations with French
enterprises and shall provide distributors with every possible facility with a
view to promoting the distribution of Soviet films in France, particularly through
Government-controlled enterprises.

The competent Soviet authorities shall in conformity with the laws in force
promote the import, and the distribution throughout the territory of the Soviet
Union, of dubbed versions of French films.

Every possible measure shall be taken to ensure that the number of films
imported by each of the Parties is every year higher than ten.

In addition, the competent authorities of each of the two countries shall
take the necessary steps to promote the distribution of original-language versions
of films of the other country.

Article 15

Contracts assigning the right to show Soviet films in France and French
films in the Soviet Union shall be concluded freely between Sovexportfilm and
the French enterprises concerned.
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Article 16

All payments due under contracts concluded in pursuance of this Agreement
shall be made in accordance with the provisions of the Trade and Payments
Agreements of 2 April 1960 between the Government of the French Republic
and the Government of the Soviet Union, or of any other agreement which may
supersede them.

Article 17

Films shall be freely chosen by Sovexportfilm, and by the French distribu-
tors and enterprises concerned, from the total available production of each
country.

In principle, notification of the decision taken shall be communicated within
two months from the date on which the films are received by the parties concerned.

Article 18

No changes, additions or cuts may be made in the films acquired without
the prior written authorization of the producers concerned. This provision shall
apply without distinction to every component of the films : pictures, commentary,
dialogue, music and sound.

Article 19

The "release duty" (taxe de sortie) paid by Sovexportfilm on receipt of a
permit for showing the dubbed version of a Soviet film in France shall be reim-
bursed to Sovexportfilm when the dubbed version of a feature-length French
film is distributed in the Soviet Union.

III. CULTURAL EVENTS AND EXCHANGES OF DELEGATIONS

Article 20

The National Film Centre and the Film Industry Committee of the Council
of Ministers of the USSR shall be responsible, in so far as each is concerned,
for applying the provisions of article VI, paragraphs 1, 2, 4 and 6 of the Protocol
of 14 February 1967 to which reference is made in the preamble.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 21

A Mixed Commission shall be established to supervise the application of
this Agreement, to settle any difficulties which may arise and to consider any
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amendments which may be necessary for developing co-operation in the film
industry in the common interest of both countries.

During the period of validity of this Agreement, this Commission shall meet
each year alternately in the French Republic and in the Union of Soviet Socialist
Republics.

It may also be convened at the request of either of the Contracting Parties,
particularly if any significant changes are made in the laws or regulations relating
to the film industry.

Article 22

This Agreement shall enter into force thirty days after notification of its
approval by each of the two Governments. It has been concluded for a period
of three years from the date of its entry into force. It shall be renewed by tacit
agreement for successive periods of one year unless it is denounced by one of
the Parties three months prior to the date of its expiry.

DONE in Moscow on 8 July 1967, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Olivier WORMSER
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of France
to the USSR

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

S. ROMANOV

Chairman
of the Film Industry Committee

of the Council of Ministers
of the USSR
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ACCORD' DE COPRODUCTION ET D'ICHANGES CINIi-
MATOGRAPHIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RJPUBLIQUE SOCIALISTE TCHeCOSLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique Francaise,

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch~coslovaque,

soucieux de d~velopper et d'6largir la cooperation entre leurs industries
cin~matographiques,

d~sireux de favoriser la r~alisation en cooperation de films susceptibles de
servir par leurs qualit~s artistiques et techniques le prestige des deux pays et de
d~velopper leurs 6changes de films,

sont convenus de ce qui suit :

I. COPRODUCTION

Article 1

Les films r~alis~s en coproduction et admis au b6n~fice du present Accord
sont considrs comme films nationaux par les Autorit~s des deux pays.

Ils b~n~ficient de plein droit des avantages qui en r~sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient 6tre 6dict~es dans chaque pays.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir
l'approbation, apr~s consultation respective entre elles, des autorit6s comp6tentes
des deux pays.

Article 2

Pour 6tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent kre en-
trepris par des coproducteurs ayant une bonne organisation technique et financi~re
et une exp6rience professionelle reconnue par l'autorit6 nationale dont ils rel~vent.

Article 3

Tout film de coproduction doit comporter deux n6gatifs ou un n~gatif et
un contretype.

Chaque coproducteur est propri~taire d'un n6gatif ou d'un contretype. Dans
le cas oii il n'existerait qu'un n6gatif, chaque coproducteur a acc6s librement
ce n~gatif.

1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1968 soit 30 jours apris notification de son approbation par
chacun des deux Gouvernements, conform~ment a I'article 17.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 KOPRODUKCI A VVMtNTE FILMnI

V1~da Francouzsk6 republiky a

vl~da (eskoslovensk6 socialistick6 republiky

ve snaze rozvijet a rozgifovat spoluprici v oblasti filmov6 tvorby,

vedeny pfinim podporovat spole~nou v~robu filmO, jei by svou um~leckou
a technickou Arovni slouiily zdjmOm obou zemi a rozvijet v3m~nu svch filmfi

se dohodly:

I. KOPRODUKCE

(ldnek 1

Filmy vyroben6 v koprodukci podle ustanoveni t~to dohody se povaiuji
pfislugnmi orginy obou zemi za filmy nirodni.

Budou proto po~ivat plnoprivn3ch v~hod na ziklad6 pfedpisfl platn~ch
nebo tech, kter6 budou v jedn6 nebo druh6 zemi vydny.

Vyroba spole~n3ch koproduk~nich filmti musi byt po vzijemn6 dohod
schvilena pfislugnymi orgdny obou zemi.

Cldnek 2

V duchu t~to dohody musi b3t koproduk~ni filmy vyr~b~ny producenty s
dobrou organizaci technickou i finan~ni a s odborn3mi zkugenostmi, uznivan3mi
pfislugn~nadcfizenymi org~iny.

(ldnek 3

Kaidy koproduk~ni film musi sestivat ze dvou negativfl nebo z jednoho
negativu a jednoho dupnegativu.

Kaidy koproducent stivA se vlastnikem bud negativu nebo dupnegativu.
V pfipad6, ie existuje pouze jeden negativ, mA kaid koproducent mo~nost
voln6 dispozice s timto negativem.
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Article 4

Les films doivent 6tre produits dans les conditions suivantes:

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut
varier par film de 30 h 70 % ; tout film de coproduction doit comporter de part
et d'autre une participation artistique et technique effective.

La valeur de la participation de chacun des coproducteurs est 6tablie par
eux sur la base des prix couramment pratiqu6s dans la production cin6mato-
graphique internationale.

Article 5

Les films doivent &re r~alis~s par des metteurs en sc~ne, techniciens et
artistes de nationalit6 frangaise ou ayant le statut de r~sidents privil6gi6s en ce
qui concerne la Rpublique Frangaise ou de nationalit6 tch6coslovaque en ce qui
concerne la R6publique Socialiste Tch~coslovaque.

A titre exceptionnel, la participation d'un interpr~te de reputation interna-
tionale n'ayant pas la nationalit6 de l'un ou de l'autre pays peut 6tre accept~e.

Article 6

En principe, un 6quilibre g~n~ral doit tre r~alis6 tant sur le plan artistique
que sur celui de l'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et
laboratoires).

Article 7

Les contrats de coproduction doivent pr~ciser la r~partition des recettes en
tenant compte des dispositions ci-apr~s :

Cette r6partition se fait proportionellement h l'apport total de chacun des
coproducteurs.

Elle doit comporter soit un partage des recettes, soit un partage g~ographi-
que en tenant compte, dans ce cas, de la difference de volume qui peut exister
entre les marches des pays signataires, soit une combinaison des deux formules.

Dans le cadre de cette repartition, les recettes provenant de l'exploitation en
France des films coproduits appartiennent au coproducteur frangais et celles
provenant de l'exploitation des m~mes films en Tch6coslovaquie appartiennent au
coproducteur tch~coslovaque.

Article 8

En principe, l'exportation des films coproduits est assur~e par le coproduc-
teur majoritaire.
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Oldnek 4

Filmy musi b3t vvrobeny za t6chto podminek:

Pom6r vzdjemn~ch podilfi koproducentf obou zemi mOie mit u kaid6ho
filmu rozp6ti od 30 do 70 %; na kaid6m koprodukfnim filmu se ob6 strany musi
podilet po strince um61eck6 i technick6 aktivn6.

Hodnota Uiasti kaid6ho z koproducentti se ur~uje na podklad6 cen, b6in3ch
v mezinirodni filmov6 produkci.

hldnek 5

Filmy musi b~t realizoviny reiis~ry, techniky a herci francouzsk6 stitni
pfislugnosti, nebo obfanfi polivajicich zvl6tni v~hody na stran6 francouzsk6 a
stitni pfislugnosti 6eskoslovensk6 na stran6 eskoslovensk&

Ve vyjime~nych pfipadech mfie byt dohodnuta ufast vyznamn~ho zahra-
ni~niho herce, kter neni pfislugnikem iAdn6 z obou zemi.

(ldnek 6

Vzdjemn6 rovnovAhy musi b3t v zdisad6 dosaieno jak v oblasti um~leck6,
tak v oblasti uiit~ch technickfch prostfedk6i obou zemi (ateliery a laboratofe).

Cldnek 7

V koproduk~nich smlouvch musi b3t urfena d6lba pfijmfi nisledovn6:

D61ba se providi pom~rn6 k celkov~mu podilu kaid6ho z koproducentc.

Musi sestdvat bud z podili na trib6, nebo z rozd~leni fizemi s pfihldnutim
k rozdilu rozsahu obchodnich v~sledkfi, kter6 tam zem6 signatArCi dosahuji, 6i
v kombinaci obou t~chto moinosti.

V rimci d~lby pfijmfi pfinileii vtiky exploatace z koproduk~nich filmfi
ve Francii francouzsk6mu koproducentu a pfijmy z exploatace tchto filmfl v
CSSR pfin~leii 6eskoslovensk~mu koproducentovi.

Cldnek 8

V zisad je v~voz koprodukfnich filmfi zajiiov~n v~tginovym koprodu-
centem.
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Dans le cas de films comportant participation 6gale des deux pays, le film
est imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit~s d'exportation.
En cas de difficult~s, le film est imput6 sur le contingent du pays dont le metteur
en sc~ne est ressortissant.

Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entree de ses films dans le
pays importateur, les films coproduits b~nificient de plein droit, de m~me que
les films nationaux, de cette possibilit6.

Article 9

Les g~n~riques, films annonces et materiel publicitaire des films r~alis~s en
coproduction doivent mentionner la coproduction entre la France et la Tch~coslo-
vaquie.

La presentation dans les festivals de films coproduits doit 6tre assur~e par
le pays auquel appartient le producteur majoritaire; dans le cas de coproduction
6quilibr~e, le film est pr~sent6 par le pays de la nationalit6 du metteur en scene,
sauf disposition diffrente prise par les deux autorit~s comptentes.

Article 10

Les autorit~s comptentes des deux pays examineront avec faveur la r~alisa-

tion en coproduction de films de qualit6 internationale entre la R6publique
Franmaise et la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et les pays avec lesquels
l'une et l'autre sont li~es respectivement par des accords de coproduction.

Les conditions d'agr~ment de tels films font l'objet d'un examen cas par cas.

Article 11

Toutes facilit~s sont accord~es pour la circulation et le s6jour du personnel
artistique et technique collaborant h la production de ces films ainsi que pour
l'importation et l'exportation dans chaque pays du materiel n6cessaire h la r~ali-
sation et i l'exploitation des films de coproduction (pellicule, mat6riel technique,
costumes, 6l6ments de d6cors, materiel de publicit6, etc.) en tenant compte des
accords existants entre les deux pays.

II. 1tCHANGES DE FILMS

Article 12

Les Autorit6s comptentes des deux pays s'engagent h faciliter la vente,
l'importation et l'exportation des films impressionn6s qui ne sont soumises de
part et d'autre i aucune restriction dans le cadre des dispositions l~gales et
r~glementaires en vigueur.
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Filmy, na nichi koproducenti maji stejnou (16ast, budou vyv~eny jako
filmy toho stdtu, kter mi lepgi moinosti v~vozu. V piipad6 rozporu bude film
vyvw en zemi, jejimi stitnim pfislugnikem je reiis6r filmu.

Jestlie jedna z koproduk~nich zemi poiivi volnost v~vozu sv3ch filmfx do
dovozni zem6, pak koproduk~ni filmy maji v t6chto pfipadech stejndi priva jako
filmy nirodni produkce.

6ldnek 9

V svodnich titulcich, reklamnich snimcich a propaga6nich materiAlech
koproduk~nich filmfi musi b3t uvedeno, ie se jednd o koprodukci mezi Francii
a (SSR.

Uvid~ni koproduk~nich filmA na filmov~ch festivalech bude zajigiov~no
zemi v&t inov~ho koproducenta: v pfipad6 koproduk~niho filmu se stejnou
6i6asti bude film uvid6n zemi, jejimi pfislugnikem je reiis~r, pokud nebude
u~in~na jinfi dohoda mezi pfislugn)mi orgdny obou zemi.

ildnek 10

Pfislugn6 orgdny obou zemi budou pfizniv6 posuzovat tvorbu koproduk6-
nich filmfi mezindrodni irovn6 mezi Francii a CSSR a zem6mi, s nimii jedna nebo
druhA zem6 uzavfela dohodu o koprodukci.

Podminky pro vrobu takovychto filmfi budou provfovny pfipad od pfipadu.

(ldnek 11

Um6leck3m a technickym spolupracovnkfim na vrob6 koproduk~nich
filmfl budou poskytnuty moinosti pro jejich volnY pohyb a pobyt, jakoi i umoin~n
dovoz a vyvoz materiilfi potfebnych k vrob6 a exploataci koproduk~nich filmfl
(surovina, technicky materil, vpravn6 prostfedky, propaga6ni materil atd.)
v souladu se stdvajicimi dohodami mezi ob~ma zem~mi.

II. V-kMtNA FILMO

Cldnek 12

Pfislugn6 orgdny obou zemi se zavazuji podporovati prodej, dovoz a exploa-
taci filmil, kter6 nepodl~haji v idn6 z obou zemi jak~mukoliv omezeni platn~mi
zdkonnymi a provid6cimi pfedpisy.
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Article 13

Les films tch6coslovaques b6n6ficient sur le territoire de la Rpublique
Frangaise du remboursement de la taxe de sortie pr~vue it l'occasion de leur
exploitation en version frangaise.

III. DISPOSITIONS GNRALES

Article 14

Les Autorit~s comptentes des deux pays se communiquent toutes informa-
tions concernant les coproductions, les 6changes de films et, en g~n6ral, toutes
pr~cisions relatives aux relations cin~matographiques entre les deux pays.

Article 15

Une Commission Mixte est institute; elle a pour mission d'examiner les
conditions d'application du pr6sent Accord, de r6soudre les difficult~s 6ventuel-
les et d'6tudier les modifications souhaitables en vue de d~velopper la cooperation
cin~matographique dans l'int& r commun des deux pays.

Pendant la dur~e du present Accord, cette Commission se r~unit chaque
annie, alternativement dans la R~publique Frangaise et dans la R~publique
Socialiste Tchcoslovaque; elle peut 6galement 8tre convoqu~e h la demande de
l'une des parties contractantes, notamment en cas de modifications importantes,
soit de la legislation soit de la r~glementation applicable h l'industrie cin~mato-
graphique.

Article 16

M~me apr~s la date pr~vue pour son expiration, l'Accord de coproduction
doit rester valable pour la liquidation des recettes aff~rentes i des films copro-
duits, conform6ment au present Accord.

Article 17

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s notification de son
approbation par chacun des deux Gouvernements; il est conclu pour une dur~e
de deux ann~es h dater de son entree en vigueur; il est renouvelable par p~riode
de deux ans par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des parties trois
mois avant son 6ch~ance.

FAIT h Paris, le six Mars 1968 en double exemplaire en langues frangaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise: de la R6publique Socialiste

Tch~coslovaque:

Andr6 HOLLEAUX Alois POLEDNAK
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Cldnek 13

Za 6eskoslovensk6 filmy uveden6 ve Francii ve
vricen uvid~ci poplatek (taxe de sortie).

III. VSEOBECNA USTANOVENt

Cldnek 14

P~islugn6 org~ny obou zemi si budou vzdjemn6
filmov3ch koprodukcich, v~m~n6 filmfi a vgeobecn6
stycich mezi ob6ma zem~mi.

francouzsk6 versi bude

vymfiovat informace o
informace o filmov~ch

Cldnek 15

Ustavuje se smigeni komise; jejim 6ikolem je hodnotit praktick6 providfni
t6to Dohody, fegit pfipadn6 spory a zkoumat eventuelni ndvrhy sledujici rozvoj
filmov6 spoluprice ve spole6n~m zjmu obou zemi.

Po dobu platnosti t~to Dohody se tato Komise bude schdizet jednou ro6n6
stridav6 ve Francii a v (SSR; mfe b~t rovn6z svolina na idost jedn6 ze smluv-
nich stran, zejm6na v pfipad6 zm6n dOleiit3ch zikonn2ch a provdd6cich pfedpisai
v oblasti filmu.

(ldnek 16

Po skon~eni platnosti Dohody budou dAle platitjeji podminky pro vyi6tovdni
pfijmO plynoucich z koproduk nich filmfi, vyroben3ch dle t6to Dohody.

Cldnek 17

Tato Dohoda vstupuje v platnost 30 dni po jejim schvileni ob6ma vlidami;
je uzavfena na dobu dvou let od data jeji platnosti; obnovuje se vidy ml6ky
na dobu dvou let, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi tfi m6sice pfed
uplynutim jeji platnosti.

VYHOTOVENO v Pafiii dne 6. bfezna 1968 ve dvou vyhotovenich v jazyce
francouzsk6m a 6esk6m, pfi~emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vl~du
Francouzsk6 republiky:

Andr6 HOLLEAUX

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :

Alois POLEDNAK

NO 9379
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING
THE CO-PRODUCTION AND EXCHANGE OF FILMS

The Government of the French Republic and

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to develop and increase co-operation between their film industries,

Wishing to promote the co-production of films which by their artistic and
technical qualities will serve to enhance the prestige of the two countries, and
also to develop the exchange of films,

Have agreed as follows :

I. CO-PRODUCTION

Article 1

Co-production films covered by this Agreement shall be treated as national
films by the authorities of the two countries.

Such films shall automatically benefit from the privileges accorded under
the provisions which are at present in force or which may in future be promul-
gated in either country.

Films to be co-produced by the two countries must receive the prior approv-
al of the competent authorities of the two countries, after due consultation between
them.

Article 2

In order to qualify for the benefits of co-production, films must be made by
producers who have good technical organization, sound financial backing and
professional standing recognized by their national authority.

Article 3

Of each co-production film there shall be two negatives or one negative and
one duplicate negative.

Each co-producer shall be the owner of one negative or one duplicate
negative. In cases where there is only one negative, this shall be freely available
to each co-producer.

I Came into force on 19 July 1968, i.e., thirty days after the notification of its approval by the
two Governments, in accordance with article 17.
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Article 4

Production of the films shall be governed by the following conditions:

The respective contribution of the co-producers of the two countries to
each film may vary between thirty and seventy per cent; each co-production
film shall entail effective artistic and technical participation by both parties.

The value of the participation of each co-producer shall be established on
the basis of current prices in international film production.

Article 5

The films shall be made by directors, technicians and artists who are French
nationals or have privileged resident status in the case of the French Republic,
or are Czechoslovak nationals in the case of the Czechoslovak Socialist Republic.

In exceptional cases, the participation of a performer of repute who is not
of the nationality of either of the countries may be permitted.

Article 6

In principle, an over-all balance must be achieved both in regard to artistic
participation and in the use of the technical facilities of the two countries (studios
and laboratories).

Article 7

Co-production contracts shall specify the method of apportioning receipts,
which shall be subject to the following provisions :

Receipts shall be divided in proportion to the total contribution of each of
the co-producers.

This apportionment shall be effected either by a mathematical sharing of the
receipts or by a geographical division, in which case allowance shall be made for
any possible difference in the size of the markets of the signatory countries, or by
a combination of both.

Under the apportionment, receipts from the exhibition of co-production
films in France shall belong to the French co-producer and receipts from the
exhibition of co-production films in Czechoslovakia shall belong to the Czechos-
lovak co-producer.

Article 8

In principle, co-production films shall be exported by the major co-producer.
Films in which both countries have participated in equal proportions shall

be included in the quota of the country which has the better export possibilities.
If any difficulties should arise, the film shall be included in the quota of the
country of which the director is a national.
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If the films of one of the co-producing countries enjoy the privilege of free
entry into the importing country, the co-production films shall automatically
enjoy the same privilege, on the same basis as national films.

Article 9

Credit titles, trailers and publicity material for co-production films shall
carry notice to the effect that the films are Franco-Czechoslovak co-productions.

The showing of co-production films at festivals shall be the responsibility
of the country to which the major co-producer belongs. In the case of a co-produc-
tion involving equal participation, the film shall be shown by the country of
which the director is a national, unless otherwise decided by the two competent
authorities.

Article 10

The competent authorities of the two countries shall consider favourably
the co-production of films of international standing by the French Republic and
the Czechoslovak Socialist Republic and countries with which either of them has
a co-production agreement.

Conditions for the acceptance of such films shall be determined on the merits
of each individual case.

Article 11

Every facility shall be afforded, in conformity with the agreements existing
between the two countries, for the travel and accommodation of artistic and
technical personnel working on the production of these films, as well as for the
import and export by either country of the material needed for the production
and showing of co-production films (raw film, technical equipment, costumes,
dicor, publicity material, etc.).

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 12

The competent authorities of the two countries undertake to facilitate the
sale, import and export of exposed films which are not subject in either country
to any restriction under the laws and regulations in force.

Article 13

The "release duty" (taxe de sortie) payable in respect of dubbed versions of
Czechoslovak films exhibited in the territory of the French Republic shall be
reimbursed.
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III. GENERAL PROVISIONS

Article 14

The competent authorities of the two countries shall exchange information
of every kind concerning co-productions, the exchange of films and, in general,
all matters affecting relationships between the film industries of the two countries.

Article 15

A Mixed Commission shall be established; its functions shall be to supervise
the application of this Agreement, to settle any difficulties which may arise and
to consider any amendments which may be necessary for developing co-operation
if the film industry in the common interest of both countries.

During the period of validity of this Agreement, this Commission shall meet
each year alternately in the French Republic and the Czechoslovak Socialist
Republic. It may also be convened at the request of either of the contracting
parties, particularly if any significant changes are made in the laws or regulations
relating to the film industry.

Article 16

The Agreement on co-production shall, even after the date of its expiry,
continue to have effect for the settlement of receipts from co-production films
produced in accordance with this Agreement.

Article 17

This Agreement shall enter into force thirty days after notification of its
approval by each of the two Governments. It has been concluded for a period of
two years from the date of its entry into force. It shall be renewed by tacit agree-
ment for successive periods of two years, unless it is denounced by either of the
parties three months prior to the date of its expiry.

DONE at Paris on 6 March 1968, in two copies in the French and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

Andr6 HOLLEAUX Alois POLEDNAK
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI 0 IIPABOBOM IIOJIO)KEHHI TOPFOBOFO
IIPEACTABHTEJICTBA COIO3A COBETCKHX COIUTA-
JIHCTHMECKHX PECIYBJIHK B PECrIYBJIHKE FAHA

B COOTBeTcTBHH co crabei 12 ToproBoro CornameHHR MeM(2y Co13oM CoBer-

crmx Coliajmcrntjecmix Pecny6jnm H Pecry6imcori Faof OT 4 aBrycra 1960 roga,
KOTOPOfi ympemaeci ToproBoe rlpegcraBHTenmcrBo Co1o3a CoBerc~mx Colaim-
cfmmecmx Pecny6rmR B Pecny6.nme raHe, I'paBHTeJImCTBO Coo3a COBeTCKHX
ComianimcrHtecxux Pecriy6rmi H rIpaBTejmcrBo Pecny6nmRH FaHbi cornacunucE
onipegesmb HHHiecielxyiouiee npaBoBoe no*oeHne ToproBoro flpegcaBuTebcTBa
Coma COBeTcKHx ColmanmcTxecxHx Peciiy6mi1 B Pecny6nime FaHe:

Cmamb.q 1

ToproBoe IlpegcraBIlTesmcrBo CoIo3a COBeTCIHX Coiuia rmC'lecluc Pec-
ny6mi B Pecny6tn-ce raHe 6yqeT Bbm0JIHHTb cjieyioUAe 4byHKwm:

a) CogJeAiCTBOBaTb pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHoiIeHHf1 Me>Kgy CCCP H Pecny6muoft
FaHofi;

e) npegcTaB _5Tb mHrepeCbi CCCP B Pecriy6 mwe FaHe BO BceM, XTO KacaercH
BHeLHer ToproBM CCCP;

c) ocyu1eCTBJMTb TOprOBmo Me},gy CCCP H Pecliy6imuori FaHofi.

CmambA 2

ToproBoe rlpegcraBHTeimCTBO RBJmeTCi CoCTaBHOII macTLIO fIOCOJmCTBa Colo3a

COBeTc Hx CotwamaCTHiecHmx Pecny6imK B Pecny6nmme Fa~e c MeCTOHaxo>KgeHHeM

B Au~pe.

ToproBbIii IlpegcraBHTejm H ero gBa 3aMecTHTeJim no0M3yiOTCq BceMH npHBH-

/ierHSmH H HMMyHHTeTaMH, ipeJocTaBeHMl wieHaM gHJIOMaTHmecKHx ripeg-

CTaBHTeJIMCTB.

Cjye6Hwe H gpyrne nomeIeHH ToprOBoro rlpegcTaBTemCTBa, XOTOpbIe

ipegmaaeHbi HCKIIOtlHTefhHO JIm IerIi, npegcmaTpnBae mx B cTaTbe 1
Hacromauero fIpoToona, 6yyT nojnb3OBaTbcH ImiyHHTeTamH, ripegocraBjiemimimH

cnymxe6Hlim H gpyrm nomeujemim g ni0e ripegcTaBreihCTB.

ToproBoe IlpegcraBHTeJIbCTBO HMefT rrpaBo IOJI30BaTBCJi UIHm4poM.
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PROTOCOL 1 ON LEGAL STATUS OF THE TRADE REPRE-
SENTATION OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS IN THE REPUBLIC OF GHANA

In accordance with Article 12 of the Trade Agreement between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Ghana of August 4, 19602,
establishing the Trade Representation of the Union of Soviet Socialist Republics
in the Republic of Ghana, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Government of the Republic of Ghana have agreed to deter-
mine the following legal status of the Trade Representation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the Republic of Ghana

Article 1

The functions of Trade Representation of the Union of Soviet Socialist
Republics in the Republic of Ghana shall be:

(a) to promote the development of trade relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Ghana;

(b) to represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Republic of Ghana in all that pertains to the foreign trade of the Union
of Soviet Socialist Republics;

(c) to carry on the trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Ghana.

Article 2

The Trade Representation forms integral part of the Embassy of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Republic of Ghana with its residence in Accra.

The Trade Representative and two deputies shall have all the privileges and
immunities accorded to the members of diplomatic representations.

Offices and premises occupied by the Trade Representation which shall
be used exclusively for the purposes contained in Article 1 above, shall enjoy
immunities granted to offices and premises of diplomatic representations. The
Trade Representation has the right to use cipher.

'Came into force on 2 July 1961 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 27.
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CmambR 3

ToproBoe IpegCTaBHTJrbCTBO geftCruyeT B Bonpocax ToproBjiH OT HMeHH

HipaBIiTejmcTBa CCCP.

f-paBHTeibCrBo CCCP HipHMeT Ha ce6H OTBeTCTBeHHOCTb 3a Bce TOprOBbIe

CAeJMH, KOTOpbIe 6ygyr 3aimioteHbi mIi rapaHTrpoiaLi B Pecny6jiHe raHe OT

iimemz ToproBoro -IpegCTaBHTeJmCTBa H Hor)ciaHbli OJLWIHbIM o6pa30M ynoImo-

moxHlbIMe LIH jIganH. OgHaIo I-paBHTeJbCTBo CCCP He npumer Ha ce6H HHKaKoi

oTBeTCTBeHHoCTH 3a geHCTBH rocygapcTBeHbIX 3KOHOMHqeci<HX opraHM3aUi,

HOTopbie no 3aKOHa/m CCCP OHH OTBexzaOT 3a C1OH Co6CTBeHHbIe geHCTBHq, 3a

HCKJnoxieHHeM cJIyqaeB, Korga OTBeTCTBeHHOCTb 3a TaKHe AeRiCTBHIR B HCHOR (D)opMe
npHrqTa ToprBbA I-pegCTaBHTeJIbCTBoM, geiCTByIoim OT HMeHH LIpaBHTeIBcTBa

CCCP.

CmambR 4

Bcmae BofpoCbI, MoryIHe B03HHKHyTb B OTHOIIIeHHH TOpFOBbIX CgenoK,

3aKo'i-eHix Him rapaHTIpoBaH bi B Pecny6imxe raie ToproBbIu IlpegcTaBH-

TeJIbCTBOM, 6yxyT paapetuaTbca cygam Pecny6imaF ai B COOTBeTCTBHH C

3aKOHamH nocJiegHeii, H B TaKHx cnyxaix ToproBoe fIpegcTaBnTeImCTBO Him ero

npercTaBHren 6ygyT noi4I{H~TbCq IOpHCAmHMH TaI{x CyOOB.

K co6cTBeHHocTH CCCP B Pecny6rmie Faie 6yyT npHmeaHM TbC1 Te mepbi,

IKOTOpbie moryT 6bITb 3axOHHO npHMeHeHbIrIm ripHaHHi cHjibi pemeUHH3M cygOB

Pecny6mKn aHbI I nocTojmiy, noCKojih-y TaKHe petuemi 6ygyr BbIHOCHThCq B

CB313H co cge3ImaMH, yrIOM~HyTbIMH B a63alue 1 HacToqHqeil CTaTbH, eCJM TOJMO

ynomraTaq co6CTBeHHOCrb He 51BmqeTCH TaKOrl, xaxaH no meH(Ayaapogaoy npaBy

He nogJie>KHT 03HaeHHbIM Mepam, iml< Heo6xoqHMaq xm ocyIUeCTBjIeHHq rIpaBa

rocygapcrBeHHoro cyBepeHrreTa mm xm oqbffqHajrmHbix 4yHRitp gHnnomaTH-

,qecax mHm KoHcyjmciHx npegcTaBHTejief CCCP.

CmambR 5

Yqpe;,xeHme Toproioro flpegcraBrejmrCTBa He 3aTparimaer npaaa ToprOBbIX

4HIpM TaHl noggep>KHBaTh HenocpegcTseHbie OTHoieHH3 C COBeTCKHMH BHeIU-

HeTOprOBbIMH oprUaIil5MH C IeY IO 3aicOleHH31 H BbIIOJIHeHH51 TOprOBbIX
c~eiioH.

CmambR 6

ToproBoe IIpegcTaBHTemCTBO He HoAne>KHT npaBriam o ToprOBOM peecTpe.

aMImH ToproBoro rIpegcTaBHTeJM H .Ua, ynoJmoMo'qeIeHHX rIpegcrawmua,
ero, 6ygyr nepHoAHxqecKcH ony6HoBbilBaTbCHq B (( FaHa Fa3emme ) H/rHi B (( Faua

Ko~mepuiuaA am) HHuacmpuaA EyAemuu ), a TaKoe HHbH i cnoco6amH 6ygyT 5icHo

No. 9380



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 175

Article 3

The Trade Representation acts on behalf of the Government of the Union
of Soviet Republics in matters of Trade.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will assume
responsibility for all transactions which will be concluded and guaranteed in the
Republic of Ghana on behalf of the Trade Representation and signed by duly
authorised persons. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
will not, however, accept any responsibility for the Acts of State economic
organizations which under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics are
exclusively responsible for their own acts except in cases where responsibility
for such Acts had been clearly accepted by the Trade Representation acting on
behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 4

Any question which may arise in respect of commercial transactions entered
into or guaranteed in the Republic of Ghana by the Trade Representation shall
be determined by the Courts of the Republic of Ghana in accordance with the
laws thereof and in such cases the Trade Representation or its representative
shall submit to the jurisdiction of such Courts.

Property of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of Ghana
shall be subject to such measures as may lawfully be taken to give effect to the
orders of the Courts of the Republic of Ghana in so far as these orders have
been issued in connexion with transactions referred to in paragraph 1 of the
present article unless it is property which according to International Law is im-
mune from such measures, as being necessary for the exercise of the rights of
State Sovereignty or for the official function of Diplomatic or Consular Represent-
atives of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 5

The establishment of the Trade Representation does not affect the rights
of the trade firms of Ghana to maintain direct relations with the Soviet foreign
trade organizations for the purpose of conclusion and fulfilment of commercial
transactions.

Article 6

The Trade Representation is not subject to the rules regulating trade regis-
tration.

The names of the Trade Representative and of persons empowered to
represent him shall be periodically published in the Ghana Gazette and/or
Ghana Commercial and Industrial Bulletin and in addition shall in other ways be
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AOBeeHbI 90 CBe~eHH5I raHCKOi o61gecBeimocm. IOJIHOMO4H5I JII9 Ha npeg-

cTaBjeIHHe ToproBoro rIpegcTaBHTejmCTBa 6ygyT CqHTaTbCR flrIpOJ'owaIOmcugIMH

90 Tex fop, noKa 3aRBJieHHre o IpOTHBHOM He 6ygeT oly6JlIKOBaHO TaRHM i>e nyTeM.

CmambR 7

Hacrommgmi rIpOTOXOJI BCTynHT B CHfly C gaTI ero niogrtcaHmA.

COBEPIJEHO B r. Arcpa, 2 Hionai 1961 roga B B Ax o MMIX 3K3eM-
nfmpax, xa(,do i Ha pyccKoM m anrmiHcHoM 3I3bIKaX, rpHqeM o6a TeicTa HMeIOT

OrHaKOBYI0 CHJIy.

11o yHIorHOMOMHMO

rlpaBHTemCTBa Coo3a COBeTCKHX

CoitnajmcTHeciaix Pecriy6.jrm:

M. CbITEHKO B. MbIIIIKOB

io yHOJIHOMO'-f4I0

IlpaBHTeibcrBa Pecny6jmKl4

FaHbI:

L. R. ABAVANA
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made clearly known to the Ghana public. The authority of persons to represent
the Trade Representation shall continue until such time as notice to the contrary
has been similarly published.

Article 7

The present Protocol shall come into force on the day of its signature.

DONE in Accra on 2nd day of July 1961, in two original copies, each in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

By the authority
of the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics:

M. CbITEHKO B. MbIIIIKOB

By the authority
of the Government

of the Republic of Ghana:

L. R. ABAVANA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE L'UNION DES R1RPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1RTIQUES ET LA RIPPUBLIQUE DU GHANA
RELATIF AU STATUT JURIDIQUE DE LA REPRtRSEN-
TATION COMMERCIALE DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES DANS LA RIPPU-
BLIQUE DU GHANA

Conform~ment i l'article 12 de l'Accord commercial 2 conclu le 4 aofit 1960
entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique du Ghana,
6tablissant la representation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques dans la R6publique du Ghana, le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la R6publique du
Ghana sont convenus de d6finir comme suit le statut juridique de la repr6senta-
tion commerciale de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques dans la
R6publique du Ghana:

Article premier

La representation commerciale de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques dans la R~publique du Ghana aura pour fonctions:

a) De promouvoir 1'expansion des relations commerciales entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la Rpublique du Ghana;

b) De representer les int~r&ts de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
dans la R~publique du Ghana pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur
de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques.

c) D'effectuer des operations commerciales entre l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques et la Rpublique du Ghana.

Article 2

La representation commerciale fait partie int~grante de l'ambassade de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique du Ghana
et a son si~ge ii Accra.

Le repr~sentant commercial et ses deux adjoints jouissent des privileges et
immunit~s accord~s aux membres des representations diplomatiques.

Les bureaux et locaux occup6s par la representation commerciale et qui
sont utilis~s exclusivement aux fins vis~es h l'article premier ci-dessus, jouissent

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1961 par la signature, conform6ment A Particle 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 421, p. 27.
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des immunit~s accord~es aux bureaux et locaux des representations diplomatiques.
La representation commerciale peut utiliser un chiffre.

Article 3

La representation commerciale agit au nom du Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques pour tout ce qui a trait aux 6changes commer-
ciaux.

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques assume
la responsabilit6 de toutes les transactions commerciales qui seront conclues ou
garanties dans la R~publique du Ghana au nom de la representation commerciale
et sign~es par des personnes dfment autoris6 es. Toutefois, la responsabilit6
du Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques n'est pas
engag~e du fait des actes accomplis par des organisations 6conomiques d'etat
qui, en vertu de la l~gislation de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
sont enti~rement responsables de leurs actes, sauf dans les cas oil la repr6senta-
tion commerciale agissant au nom du Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques a clairement accept6 la responsabilit6 de ces actes.

Article 4

Toute question qui pourra se poser h propos de transactions commerciales
que la repr6sentation commerciale aura conclues ou garanties dans la R~publique
du Ghana sera tranch~e par les tribunaux de la R~publique du Ghana conform6-
ment h la legislation de ce pays; en pareil cas, la repr6sentation commerciale
ou ses repr~sentants accepteront la juridiction desdits tribunaux.

Les biens que l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques poss6de dans
la R~publique du Ghana peuvent faire l'objet des mesures qui pourront l6gitime-
ment 6tre prises pour donner effet aux dcisions rendues par les tribunaux de la
R6publique du Ghana, L condition que lesdites decisions aient 6t6 rendues h
l'occasion de transactions vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article, h moins
qu'il ne s'agisse de biens qui, en vertu du droit international, jouissent h l'6gard
de telles mesures de l'immunit6 n~cessaire h l'exercice des droits souverains de
l'Ltat ou k l'accomplissement des fonctions officielles des repr6sentants diploma-
tiques ou consulaires de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Article 5

L'institution de la representation commerciale n'emp~che pas les soci~t6s
commerciales du Ghana d'avoir des relations directes avec les organisations
sovi~tiques de commerce ext6rieur aux fins de la conclusion et de l'ex~cution de
transactions commerciales.
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Article 6

La representation commerciale n'est pas soumise aux lois et r~glements rela-
tifs au registre du commerce.

Les noms du r6presentant commercial et des personnes habilit6es le
representer seront publi~s p~riodiquement dans le Journal officiel du Ghana et/ou
dans le Bulletin commercial et industriel du Ghana; et seront en outre port~s h la
connaissance du public ghan~en par tous autres moyens appropri6s. Les pouvoirs
des personnes agissant au nom de la representation commerciale conserveront
leur validit6 aussi longtemps qu'un avis l'effet du contraire n'aurra pas 6t6
publi6 de la mfme mani~re.

Article 7

Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT h Accra, le 12 juillet 1961, en deux exemplaires originaux, en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques :

M. SIETENKO V. MIESHKOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Ghana:

L. R. ABAVANA
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOJIFOCPOMHOE I1IATM)KHOE COFJIAIIIEHHE ME)KaY
COO3OM COBETCKHX COU1HAIHCT4IECKHX PEC-
HYBJII4K H PECHYBImiOfl FAHA

flpaBHTejmcTBo CoIoaa COBeTcHnx CoIHainCmTieCKx Pecny6mK H HpaBH-

TejibCTBO Pecny6jAHKH raHa 9OFOBOpHIHCb 0 HHweciegyotUeM:

Cmambq 1

fhae>KH me>xy CCCP H Pecny6H-ori FaHa 6yAyT ocymeCTBJI-TLCq B CCCP

xiepe3 BaH- gAq BHeruHeR TOprOBJI CCCP H B Pecny6mHre FaHa xiepe3 BaHK raHbi.

B 3THX ijejiqx BaH ArJ1 BHetUHer TOprOBJH CCCP, geiCTBylOMHR OT KHeHH

HpaBHTemCTBa CCCP, m BaHK FaHbi, eC1cTBy0II4Hr OT HMeHH HpaBHTeIbCTBa

Pecny6nHKH FaHa, OTHpOIOT gpyr gpyry 6ecrlpogeHTHbie HicHpHHrOBbIe ciera B

raHcKHx cyHTaX.

Ho 3THM cqeTam 6ygyT npOH3BOgHTbCH, HaR 3TO ripegyCMOTpeHO B craTbe 2
HacToaqmero CormaueHHn, Bce nIiaTemm xommepxecKoro H He1omepxecoro

xapaHxepa meiKy CCCP H Pecny6jnHori FaHa B COOTBeTCTBHH C cyLLeCrByolUMHH
xaic B CCCP, TaE H B Pecny6me FaHa 3aKoHaMH, ipaBnamH H nIOpRAH OM ROH-

TpOJIH Haq HHOCTpaHHOr BaIOTOA.

HJiaTeiH 4)H3Hqeci<HX HJIH iopgHHqecKHx Jul1, HaxogHWmHxcq B CCCP, B

rIOJlb3y 4)H311qecHx HJi 1OpHA1H4ecxHx JIHIJ, HaXOAUqIIIXCI B Pecny6umxe FIana,
6ygyT B 3aBHCHMOCTH OT ripaKTH1cyembix 4bopm pacqeTOB, JIH60 3aIHCJI7TbCH Ha cqdT

BaHia FaHbI B Barte ;XJLq BHeUHeRI ToprOBM CCCP, j1H60 BbIHJIaqHBaTbC3I CO

ClqTa BaHca AR BHeUHer TOprOBJH CCCP B Barte FaHbi.

IlaTe>cH 4)H3H4eCIKHX Him 1opH HqecKHx AHI, Haxog~iujHXCH B Pecny6JnIne

FaHa, B IOJlh3 cbH3HTIecKH4x H1 iopnHgiecKmH4x , HaXO~AqHHXCq B CCCP, 6yglyT

B 3aBHCHMOCTH OT IIPaKTHKyeMbIX )opM pacxlTOB, jm1I60 3ftlHCJI51TbCqI Ha Cq&

BaHca gi5 BHeLUHerI TOpFOBJIH CCCP B BaHre FaHbI, JIH6o BbInImaHBaTCI co

cxiTa Barnca FaHbI B BalHe AH1 BHeLHHe ToprOBJIH CCCP.

BaH- AJ151 BHeHIHer TOpFOBJIH CCCP H BaHr FaHbI He 6yAyT B3HMaTh gpyr c

gpyra IaxHe-JIH6 O HammO HJIH c 0pbI, CB53aHHbIe C OTKpbITHeM H Be1eHHeM

y-a3aHHLIEX BblIme cqeTOB.

Caim~o no BblIeynoMHHyrTIM c4eTaM B lOl_3y OgH0 H3 CTOpOH He onMKHo

nipemBbTiu qeTlipdx MHJUIMIOHOB raHcICqX 4)yHTOB. Ecim ynomrnyroe camgo npe-
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LONG-TERM PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF GHANA.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Ghana have agreed as follows:

Article 1

Payments between the USSR and the Republic of Ghana shall be effected
in the USSR through the Bank for foreign trade of the USSR and in the Republic
of Ghana through the Bank of Ghana.

For this purpose the Bank for foreign trade of the USSR acting on behalf
of the Government of the USSR and the Bank of Ghana acting on behalf of the
Government of the Republic of Ghana shall open for each other non-interest
bearing clearing accounts in Ghana Pounds.

All payments of commercial and non-commercial nature between the USSR
and the Republic of Ghana shall be effected through these accounts in accordance
with Article 2 of this Agreement and with laws, rules and foreign exchange control
regulations in force both in the USSR and in the Republic of Ghana.

Payments by physical or juridical persons residing in the USSR in favour
of physical or juridical persons residing in the Republic of Ghana, subject to the
methods of payment in practice, shall either be credited to the account of the
Bank of Ghana with the Bank for foreign trade of the USSR, or shall be debited
to the account of the Bank for foreign trade of the USSR with the Bank of Ghana.

Payments by physical or juridical persons residing in the Republic of Ghana
in favour of physical or juridical persons residing in the USSR, subject to methods
of payment in practice, shall either be credited to the account of the Bank for
foreign trade with the Bank of Ghana, or shall be debited to the account of the
Bank of Ghana with the Bank for foreign trade of the USSR.

The Bank for foreign trade of the USSR and the Bank of Ghana shall not
impose on either Party taxes and dues in respect of establishing and operation of
the above-mentioned accounts.

The balance in the above-mentioned accounts in favour of either Party shall
not exceed 4 million Ghana Pounds. If the above balance exceeds this sum,

1 Came into force provisionally on 4 November 1961 by signature, and definitively on I Feb-
ruary 1962 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Accra, in accordance
with article 8.
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BbLICHT 3Ty cymmy, npegcraBHTeJIH CTOpOH BCTpeTTCH JXJI5 Toro, To6bi BbIpa6OTaTE

pexoKmeHgaUH no nplHHHTHIO 1ep AJIJ JIHKBHgaIHH Taioro rIpeBbl~leHHH.

CmambA 2

rJocTaHoBYieHHH HacToqutero CorriameHn' 6ygyT pacHpocTpaHHTbCI Ha cJie-
poiyHtue rumaTe*(H:

a) rniameKn 3a TOBapbI, KOTOpbIAI CTOpOHbi 6ygyT o6MeHHBaTbCq B pamax

TOprOBOrO corlameHH5I, AeIcTByotero Mewxiy AByM31 cTpaHaMH;

6) Bce pacxo~bI, CBq3aHHbie c o6meHOM TOBapamH MewrJ~y gBymR cTpaHamH, TaK HMH

KaK TpaHcnopTHpoBKa, xpaHeHae, pacxobl no nepeBanKe, TaMo>KeHHbIe riom-
JIHHbI, IOpTOBHIe c60pbl, ipeImHH H B03HarpaxIcgeHHi rio cTpaxoBaHHIo H

nepecTpaxoBaHHIO, KOIHCCHOHHbie, CKHKH, npoileHTbI, pacxogbI no peKiame

H T.A.;

6) rmIaTe>KH HexoMmepqecKoro xapaKTepa, TaKHe KaK Ha cogep>waHe gHIIOmaTH-

xecmmx H ToprOBbIX npegfaBHTeJmCTB H eneraHH, uIpO>XHBaIOUiHX HJiH
nocejaioMnxX TeppHTopHio gpyrofi4 cTpaHbI, gpyrne pacxo~bi no nepee3y H

cogep>faHHIo, roHopapbl, aBTOpCKH BO3HarpawgfeHHH, cyge6Hbie pacxogbi H
H3xgep)I(KH, nepnowiecue rniaTe>HH n0qTOBbIM, TenerpaqbnbM H TeJIedjOHHbIM

OpFlHH3aIAHIqm, nrlaTe>KH, BbITemaIOIHe H3 HayxiHOFO H TexHHqecKorO COTpyAHH-

qecTBa, o6yqeHHH criegIHawmCTOB H cTygeHTOB;

Z) Jrno6bie gpyrne nJiaTe H, -OTOpbIe 6ygyT coriaCOBaHbi mewKgy BaHKom gim

BHeluHeA ToproBjiH CCCP H Bainoa FaHbI.

CmambA 3

KoMnerTeHTHbie opraHbI ofeHx cTpaH, HeCMOTpH Ha nocTaHOBjeIHH5i CTaTbH 2
nacToiero CoramenHi, MoryT gaTb pa3pemeHHe Ha npOH3BOACTBO rnmaTe)Ke B

I<OHBepTHpyeor4 BanIOTe.

Cmambaq 4

KOHTpaKThI, ILlaTe>KH rio ROTOpbIM JIORHbI ocyueCTBrIHTbCH B COOTBeTCTBHH

c HaCT05IMHM Coraamerm, 6ygyT 3aIjIoqaThcq, ICax npaBHJIo, B raHCKHX 4)yHTax.
EcJiH OHH 6yXAyT 3aFuiioqeHbI B xicaofl-im6o gpyrofi BaiUOTe, TO 3Ta BainoTa 6ygeT

iepecxHTaHa B raicRne jyHTb I riO 30JIOTOMY cogep>caKHim COOTBeTCTByIOL Hx BajIIOT.

Cmambq 5

B cjnyqae xaKoro-jm6o H3meHeeeH 3ojiOTOFO coep>KHa raHc oro 4yHra

(B HacTo5mee Bpemq oHm raHcKfi 4yHT paBHqeTCq 2,48828 rpamma mwcToro

3OJIOTa), caJO Ha cqeTax, yHo~niyTbIX B CTaTbe 1, 6ygeT nepecrwano B gerb
npomcimegmero H3MeHeHH 30JIOToro cogepw*aHmH B COOTBeTCTByIOIIeH 3TOMY H3Me-
HeHHio nponoppm.
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representatives of the Parties shall meet in order to work out recommendations
as regards the measures for elimination of such an excess.

Article 2

The payments referred to in Article 1 of this Agreement shall specifically
include the following :

a) Payments for goods exchanged within the scope of the Trade Agreement in
force between both countries;

b) All expenses connected with the exchange of goods between both countries
such as transport, storage, transhipment charges, customs duties, port dues,
insurance and re-insurance premia and claims, commissions, discounts,
interest, cost of advertising, etc;

c) Payments of non-commercial character such as expenses for the maintenance
of diplomatic and commercial representations and delegations residing in or
visiting each other's territory, other travelling and maintenance expenses, fees,
royalties, legal and court fees, periodical settlements to Posts, Telegraph and
Telephone Organisations, payments resulting from scientific and technical co-
operation, training of experts and students;

d) Any other payments to be agreed upon between the Bank for Foreign Trade of
the USSR and the Bank of Ghana.

Article 3

The competent authorities of both countries may, notwithstanding the
provisions of Article 2 of this Agreement, grant permission for effecting payments
in a convertible currency.

Article 4

Contracts, payments under which should be effected in accordance with the
present Agreement, shall be concluded as a rule in Ghana Pounds. If they are
concluded in any other currency, such other currency shall be recalculated into
Ghana Pounds at the gold parity of the respective currency.

Article 5

In case of any change in the gold parity of the Ghana Pound (which is at
present one Ghana Pound equals 2.48828 grams of fine gold) the balance of the
Account referred to in Article 1 shall be adjusted proportionally to this change
on the date of the change.
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JIIMHT CaJIbno o KJIHpHHFOBbLIM ce'raM, yriOM5HyTbIH B CTaTbe 1, 6ygeT TaRioe

nepecqwran B COOTBeTCTBHH C 3THM H3MeHeHHeM. Cy nbI O HeHcnojIHeRHbim

ROHTpaRTaM, caeraM, njiaTH<HbIM goKyMeHTaM, npHKa3aM 0 rJIaTe><ax n CyMMbI no
Bcem gpyrHm cgeimaM, nognaamo~m nog geriCTBHe HacTUomlero CornaueHHfl,
6yqyT nepecqHTaHbI TaxHM >Ke o6pa3oM.

Cmamb.8 6

Jho6oe caJibgo, iie noramefn-ioe no CqeTaM, ynOMqHyTblIM B CTaTbe 1, no HcTe-

qeHHH X 4eiCTBHH HacTo~ugero CornuameHHm 6ygeT orviameno CTopoHofi-ge6HmopoM

B TemeHme 12 MecqIleB nyTeM corniaCOBaHHbiX Mewgny alorOBaPHBaolIHMCH cTOpO-

HMH IInOCTaBOR TOBapoB.

B TeqeHe 12 MecqIleB CO gHH HCTqeqeHHq geACTBHH TorO CorJiauneHnH ero
r0CTaHOBJICHmeS 6yAyT pacnpocrpaHqTbCA Ha Bce cgenmm, 3aKjwo4dHHbie B nepo
ero ge1iCTBHH, a TaK>Ke Ha CgeJiKH, 3aKJIo!qIHHbIe Ha OCHOBflHHH npebIgytiuero

naparpaqba Hacroimefg CTaTbH.

Bce HeyperymipoiaHnbie pacqrbl nociie HCTexieHH yia3arnoro 12-Mecaqnoro

nepnoga 6ygyT yperyHpoBa bi B nopHiKe, KOTOpbIi coriacyoT aTIoroBapHBaio-
w ecaq CTOpOHbI.

Cmambw 7

BaHi AJn BHewHei TOproBJIH CCCP H BaHic FaHlbl ycTaHOBqT TeXHHqecIfi

nopaiox pacxiroB H BegemiH cqeTOB no HacTosi e~y Coramenmo.

Cmamba 8

HacTormee CoriameuHHe nogiiem<HT paTH43H auH. IoroBapHBaioinHeci cTo-

pOHbl corJiacHncb 0 BpeMeHHOM BCTyruIJeHH B C Hjy HacTomAnero CoriaLueHHa C

gaTbi ero nonrmcaHnn. CornameHne OROHiaTejiHO BCTyriHT B CH.Iy B eHb o6meHa

paTHqclxaUHOHHbimH rpaoTamH, IoCopOpil 6yneT HmeTm MeCTO B AKKpe. Corname-
niie 6ygeT geriCTBOBaTb go 31 geKa6pa 1966 roga. OHo 6ygeT O306HOBJ1BTECq C

MOJI4aJIHBOrO cornacHi CTOpOH Ha nocaegyommIOIe IHTHJe1THHe nepHojbI, ecni OgHa

H3 CTOpOH He qeHOHCmpyeT ero c npegympewgeHHeM 3a mecm MeCq1LeB gO HCTe-
ienH51 COOTBeTCTByIOIerO rHTHIeTHero nepHoga.

COBEPIIIEHO B MocRie 4 Ho56pq 1961 roga B ABYX 3K3emnI5pax, xa>Hgbifi
Ha pyccKom H aHnIrcKoM am bax, tipHixim o6a TeKcra HmeMOT OLXHHaKOByIO CHJIy.

Ho YnOJIHOMOqHIO Ho yHojmomoqmio

HpaBHTeMCTBa Colo3a COBeTCKX fpaBarenmcrBa Pecny6mnm
Coiwaimcrwiecmix Pecriy6m: Fa-a:

H. rIATOJIIqEB Kr. EDOUSE
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The limit of the balance on the clearing account referred to in Article 1
shall be similarly adjusted. The amounts of unrealised contracts, invoices, payment
documents, payment orders and the value of all other transactions falling within
the framework of this Agreement shall also be adjusted in the same manner.

Article 6

Any balance outstanding on the Accounts referred to in Article 1 at the
expiry of this Agreement shall be settled by the debtor Party within a period of
twelve months from the date of expiry by delivery of goods which both Contract-
ing Parties shall agree upon.

During the period of twelve months from the date of expiry the provisons
of this Agreement shall be applied to all transactions concluded in the period of
its validity as well as to transactions concluded under the preceding paragraph
of this Article.

After the lapse of this period of twelve months, any net balance still outstand-
ing in the accounts established under this Agreement shall be settled in such a
manner as shall be agreed upon by the Contracting Parties.

Article 7

The Bank for Foreign Trade of the USSR and the Bank of Ghana shall
establish a technical procedure of payments and operation of accounts under the
present Agreement.

Article 8

The present Agreement is subject to ratification. The Contracting Parties
have agreed upon a temporary coming into force of the present Agreement from
the day of its signature. The Agreement shall finally become valid on the date of
the exchange of the instruments of ratification to be made in Accra. The Agree-
ment shall be valid up to December 31, 1966. It shall be renewed by tacit agree-
ment for the coming five-year periods until one of the Parties denounces it by
giving six months' notice prior to the expiration of the respective five-year period.

DONE in Moscow on the 4th day of November, 1961 in two copies, each in
the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

By authority By authority
of the Government of the Government

of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Ghana:
Republics

H. rIATOJIHItEB Kr. EDOUSE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PAIEMENTS A LONG TERME 1 ENTRE
L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItM-
TIQUES ET LA RIPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiqes socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique du Ghana sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les paiements entre 1' URSS et la R6publique du Ghana seront effectu6s
en URSS par l'interm~diaire de la Banque du commerce ext~rieur de l'URSS
et dans la R~publique du Ghana par l'interm~diaire de la Banque du Ghana.

A cette fin, la Banque du commerce extrieur de I'URSS, agissant pour le
compte du Gouvernement de I'URSS, et la Banque du Ghana, agissant pour le
compte de la R~publique du Ghana, s'ouvriront r~ciproquement des comptes
de compensation non productifs d'int6r& libellks en livres ghan~ennes.

Tous les paiements de nature commerciale et non commerciale entre I'URSS
et la R~publique du Ghana qui sont pr6vus Particle 2 du present Accord
s'effectueront par ces comptes conform~ment aux lois et aux r~glements ainsi
qu'aux dispositions de contr6le des changes qui sont en vigueur en URSS et
dans la R~publique du Ghana.

Les paiements effectu~s par des personnes physiques ou morales r~sidant
en URSS en faveur de personnes physiques ou morales residant dans la R6pu-
blique du Ghana seront, suivant les m6thodes de r6glement en vigueur, port6s
soit au credit du compte de la Banque nationale du Ghana aupr~s de la Banque
du commerce ext~rieur de I'URSS, soit au d~bit du compte de la Banque du
commerce ext~rieur de 'URSS aupr~s de la Banque du Ghana.

Les paiements effectu6s par des personnes physiques ou morales r6sidant
dans la R6publique du Ghana en faveur de personnes physiques ou morales
r~sidant en URSS, seront, suivant les m~thodes de r~glement en vigueur, port~s
soit au credit du compte de la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS aupr~s
de la Banque du Ghana, soit au d6bit du compte de la Banque du Ghana aupr~s
de la Banque du commerce extrieur de 'URSS.

La Banque du commerce extrieur de 'URSS et la Banque du Ghana
n'imposeront aux Parties ni droits ni redevances au titre de l'ouverture et de la
gestion des comptes susmentionn~s.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 novembre 1961, par Ia signature, et b titre d6finitif le
ler f~vrier 1962, par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Accra, conformkment
Sl'article 8.
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Le solde des comptes de compensation susmentionn~s n'exc~dera pas 4 mil-
lions de livres ghan~ennes en faveur de l'une ou l'autre Partie. Si le solde vient
h exc~der ce montant, les repr~sentants des Parties se r~uniront pour 6laborer des
recommandations sur les mesures h prendre en vue d'61iminer l'exc~dent.

Article 2

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront aux paiements suivants:

a) Les paiements relatifs aux marchandises 6chang6es dans le cadre de l'Accord
commercial en vigueur entre les deux pays;

b) Tous les frais se rapportant h l'6change de marchandises entre les deux pays,
tels que les frais de transports, d'entreposage et de transbordement, les droits
de douane, les redevances portuaires, les primes et indemnit6s d'assurance et
de reassurance, les commissions, escomptes, intr~ts, frais de publicit6, etc.;

c) Les paiements de caract~re non commercial tels que les frais d'entretien des
missions et representations diplomatiques et commerciales se trouvant, h titre
temporaire ou permanent, sur le territoire de l'une ou de l'autre Partie, les
autres frais de voyage et d'entretien, les honoraires, les redevances, les frais
administratifs et judiciaires, les r~glements p~riodiques avec les administra-
tions des postes, du t6lgraphe et du t~l6phone, les paiements aff6rents a la
cooperation technique et scientifique et a la formation d'experts et d'tudiants;

d) Tous autres paiements qui seront convenus entre la Banque du commerce
ext~rieur de I'URSS et la Banque du Ghana.

Article 3

Nonobstant les dispositions de l'article 2 du present Accord, les autorit~s
comp~tentes des deux pays peuvent accorder l'autorisation d'effectuer des paie-
ments en monnaie convertible.

Article 4

Les contrats au titre desquels les paiements doivent 6tre effectu~s conform6-
ment au pr6sent Accord seront, en r6gle g6nrale, 6tablis en livres ghan6ennes.
S'ils sont libell~s en une autre monnaie, celle-ci sera convertie en livres ghan~ennes
sur la base de la parit6 or de la monnaie en question.

Article 5

Au cas ohi la parit6 or de la livre ghan~enne (qui est actuellement de 2,48828
grammes d'or fin) viendrait a 6tre modifi~e, le solde des comptes mentionn6s h
l'article premier du pr6sent Accord serait ajust6 en cons6quence le jour de la
modification.

Le plafond du solde des comptes de compensation pr~vu h l'article premier
du prdsent Accord sera aussi ajust6 en fonction de la modification. Le montant
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des contrats, factures, documents et ordres de paiement non liquid6s ainsi que
le montant de toutes autres transactions entrant dans le cadre du present Accord
seront aussi ajust~s de la m~me mani~re.

Article 6

Tout solde subsistant dans les comptes mentionnds i l'article premier du
present Accord l'expiration de ce dernier, sera liquid6 dans les 12 mois par la
Partie ddbitrice au moyen de livraisons de marchandises convenues par les deux
Parties contractantes.

Pendant les 12 mois qui suivront la date d'expiration du present Accord,
ses dispositions s'appliqueront h toutes les transactions conclues pendant qu'il
6tait en vigueur ainsi qu'aux transactions vis6es par le premier paragraphe du
present article.

A la fin de ce ddlai de 12 mois, tout solde net qui subsisterait encore dans les
comptes ouverts au titre du pr6sent Accord sera liquid6 de la mani~re dont
conviendront les Parties contractantes.

Article 7

La Banque du commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque du Ghana
6tabliront les modalit6s techniques des paiements et de la gestion des comptes
visds par le present Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les Parties contractantes sont
convenues qu'il entrera en vigueur h titre provisoire le jour de sa signature.
L'Accord entrera ddfinitivement en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu h Accra. L'Accord restera en vigueur jusqu'au 31
d6cembre 1966. Il sera prorog6 de cinq ans en cinq ans par tacite reconduction,
h moins que l'une des Parties ne l'ait ddnonc6 moyennant prdavis de six mois
avant 1'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

FAIT h Moscou, le 4 novembre 1961, en deux exemplaires, en langues russe
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes de la R6publique du Ghana:

sovi6tiques :
N. PATOLITCHEV Kr. EDOUSE
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KAY COIO3OM COBETCKHX
COII4AJIIICTJNECKHX PECJIYBJIHK H HH HE1

HpaBHTemcTBo Colo3a COBeTCKHX CoIiiajmc'rwiecKxx Pecny6miw H HpaBH-

TeJIICTBO HH)HMH, oTMeqaq C yOBjieTBopeHHem ycrieiUHoe pa3BHTHe TOprOBbIX

OTHOIeHHHi H cTpemcb K galbHernmeMy yBeJIHqeHHIO 06eMa TopFOBJIH me>KXy

9ByM3I CTopOHamH, corJIacwmcb o HH>KecjiegyIoIgeM:

Cmambfl 1

[OrOBapHBamio1UHec CTOpOHbI 6yAyT BcemepHo pa3BHBaTb H yKpe UIHTb TOp-

rOBbLie OTHOL~eHHq MewKcy o6eHmH CTpaHaMH Ha Haqajiax paBHOipaBHH H B3aHMHi

BbIO I I. OHH 6yxyr H3yqaTb H IIpHHHMaTb C HaH6oJlhIbeH 6liaro>KeJIaTeJIbHOCTbIO

pemeHHir no npegnIo>IeHH5IM, KOTOpbIe Kawgwaa H3 HHX no>eiiaiia 6bI npeqocTaBrHTb

Ha pacCMOTpeHHe gpyroii B ejIIex gocaH(eHH5i 6oiee TeCHbIX 3KOHOMHqecKHX
CBH3eH.

CmambR 2

AOrOBapHBaioi1HecH CTopoHbil 6yxyr ipe ocTaBJnTb npH BB03e H BbIB03e

TOBapOB H3 OHOR CTpaHbI B gpyryio MaHcHManHbie o611erqemH, goIycmaeMbie Iix

COOTBeTCTByIOUHMH 3aKOHaMH, IIpaBHJIaMH H IOCTaHOBJIeHHfMH. Bo BCKOM cjiyxae

Ha 3TH TOBapbI 6ygeT pacnpocTpaHThCH HeorpaHHqeHHbIH pe>KHM HaH6oJIee 6naro-

npH5ITCTByeMofi HaHH B OTHOiUeHHH TaMo>KeHH]IX rOIIIJIHH H c6OpOB ino6oro poga,

B3Maembix pHH HMIOpTe IHAiH 3KCIIOpTe HH B CB313H C HMIIOpTOM HM 3RCIIOpTOM,

B OTHOu1eHHH cnoco60B B3HMaHH31 TaHHx foHLIJ-HH H c6OpOB, npaBHA, 4)opMajih-

HOCTeHi H C6OpOB, CBH3aHHbDC C Tamo>KeHHOH4 o6pa6oTKOiA ToBapoB, a TaKHe B

OTHOIIIeHHH IIpHMeHeHH5I JIIO6bIX BHyTpeHHHX HfjIOOB HH XpyrHx c60p0B, KOTpbIe

B3HMaIOTC5I C HMIIOpTHbIX TOBapoB Him B CB3H C HX BBO30M.

J1oroBapHBaiouHecI CTOpoHbI 6yX/y Taoe npegocTaBjITb gpyr gpyry B

oTHOIueHHH BbIIa4H HMIIopTHbIX H 3KCrOpTHbIX JIHIeH3H I peHKHM He meHee 6naro-
ripH31THbIfi, qem pe>KHm, npegocraBimeMbiri mo6oi gpyroRi cTpaHe.

Cmamb.R 3

Jlo6ie npemAyigecTBa, npe4bepeHHH, npHHBHJerHH Him HmmyHHreTi, npego-

cTaBJie.mbie 0Hi4 H3 LorOBapHBaioUHHXC5i CTOpOH HIpH BB03e lHH BbIBO3e JUIO6oro
TOBapa, npoHcxogfnIero H3 TeppHToPHH TpeTmef cTpaHbI Him npeXAHa3HaqeHHoro

iMq BBO3a Ha e6 TeppHTopHo, 6yxjT HemegIemo H 6e3yCJIOBHo npegocTaBiaaTmc

iipH BB03e HAR BbIB03e nogo6moro we TOBapa, IpoHcxoflero H3 TepPHTOpHH

OAHnoi H3 aoroBapBaionixc3i CTopoH Him npeHa3naqeHmoro gia BB03a ia e6
TeppHTopHo.
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TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND INDIA

The Government of Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of India noting with satisfaction the successful development of trade relations and
being desirous of further increase of the volume of trade between the two parties,
have agreed upon the following :

Article 1

The Contracting Parties will, in every possible way, develop and strengthen
the trade relations between the two countries on the principles of equality and
mutual benefit. They will study and with utmost goodwill take decision on the
suggestions which either of them would like to present for consideration of the
other with the purpose of achieving closer economic relations.

Article 2

The Contracting Parties will accord upon importation and exportation of
goods from one country to the other maximum facilities allowed by their respective
laws, rules and regulations. In any case the said goods shall enjoy full most
favoured nation treatment with respect to customs duties and charges of any kind
imposed on imports or exports or in connection therewith, with respect to the
methods of levying such duties and charges, with respect to rules, formalities and
charges in connection with customs clearing operations, and with respect to the
application of internal taxes or other charges of any kind imposed on or in
connection with imported goods.

The Contracting Patries will accord to each other in respect of the issuance of
import and export licences treatment no less favourable than that granted to any
other country.

Article 3

Any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of the
Contracting Parties to import or export of any product originating in the territory
of a third country or destined for its territory, shall be accorded immediately and
unconditionally to the like product originating in the territory of either of the
Contracting Parties or destined to be imported into its territory.

1 Came into force on I January 1964, in accordance with article 13.
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HOCTaHOBTieHHH CTaTeft 2 H 3 He 6ygyT, OAHaxo, i-cacaTbcq nio6bIX cymeCTByIO-

IHX HJIH MOyTAHX 6bITb:

a) npeHMymeCTB, npenoCTaBJieHHbIX Ha>KgbIM H3 H-paBHTeibCTB npmieraomm

cTpaHaM B 1ge.ix o611ermeHH norpaHHqHOrI TOprOBJTH;

6) ripe4)epeHiucfi Hmi npeHmyuxecTB, npeqocTaBneHmbIX Haigie .ro6oii gpyrori

crpaHe H cyIqeCTBOBaBIUHX Ha 2 ea6pq 1953.roga H.IH B 3aMeHy TaRIX npe4be-

pemAfi H npeHMyiuecTB, cyumeCTBOBaBIIIHX 9O 15 aBrycTa 1947 roga.

Cmambq 4

lOpHgHqeCIHe H (bH3HtecHHe .rua Ha>ugorl H3 AoroBapHBawumxcq CTOpOH

6yAryT IOJlh3OBaTbCH pe>KHMOM HaH6ojiee 6naronpHsiTcrByeMoii HaIIHH B OTHOHieHHH

3aumiThI HX JIHqHOCTH H HX HMymieCTBa IIpH OCyIeCTBJIeHHH HMH -onMepqeci~oA

geHITeJIbHOCTH Ha TeppHTOpI4H gpyrofi CTOpOHbI HpH yCJIOBHH, ITO OHH 6ygyT

IIOJlb3OBaTLC3I 3THM pe-KHMOM C CO5jIOJeHmeM 3aHOHOB H II0CTaHOBJIeHHA 3TOri

CTopOHI, OTOpbie fIpHMeHIIOTCH HO BCeM iogo6HIM HHOcTpaHHbIM jImgam.

CmambR 5

ToproBblIe cyga Ha>xgoHi 143 cTpaH BMecTe C HaxOg1IIHMHC5I Ha HHX rpy3aMH

m-i 6e3 HMx 6ynyT iOJIb3OBaTbcq npn HX Bxone, BbIXOge H npe6blBaHH B rIOpTax

gpyroii cTpaHbl HaH6oslee 6JiaronlplaTHbIMM yCJIOBHIMH, nHpeXocraBneH H 14X

COOTBeTCTByIOIiiMH 3aKOHaMH4, IIpaBHJIaMH H nipegnrcam H xmZ CyAOB nOA

4jiarOM TpeiThX cTpaH. 3TOT nIpIlHIHnI He 6ygeT, ogHaHo, pacnpOcTpaHHTbC5 Ha

cyga, 3aHHTICIe B Ia6oTaH{HOM IImaBaHHH.

Cmamba 6

3iCcnOpT TOBapOB H3 CCCP B HAHIJiO H H3 HHHH B CCCP B TeieIHHe cpoia

neiICTBHH Hacomnero CortameHHi3 6ygeT oCyHeCTBJB1TbCH B COOTBeTCTBHH CO

crmc~aMH, KOTOpbie 6ygyT corjiacoBbBaTIbCH BpeM51 OT BpeMeHH me)KIKy o6oHMH

IlpaB4TeIbCTBaMH. CornacoBaHHbie crmcHi npHmaraoTCH K HaCToqmemy Corina-

IIIeHHIO.

I-ocTaHOBJIeHIHH Hacoamero Cor IameHml He orpaMqHBaIOT ripaBa COBeTCKHX

BHeIIHeToprOBLIX OpraHH3auIHIi 1 HHIIHiC<HX 4)H3iimecKHx H 1ompHgHqecKHX J1HI

3aKjmioaTb Mey)*ny co6oii c co6nmnoeHHem ;IerCTByIOIL1Ix BpeMq OT BpeMeHH B o6eHX

cTpaHax ripaBHR 0 BBO3e, BbB03e 14 BaRTIOTHOM xoHTpoTie KOHTpaKTbI Ha RMnOpT H

3KCIOpT TOBapOB, He BKJIIOeiCHHbIX B yIOMIyTbIe CIIHCKH.

Cmambq 7

4mnopT H4 3ciOpT TOBap0B, ripegycmoTpeHHLX B CTaTbe 6, 6yyT ocyulecr-

BJIIThCH1 B COOTBeTCTBHH C geAiCTByIOIIm Bpem OT BpeMeHH B KaKgoi1 cTpaHe

npaBIaMH B OTHOIeHHH 3RCIIOpTa, HMHOpTa H BaIIOTHOFO KOHTpOJ1q H Ha OCHOBe
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The provisions of Articles 2 and 3 shall not, however, apply to the grant or
continuance of any

(a) advantages accorded by either Government to contiguous countries with
the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) preferences or advantages accorded by India to any third country and existing
on December 2nd, 1953 or in replacement of such preferences or advantages
that existed prior to the 15th of August, 1947.

Article 4

Juridical and physical persons of either Contracting Party shall enjoy the
most favoured nation treatment in respect of personal protection and protection
of property when effecting commercial activities in the territory of the other
Party provided that the enjoyment of this treatment shall be subject to the laws
and regulations of such other Party which are generally applicable to all foreign-
ers alike.

Article 5

Mercantile ships of either country with or without cargoes therein, will,
while entering, staying in or leaving the ports of the other country, enjoy the most
favoured facilities granted by their respective laws, rules and regulations to
ships under third countries' flags. This principle shall not, however, apply to
ships engaged in coastal navigation.

Article 5

The export of goods from the U.S.S.R. to India and from India to the
U.S.S.R. during the period of validity of the present Agreement will be carried
out in accordance with the Schedules to be agreed upon between the two Govern-
ments from time to time. The schedules, as agreed, are attached to the Agreement.

The provisions of the present Agreement do not affect the rights of the
Soviet foreign trade organisations and the Indian physical and juridical parties
to conclude between themselves, subject to the import, export, and foreign
exchange regulations, in force from time to time in both the countries, commer-
cial transactions for the import or export of goods not included in the schedules.

Article 7

The import and export of the goods stipulated in Article 6 will be carried
out in accordance with the export, import and foreign exchange regulations in
force from time to time in either country and on the basis of contracts to be
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ROHTpaTOB, 3aKRIOqaeMbIx MewA>y COBeTCRHMH BHeIIHeTopFOBbIMH opraHH3awHiMH,

C OHOI CTOpOHbI, H HHAIHCIHMH d)H3H4ecKHmH H IopHmHqecKHMH JIHIaMi4, BKJIO-

qai HH}HicRHe rocyoapCTBeHHbIe 0praHH3auAHH, C gpyrofA CTOpOHbI.

CmambR 8

I. Bce niLaTe>KH TOprOBOrO H HeT0prOBoro xaparcepa Me>Ry CCCP H HgHef

6ygyT ripOIH3BOHTbC5I B HHAHiCKHX pyflHBX.

2. B 3TnX iemnx Ban< nnH BHeUIHerH TOpFOBJ1H CCCP 6ygeT HMeTb IUeHTpam,-
HbIH CT4IT B Pe3epBHOM BaHIe HHAHH H OgHH HRH HeCxOJibKO CmeTOB B OHOM HJH

HecoJIbKHX oimepmecirax 6aHKax HHgHM, ylIOJIHOMOxieHHbIX Ha Begene BaimOT-

HbIX onepaugfi.

3. a) LIeHTpaJbHblIrl Cql" 6ygeT HCnIOJb3OBaTbc5I 1 noMeinea cpec,1W'B B

pyIHlX, x r1 IOIIIeHeHH1 cmeTOB B IKOmmaeplecxHx 6amxax H XM BbIHIOJIHeHHH

onepawni4 B CBq3H C TexHH4mqeCHM RpeHTOM.

6) CqeTa B xommepqecxHx 6aHKax HHgHH 6yyT HCnoJnb3oBaTbCq ,jn BbIlnOJI-

HeHH5I Bcex onepaw4Ai TOpFOBOFO H HeTOprOBOrO xapaRTepa.

4. a) I.reHTpaJThbHbi C-ie& 6ygeT nOHOJTHTbC5I nepeBoa~m cpegcTB C yHOOm-
HyTbIX B nyHKTe 2 cxieTOB B KommepxiecKmx 6aHiax H nI0CTyImeHH5IMH IO TeXHH-
mecmoMy KpegHTy.

6) CqeTa B mommepmecx 6aHrax 6yAyT nOrOJH1TrC repe3oav', cpeACTB C

,pyr=x aHaROrH'qHbIX C-leTOB, yrIMlHyTbIX B nmIrHe 2, H c UleHTpabHOrO Cq Ta.

6) rlnaTe>*H, pa3peuaeMble B COOTBeTCTBHH C 1HH H4CKHMH 3aKoHaMH, pac-
rIopi>ieHHHrI H IpaBHJ1MH 0 BamOTHOm KOHTpoJIe, 6ygyT npOH3BOAHTCq Ha

OCHOBaHHH HacTonulero Cornauiermq 4DH3HqeCxHM H IOpHmHeCKHM uminam,

immeumol riocromoe mecTonpe6blBaHHe B CCCP, bH3HieCK<HMH H iOpHgI4qecKHMIH

mImaMH, HMeioIJHmH riocTolHHOe MecTonipe6bIBaHue B HHAHH, rIyTeM xpegHTOBaHH1

CyMMbI TaRm rmmaTeHei Ha BbxieynoMsHyTbifi clxrT (ciera) BaHia AJIJ9 BHeHIHeA

TOprOB1RH CCCP B iommeptieciom 6aHIRe (6aHxax). Iflogo6HIMI >e o6pa3om Irua-
Te>HI, HOTOpbIe 6ygyT lpnOH3BOlHTbCI 4)H3HmeCxHMH H iOpHgHtxecKHM.H jiHiaMHa,

Hmeioulmm nOCTOHHOe mecTonpe6bIBanHe B CCCP, 4bH3HTiecKHM H iopHgH4qecHm

JiniaM, HMeIoIuAm IlOCTOHHoe mecTornpe6liBaHHe B HHAHH, 6 yryT ocyIUeCTBJIqTbC31

HIyTCm ge6eToBaHHn ynom5HyToro cxie'a (cxieTOB) B mommepmecxom 6aie (6aHKax)
HHHH.

Cmamb 9

BaHK XM BHeLUHerl ToprOBJIH CCCP H Pe3epBHbII BaHK HHAHH ycTaHOBHT
COBMeCTHO TexHHxzecKHH IoIpio pacqeTOB no nacrorngeMy Cor.rnameHmo.
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concluded between the Soviet foreign trade organisations on the one side and the
Indian physical and juridical parties including Indian State-owned organisations
on the other.

Article 8

1. All payments of a commercial and non-commercial nature between the
U.S.S.R. and India will be effected in Indian rupees.

2. For this purpose, the Bank for Foreign Trade of the U.S.S.R. will main-
tain a Central Account with the Reserve Bank of India and one or more accounts
with one or more commercial banks in India authorised to deal in foreign
exchange.

3. (a) The Central Account will be used for depositing the rupee holdings,
for replenishing the accounts with the Commercial Banks, and for operating
transactions relating to technical credit.

(b) The accounts with the Commercial Banks in India will be used for
carrying out all operations of a commercial and non-commercial nature.

4. (a) The Central Account will be replenished by transfers of funds from
the accounts with the Commercial Banks mentioned in Clause 2, and by receipts
under the technical credit.

(b) The Acounts with the Commercial Banks will be replenished by transfers
of the funds from other similar accounts mentioned in Clause 2 and from the
Central Account.

(c) Payments permitted in accordance with the Indian Foreign Exchange
Control laws and regulations and the rules made thereunder, will be effected on
the basis of this Agreement to the physical and juridical persons residing in the
U.S.S.R. by the physical and juridical persons residing in India, by crediting the
amount of such payments to the said account (accounts) of the Bank for Foreign
Trade of the U.S.S.R. with the Commercial Bank (Banks). Likewise the payments
to be effected by the physical and juridical persons residing in the U.S.S.R. to
the physical and juridical persons residing in India, will be effected by debiting
the said account (accounts) with the Commercial Bank (Banks) in India.

Article 9

The Bank for Foreign Trade of the U.S.S.R. and the Reserve Bank of India
will jointly estalbish the technical procedure of keeping the accounts under this
Agreement.
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CmambR 10

CpegcTBa Ha pyrmAnHbIx cqeTax BaHKa wLa BHeiIuHeA ToproBJIH CCCP HJIH

jmo6aH 3agoJHmeHHOCrb BaHma ARA BHeLUHeft TOprOBJIH CCCP B CBH13H C HpegoCTaB-

JieHHeM TeXHHxiecRoro xpegnTa, noc~ie HCTeqeHHq cpoxa geriCTBHH HacToamero
CornamueHwI, 6ygyr HCflOJMb3OBHbI B TeqeHe 6 Mec5I1eB Ha HOKyTKH COBeTCKHX

H AL, COOTBeTCTBeHHO, HAHACKPX TOBapOB, Hsm >xe 6yxyr yperynHpoBai mlHbIM

o6pa30M HO coriameHmo Me;rely o6eHMH CTOPOHaMH.

Cmambi I I

06a flpaBHreJcTBa 6ygyT BC5iqeCKi cogeACTBOBaTb TOMy, qTo6blI 3KcnopTH-

pyeMbe H HMfOpTHpyeMbIe no HacToqiqeMy Cor IatuemuO TOBapbI nepeBo3H-uIcb H3

OgHOfl CTpaHbI B ApYFyO, HO B03MOWHOCTH, Ha COBeTCKP!X H HHHm1CRHX cygax.

Cmambn 12

torBapHBaioimecq CTOPOHLI 6yXryT B Heo6xOgHMbIX cjijyaqx KoHCyJITHpO-

BaTbC3I Apyr C XApyrOM B OTHOuHeHHH BOHpOCoB, CB13aHHb3IX C BbIrOJIHeHHeM

HacTIoaero Coriauiem4m.

B 3THX AeHmX rpegcTaBHTejm o6eHx CTOPOH 6ygyT BCTpexiaTbCH HO npegno>ie-

HHIO OHOR H3 HHX B COFrIaCOBaHHOM MecTe H B corjiaCoBaHHiil CpOiC, HO He n03gHee
45 AHeH nIociie TOrO, xax 6bLIO BHeCeHO COOTBeTCTByEOIee npegJaoweHme.

CmambA 13

HacTo5mee CormameHe BcTryrT B cwly C 1 MBapq 1964 roga H 6ygeT
eficTBOBaTb B TexefHe nrrrH .IeT.

CoriiameHHe mo)ReT 6blXT npogneHo HAH B03o6HOBjieHO nyTeM neperoBopoB
me>Kgy aOrOBapHBaIogcHmHc CTOpOHaMH.

COBEPIIEHO B MOCKBe 10 HIOHH 1963 roga B 9ByX HIOgHHLIX 3R3eM-
nJI5pax, Ka](JgbIiI Ha pyccHom H aHrmifCOM 3bIKax, npqdm o6a TeKcTa HMe1OT

OgHHaxoByio CHjy.

Ho YnOJLHOMOHMo HO yHOJIHOMOq!Ho

flpaBHTrecmcTBa CoIo3a COBeTCKHX fIpaBHTejmerBa I4HHI H:

Cornuanic'Tiecicux Pecny6iiHn:

H. HATOJIW-qEB M. SHACH
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Article 10

Any balances in the Rupee Accounts of the Bank for Foreign Trade of the
U.S.S.R. or any debt of the Bank for Foreign Trade of the U.S.S.R. in connection
with the grant of technical credit will, upon expiry of this agreement, be used
during the ensuing six months for the purchase of Soviet or Indian goods, as the
case may be, or shall be settled in such other way as may be agreed upon between
the two parties.

Article 11

The two Governments will render all possible assistance for the shipment
of the goods exported and imported under this Agreement from one country to the
other as far as possible in Soviet and Indian ships.

Article 12

The Contracting Parties shall consult with each other as and when necessary,
in respect of the matters connected with the implementation of this Agreement.

For this purpose representatives of both Parties will meet on request by
either Party at a place and time to be mutually agreed upon but not later than
45 days after the date of the request.

Article 13

The present Agreement will come into force on January 1, 1964 and will
remain valid for a period of five years.

The Agreement may be extended or renewed by negotiations between the
Contracting Parties.

DONE in Moscow 10th June, 1963 in two original copies each in the Russian
and English language, both texts being equally authentic.

By Authority By Authority
of the Government of Union of the Government of India:
of Soviet Socialist Republics

H. rIATOJIH-IEB M. SHACH
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rIPIIJIO)KEHIIE K TOPEOBOMY COrJIAIIIEHHIO OT
10 I41OH31 1963 FOA

CHCOK TOBAPOB AJII 3KCIIOPTA 143 CCCP B HHJIHIO

CTaHxH MeTaIopexyigHe H gpyroe meTanjjoo6pa6aTmIBamioee o6opygoBaiMe
3HepreTiecxoe H aleKrpoTexilqecKoe 06opygOBaHHe
3AecrpocTam1m nepe(XBH>KHbe (Aemm ie H 6eH311HOBbIe), Typ6HHI H

reiepaTopbi
rOpHOinaXTHOe 060PYAOBaHie
flogmeMHO-TpaHcnopTHoe o6opygoBaHHe, Btiuuoqai ipaHbI camOxOHbie H

MOCTOBbIe, a TaI<>e rpy3ouOgmHiIe MeXaHH3MbI
CTpOHTelbHoe H 3eMIeporHoe o6opygOBaHHe, BxJIIO-aq 3KcRaBaTopbI, caMo-

CBaJIbi, ryceHHqHibIe TpaRTOpbI, 6YJIbAo3epbI, cKpenepbi, aBTorperepbi
MeTarnyprwqecKoe o6opygoBaHHe
Feooropa3BegoTmoe, Heq)Te6ypoBoe 060opyoBaHre H 3anacHbie qacTH
06opygoBaH~e rmImeBoi npoMblmeHHoCTH
TeRuwmioe o6opygOBaHHe g i p HOH3BocrBa xJioiqaTo6yMa>KHbIX u mep-

CTHbIX TKcamIe
06opygoBame riojnirpaMq4ecicoA ripombituemiocrH
JIa6opaTopmbIe HcnLiTaTeJIbHie MamH-bI, ofrrHwecKHe H KOHTpOlbHo-H3MepH -

Te~tbHbIe pII6Opbl, MeraAjmope>CHymft IHCTpymeHT H a6pa3HIBbl
IIogiHmHni H mIapHoOBie, pOJfIOBb Ie H KoHHqecKHe
TpaKTopbI IoJiecrbie, y3JMI, cejrtcIOX035aRCTBeHHbie MaIHI-IbI H 3ariacbie

,qacTrI

PemoHHoe o6opygoarme girn TexHHtecKoro o6cjiy>HBaHH
Cyga peqHbie, 3eMieqepliajiKn, gH3ejm cygoBbie H gpyroe o60pygOBaHme
CpegCTBa BO3AYIHOFO cooIIeHHfq, BKJIIOqa BepTOJIeTlI, 3anacm~ie xiacTH
3anacHxie 'qacTH, MeXaHH3MbI, KOMIIIeKTyolIIee 060pygOBaHHe H IpOMbiLJIeH-

mrie maTepHanhi gim KopnopaigH T5H>eJioro maimuHHocrpoeHmH 1 meTaimyprH-
qecRoro 3aBoga B BxHnIaH

BaTnui npoxaTmHIe
1pyrme mamI lH 11 o6opygoBaHHe

Hed)TenpogyKTbI
IlpoiaT xepHLIX MeTaJLTIOB
>Kecrb 6enai
Tpy6 I
HyryH =TemHIri
BaimOHui ra3oBbie
IMHK
CBHHeIq
1-iiaTmHa
Ka6em CHJOBOR
Coga icaycrHqecKaAi
XHmWxiecKHe npogyKmr npoqtle
IfolIylIpOAyIcTbI gim xpacmee KHHobOTomaTepHa.hI
CyRm4aT ammOHH31
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ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF JUNE 10, 1963

SCHEDULE OF GOODS FOR EXPORT FROM USSR TO INDIA

Machine tools and other metal working machines
Power and electro-technical equipment
Generating sets (diesel and petrol), turbines and generators

Mining equipment
Lifting and transport equipment: cranes and hoisting equipment, including mobile

and E.O.T.cranes
Construction and earthmoving equipments including excavators, dumpers, crawler

tractors, bulldozers, scrapers, motorgraders
Metallurgical equipment
Geological prospecting and oil drilling equipment and spare parts
Machinery for food industry
Cotton/Woollen textile machinery

Printing machinery and polygraphic equipment
Laboratory testing machines, optical and control measuring apparatus, metal

cutting instruments and abrasive grains
Ball, roller and taper bearings
Wheel tractors components, agriculture machinery and spare parts

Machinery repair and servicing equipment
River transport, dredging, marine diesel engines and other equipment
Aircraft, helicopters and spare parts
Spare parts, components, industrial material, etc. for H.E.C. Ranchi and Bhilai

Steel Plant

Steel mill rolls
Other machines and equipment
Oil products
Rolled steel products
Tin plates
Pipes
Pig iron foundry grade
Gas cylinders
Zinc
Lead
Platinum
Power cables
Caustic soda
Other Chemicals
Intermediates for dyes
Raw film, photographic paper and materials
Ammonium sulphate
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KaMHHaH cojb
Ac6ecT
OrHeynopbl
IieJIJIIOJIo3a
Bymara ra3eTHafl
ByMara ynaKOBOqHaH, o6epToqHai H gpyrai
MeAJuaMeHTI
Mem1I mcKe H HeTepCmpibie HTcMpymeHThI H o6opyAoBame
Km'r, nepHogmJecKHe H3gaHH5, lOqTOBBie mapKH
KHH 4b~MLI
B3pIBqaTbile BeluecTBa npOMbILujieHHorO Ha3HaxieHH
PeHTreHOBcKaH IIJIBHia
H3yMpyIHOe cblpbe
CtqfiHO-OHTOpcRHe MaImHbI
Pa3mbie TOBapbI

IPI4JIO)KEHHE K TOPFOBOMY COFJIAIIIEHIO OT
10 HIOH5I 1963 FOIA

CrIMCOK TOBAPOB XLJI 3KCHOPTA 143 HHAH14 B CCCP

IIlepcTb
Ko3Jmma cbipaA, nonyo6pa6oTaHHaaI H o6pa6oTaHHaq
Ta6aK
314HpHbie macna
llerimai
Macmia pacTHTeJMHbIe, BIJIoqai xacTopOBOe
MeIUnH AyTOBbie
Txaun X>WyTOBbIe
Ko4)e HaTypajibHb Il

H"IP3HOCTH (LiepL nepeiA H IxapgaMOH)
BaHaamI CBewi4e
OpexI RelUbIO
TicaH xAonmaTo6yMa>*ubie
Tiaim 1llepcrHmlie
O6yBb Io>HaHaH
OrmIA

KycrapHo-xygowecrBeumie H3 iei,.,
I43AeJIHI H3 BojiOKHa ICOICOCOBOro opexa

KunLH 6apaHbH

Apaxic o6pyineHmbii
MecameHTbI 4 4)apMaIjeBTHxiecKne TOBapbI B TOM JHcJIe:

CTpHXHHH
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Muriate of Potash
Asbestos, raw
Refractories
Woodpulp
Newsprint
Paper - kraft, packing and other varieties
Medicines and drugs in bulk
Medical and veterinary instruments and equipment
Books and periodicals and postage stamps
Exposed cinematographic films
Industrial explosives
X-ray films
Raw emeralds
Calculating machines
Other goods

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF JUNE 10, 1963

SCHEDULE OF GOODS FOR EXPORT FROM INDIA TO USSR

Mica
Raw jute
Wool, raw
Goat skins, raw, semi-tanned and tanned
Tobacco
Essential oils
Shellac
Vegetable oils including Castor oil
Jute bags
Jute cloth
Coffee
Tea
Spices (black pepper and cardamom)
Bananas fresh
Cashew kernels
Cotton piecegoods
Woollen cloth
Leather footwear
Opium
Handcrafts
Coir goods
Sheep casings
De-oiled cakes
Groundnuts H.P.S.
Drugs and Pharmaceuticals including:

quinine salts
strychnine
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nanaBepH
cTepOHHbie ropMOHbI

BHTa!MHH (( A )) HaTypaIbHbir
Pa3MIe XIMH-eCRIe ToBaphI, BHJIIO'aI m4ceRTrHnI H I
KHIrH, IepH0gHqeCKHe H3gaHI, l OqTOBbIe MapIH

KHHO4HIbMbI
Ipo,]yKIuHn MalmHHOCTpOHTeihHoR npoMbI.IembOcm, B TOM qHCJle:

MeTamopeKynAHe npelAH3HOHHbIe CTaHK<H
HacoCblI, XOMrIpeccOpbi ii apmaTypa im XHMHx1eCKO1i H He4Teo6pa6aTbI-
Baioueri nPOMblIUfelHHOCTH
o6opygoBamae TexcrHmHofI npOMbleHHocTH, o6opyAoBaHle H crmIiib

JIH nlpoH3B0IECTBa qyJIO'qHO-HOCOqHbIX H3geJIHR
BeHTHJ.M OpLI, ROHAHIJOHepbI H gpyrie arleKTpO6bTOBblie ToBapbl
3acT'ewiKH (( MOYHHR ))
JIe3BIH AJqI 6e3onacmix 6pHTi

UllepcrHO1R xjionqaTo6yMaHblfi TpHKOTa>c, BIJIIO1a5i TyJIOIHO-HOCOIHbIe i43-

MyWcile COPOqKH
KoxcrajiaTepeH
IpyIcrOBYie COKH H ROHCepBbl

OnpaBa im Oq1OB
JIH4oJIeyM H 6pe3eHT
Pa3HbIe ToBapbI
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papavarine
ephedrine
steroid hormones
vitamin A natural

Various chemical products including insecticides
Books, periodicals and postage stamps
Exposed cinematographic films
Engineering products including:

metal cutting precision tools
pumps, compressors, components and ancillaries for chemical and oil industries
textile machinery including hosiery machinery and needles
fans, air-conditioners and other electro-technical appliances
zip fasteners
razor blades

Woollen and cotton knitted wear including hosiery

Men's shirts
Fancy leather goods
Fruit juices and canned fruits
Spectacle frames
Linoleum and tarpaulins
Other goods
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE L'UNION DES RI2PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES ET L'INDE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et
le Gouvernement de l'Inde, notant avec satisfaction l'heureuse 6volution des
relations commerciales entre les deux Parties et ddsireux d'accroftre encore le
volume des 6changes entre elles sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront, de toutes les mani~res possibles,
de d6velopper et de renforcer les relations commerciales entre les deux pays
sur la base de l'galit6 et du profit mutuel. Chacune des Parties 6tudiera avec
la plus haute bienveillance les suggestions que l'autre Partie pourra lui soumettre
en vue de resserrer les relations 6conomiques entre elles et prendra les decisions
appropri6es.

Article 2

En ce qui concerne l'importation et l'exportation de marchandises entre les
deux pays, les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement toutes les
facilit6s compatibles avec leurs lois et r glements respectifs. En tout cas, lesdites
marchandises b6ndficieront du traitement le plus favorable pour tout ce qui
concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent, directement
ou indirectement les importations ou les exportations, en ce qui concerne le
mode de perception des droits et taxes, les r~gles, formalitds et droits relatifs
aux op6rations douanieres ainsi que les taxes intdrieures ou tous autres droits
frappant, directement ou indirectement, les marchandises import6es.

Pour ce qui est de la ddlivrance de licences d'importation et d'exportation,
les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui qu'elles accordent h tout autre pays.

Article 3

Tout avantage, faveur, privilege ou exondration qui est accordde par l'une
des Parties contractantes pour l'importation ou l'exportation d'une marchandise
quelconque, en provenance d'un pays tiers ou exp6dide h destination d'un tel
pays sera accord6 imm6diatement et inconditionellement pour toute marchandise
semblable en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou destin6e
i ftre import6e sur son territoire.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1964, conformdment a l'article 13.
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Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliqueront pas toutefois i l'octroi
ni au maintien

a) d'avantages que l'une des Parties a accord~s h des pays limitrophes pour
faciliter le trafic frontalier;

b) de preferences ou d'avantages accord~s par l'Inde h un pays tiers et existant
au 2 d6cembre 1953 ou en remplacement de pr6f6rences ou d'avantages qui
existaient avant le 15 aofit 1947.

Article 4

Les personnes morales et physiques de chacune des Parties contractantes,
qui exerceront leurs activit6s commerciales sur le territoire de l'autre Partie,
jouiront du traitement le plus favorable en ce qui concerne la protection de leur
personne et de leurs biens, 6tant entendu que le b6n~fice de ce traitement sera
soumis aux lois et r~glements g6n~ralement appliqu6s par l'autre Partie h tous
les 6trangers, sans distinction.

Article 5

Les navires marchands de chacun des pays, avec ou sans cargaison, b~n~fi-
cieront, en ce qui concerne l'entr6e, la sortie et le s6jour dans les ports de l'autre
pays, des facilit6s les plus favorables accord6es par les lois et r6glements de ce
dernier pays aux navires battant pavilion d'un pays tiers. Toutefois ce principe
ne s'appliquera pas aux navires pratiquant le cabotage.

Article 6

Les marchandises export6es de I'URSS vers l'Inde et de l'Inde vers I'URSS
au cours de la p6riode de validit6 du present Accord seront celles qui figurent
dans la liste que les deux gouvernements 6tabliront, d'un commun accord, de
temps h autre. Les listes ainsi 6tablies sont jointes h l'Accord.

Les dispositions du present Accord ne limitent pas les droits des organismes
sovitiquesde commerce ext6rieur et des personnes physiques etmoralesindiennes
de conclure entre eux, sous reserve des r~glements r~gissant les importations,
les exportations et le contr6le des changes, en vigueur, le cas 6ch~ant, dans
l'un et l'autre des pays, des transactions commerciales pour l'importation ou
l'exportation de marchandises ne figurant par sur les listes.

Article 7

Les importations et les exportations des marchandises vis6es h l'article 6
seront soumises aux r~glements r6gissant les exportations, les importations et
le contr6le des changes, en vigueur, le cas 6ch6ant, dans les deux pays et sur la
base des contrats qui seront conclus entre les organismes sovi6tiques de commerce
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ext~rieur, d'une part, et les personnes morales ou physiques indiennes, y compris
les soci~t6s nationales, d'autre part.

Article 8

1. Tous les paiements de nature commerciale et non commerciale entre
l'URSS et l'Inde seront effectu~s en roupies indiennes.

2. A cette fin, la Banque du commerce ext6rieur de 'URSS ouvrira un
compte central aupr~s de la Banque de r6serve de l'Inde et un ou plusieurs comptes
aupr~s d'une ou plusieurs Banques commerciales de l'Inde autoris~es k effectuer
des operations en devises.

3. a) Le compte central sera utilis6 pour le d~p6t des avoirs en roupies,
le r~approvisionnement des comptes ouverts aupr~s des banques commerciales
et les transactions relatives au credit technique.

b) Les comptes ouverts aupr~s des banques commerciales de l'Inde seront
utilis6s pour toutes les operations de nature commerciale et non commerciale.

4. a) Le compte central sera r6approvisionn6 au moyen de fonds provenant
des comptes ouverts aupr~s des banques commerciales et visas au paragraphe 2
ci-dessus et de sommes reques au titre du cr6dit technique.

b) Les comptes ouverts aupr~s des banques commerciales seront r6appro-
visionn~s au moyen de fonds provenant d'autres comptes analogues vis6s au
paragraphe 2 et du compte central.

c) Les paiements autoris6s, conform6ment aux lois et aux r~glements
r6gissant le contr6le des changes en Inde seront effectu6s sur la base du present
Accord, par des personnnes morales et physiques r6sidant en Inde au profit de
personnes morales et physiques r~sidant en URSS, en cr~ditant ledit compte
(ou comptes) de la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS aupr~s de la
banque commerciale (des banques commerciales) des montants en question. De
m~me, les paiements devant tre effectu~s par des personnes physiques et morales
r~sidant en URSS au profit de personnes physiques et morales r~sidant en Inde
seront effectu~s, en d~bitant ledit compte (ou comptes) aupr~s de la banque com-
merciale (ou banques commerciales) en Inde des sommes en question.

Article 9

La Banque du commerce extrieur de l'URSS et la Banque de reserve de
l'Inde 6laboreront ensemble, une procedure technique de gestion des comptes
pr~vus dans le pr6sent Accord.

Article 10

Tout solde des comptes en roupies de la Banque du commerce ext~rieur de
I'URSS ou toute dette de la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS relative
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l'octroi de credit technique sera, h l'expiration du present Accord, utilis6 pendant
les six mois suivants pour l'achat de marchandises soviftiques ou indiennes, selon
le cas, ou fera l'objet d'un r~glement susceptible d'etre accept6 par les deux
Parties.

Article 11

Les deux Gouvernements feront de leur mieux pour que les marchandises
export6es et import6es en vertu du present Accord soient achemindes, dans la
mesure du possible d'un pays h l'autre par des navires sovi6tiques ou indiens.

Article 12

Les Parties contractantes proc~deront h des 6changes de vue, en tant que
de besoin, sur les probkmes relatifs k l'application du pr6sent Accord.

A cette fin, des repr6sentants de l'une et l'autre Partie se r~uniront, h la
demande de l'une ou l'autre Partie, en un lieu et h une date convenus d'un
commun accord, dans les 45 jours suivant la date de la demande.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler janvier 1964 et demereura en
vigueur pendant cinq ans.

L'Accord pourra 8tre prolong6 ou renouvel6 par des n~gociations entre les
Parties contractantes.

FAIT h Moscou, le 10 juin 1963, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue russe et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de l'Inde:

Socialistes Sovi6tiques:

N. PATOLITCHEV M. SHACH

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 10 JUIN 1963

MARCHANDISES POUVANT ETRE EXPORTAES DE L'URSS VERS L'INDE

Machines-outils et autres materiel destin6 au travail des m~taux
Materiel 6lectrique et 6lectrotechnique
Groupes 6lectrog~nes (diesel et essence), turbines et g~n~rateurs
Materiel destin6 aux industries minires
Materiel de levage et de transport : Grues et materiel de levage, y compris grues

mobiles et engins de levage
Materiel de construction et de d~blaiement y compris escavatrices, camions-d~char-

geurs, tracteurs a chenilles, bulldozers, piocheuses, profileuses
No 9382
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Materiel m~tallurgique
Materiel pour la prospection g~ologique et le forage du p~trole et pi~ces de rechange;
Materiel destin6 aux industries alimentaires
Machines textiles pour les industries du coton et de la laine
Materiel d'imprimerie et 6quipement polygraphique
Machines pour les essais de laboratoires, appareillage optique et de mesure, instru-

ments pour couper les m~taux, et abrasifs en grain
Roulements A billes, rouleaux et paliers coniques
Pices de tracteurs, materiel agricole et pices de rechange
Materiel pour les reparations et l'entretien des machines
Materiel de transport fluvial, materiel de dragage, moteurs diesel marins et materiel

divers
Avions, h~licopt~res et pices de rechange
Pices de rechange, 6lments, materiel industriel etc. destines aux acieries H.E.C.

Ranchi et Bhilai
Laminoirs
Autres machines et materiel
Produits ptroliers
Produits sid~rurgiques laminas
Feuilles d'6tain
Tuyaux
Fonte brute
Cylindres A gaz
Zinc
Plomb
Platine
Cables 6lectriques
Soude caustique
Autres produits chimiques
Produits interm~diaires pour colorants
Films vierges, papier et materiel photographique
Sulfate d'ammonium
Muriate de potasse
Amiante brut
Produits r~fractaires
Pate A papier
Papier journal
Papier kraft, papier d'emballage et autres types de papier
M~dicaments et produits pharmaceutiques, en gros
Instruments et materiel m~dicaux et v~t6rinaires
Livres, publications et timbres-poste
Films cin~matographiques impressionn~s
Explosifs industriels
Plaques pour la radiographie
lemeraudes brutes
Machines A calculer
Marchandises diverses
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ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL DU 10 JUIN 1963

MARCHANDISES POUVANT ETRE EXPORTEES DE L'INDE VERS L'URSS

Mica
Jute brut
Laine brute
Peaux de ch~vres, brutes, semi-tann~es et tann~es
Tabac
Huiles essentielles
Gomme laque
Huiles vg6tales y compris huile de ricin
Sacs de jute
Toile de jute
Caf6
Th6
]Epices (poivre noir et Cardamome)
Bananes fraiches
Noix de cajou
Cotonnades
ttoffes de laine
Chaussures de cuir
Opium
Produits artisanaux
Articles en fibre de coco
Boyaux de mouton
Tourteaux d~shuil~s
Arachides slectionn~es
Produits m~dicinaux et pharmaceutiques y compris:

sels de quinine
strychnine
papav~rine
6ph~drine
hormones stroides
vitamines A naturelles

Produits chimiques divers y compris insecticides
Livres, publications et timbres-poste
Films cin~matographiques impressionn~s
Materiel m~canique y compris:

instruments de precision pour couper les m~taux
pompes, compresseurs, 61ments et pices accessoires destines aux industries
chimiques et p~troli~res
Machines pour l'industrie textile, y compris machines pour la bonneterie et
aiguilles
ventilateurs, climatiseurs et autre appareillage 6lectrotechnique
fermetures glissi~re
lames de rasoir

Tricots de laine et de coton, y compris articles de bonneterie

N- 9382



212 United Nations - Treaty Series 1969

Chemises d'homme
Articles fantaisie en cuir
Jus de fruit et fruits en conserve
Montures de lunettes
Linolum et toiles goudronnes
Marchandises diverses
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIlbCKAM KOHBEHIIH31 ME)KY IIPABHTEJICTBOM
COIO3A COBETCKHX COIJ14AJIHCTWqECKHX PEC-
IrYBJIHK H IIPAB14TEJIbCTBOM COEaHHEHHbIX IITA-
TOB AMEPHKH

flpaBiTeibCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoImiajmcrTIqeci<HX Pecnyftnm H IlpaBH-
TenbCTBO CoeimeHHbix IITaTOB AMepHKH,

>KeJia5 COTpyAH4iaTh B yKperleHHH ppy)*eCTBeHHbIX OTHOmeHlr4I H yperyjm-

pOBaTb KOHCyJIbCKHe OTHOIIeHH I me>Kgy o6oHMH rocygapCTBamH,

PemHvm 3aKIcotIIlTE KOHCyJbc<yIO KOHBeHIHO PH C 3TOI i eIio cornIacHimc
0 Hmx>ecJie/y1oIeM:

OnPEaEJIEH1I45

CmambR 1

B HaCToameii ROHBeHiumH npHBOHmblie HH>Ke TeplHHbI HMelOT ciiegpyiee

3HaqeHHe:

1) (( KOHCy.TicK~e yxpei<geHHe ) o3naqaeT ino6oe reHepaimHoe KOHCyJIbCTBO,

KOHCyJIbCTBO, BHiie-IOHCyJMCTB0 H.IIH KOHCy.rIbCKoe areHTCTBO;

2) ((I(OHCyJIbCIlHri O1pyr)) o3HaqaeT paI OH, OTBegeHHbIHi KOHCy.IbCKOMy

y-ipe~x*eHHlO 9JIn BbIIOJIHeHH5I I<OHCyJICKHX qcyHI(4IAH;

3) FImaBa xoHcymcKoro yqpe>KgeHH )) 03HaqaeT reHepajibHOrO KOHCyjia,

KOHCyJIa, BHIle-KOHcyJIa H ROHCyJIhCI<OrO areHTa, RBJIHIOIIHXCH pyKOBOrHTeJIqMH

ROHCyJIbCIOFO yqpewreHHq;

4) ( KOHcyibcKoe JAOJI>KHOCTHOe JIHIO )) O3HaqaeT mo6oe JMuAo, BKJlOta1I

riiaBy KOHCyJIhCROFO yxpe>FgeHH5, KOTOpOMy HopyxieHO BbIIOJIHeHHe KOHCyJIbCKHX

qyHnuAt. B oripegeneHme (( KOHcyjimciCoe gOji>KHOcTHOe JImIqO )) BKJIIOqaIOTCH TalxoRe

.hIam, ipHKoMaHAHpOBaHHblie K KOHCyJICKOMy yxpe>KeHHmio Ji o6yeHma KOH-

cyi6cmori cjiy><6e;

5) (( CoTpyxMMK KoHCyJMCKOrO yqpe>KFeHiA )) o3HaxiaeT .no6oe mo, BblnOJI-

H~mzouee B KOHCyJI/CKOM y-qpex<AJemm agAUHHHCTpaTHBHbIe HJIH TeXHlmecKe

o6&3aHHOCTm, .m6o 06.q3aHHOCTH nO o6CJyWHBaHHio K oHcyjcKoro yqpeacgeHma.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United States of America,

Desiring to cooperate in strengthening friendly relations and to regulate
consular relations between both states,

Have decided to conclude a consular convention and for this purpose have
agreed on the following :

DEFINITIONS

Article 1

For the purpose of the present Convention, the terms introduced hereunder
have the following meaning:

1) "Consular establishment" means any consulate general, consulate, vice
consulate or consular agency;

2) "Consular district" means the area assigned to a consular establishment
for the exercise of consular functions;

3) "Head of consular establishment" means a consul general, consul, vice
consul, or consular agent directing the consular establishment;

4) "Consular officer" means any person, including the head of the consular
establishment, entrusted with the exercise of consular functions. Also included
in the definition of "consular officer" are persons assigned to the consular
establishment for the training in the consular service.

5) "Employee of the consular establishment" means any person performing
administrative, technical, or service functions in a consular establishment.

I Came into force on 12 July 1968, i.e., on the thirtieth day following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Washington on 13 June 1968, in accordance with
article 30 (1).
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OTKPbITHE KOHCYJIbCKHX YLIPE)KaEHHIfI, HA3HAMEHHE
KOHCYJIbCKHX ,OaJDKHOCTHbIX JI1 H COTPYIHHKOB

Cmambq 2

]. KOHCyrlnCKoe yqpe>KgeHHe Mo>KeT 6blTE OTXpbITO Ha TeppHTOpHH rocy-

gapcTBa npe6blBaHmhl TORM<O c cornacu wToro rocygapcTBa.

2. MecToHaxoigeHie KOHCyjbCKOrO yqpe>{XeHH31 H rpaHHi~bi ero KOHCyjib-

cmoro oipyra 6ygyT onpegeAT1c i no coriiaueHnEo MeH(Ay npegcTaBnqeMbIM

rocygapCTBOM H rocygapCTBOM ripefbIBaHHwI.

3. aI O Ha3HaqeHHH rJiaBbI KOHCyJ3TcKoro yqpe>K)eHHq npegcTaBimeMoe rocy-

gapCTBO HcripaIIHBaeT gHnnoMaTHqec{HM nyTeM cornacHe rocygapcTBa npe6blBaHHH

na Tamoe Ha3HaqeHne.

4. Jjlmu oMaTHqecKoe npegcTaBTeJmbCTBO npegrcTaBinemoro rocygapcTBa Ha-

npaBJIIeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX gen rocygapcTBa npe6bIBaHmnI KOHCyJIbCKH

nIaTeHT, B KOTOpOM yKa3b iBaeTci nojioe HM31 H qammJIH rnaBbl KOHCyJInCKOro

yqpeMK<~eHHn, ero rpaM<gaHcTBo, paHr, oripegeiieHHbIfI AJ Hero HOHCyJnbCKHHi

oKpyF H mecTOHaXOHgeHHe xOHCyJIbCKOrO yipewgK1eHHq.

5. FiiaBa KOHCyJIbCKOFO y4pe>K)emm Mo>KeT npHCTyrIHTb K HC1o4JIHeHHIO CBOHX

o6n3aHHocTei HIMb nocJie fpH3HaHHi ero B 3TOM Kaxecmne rocygapCTBOM npe6bI-

BaHH31. Tauoe nipH3HaHHe nIocJie npegcTaBjieHH1 nIaTeHTa 6ygeT HmeTb 4bOpMy

3K3eKBaTypbI HJIH HHyIO d)opmy H 6ygeT npegocTaBJI5ITbC5I 6ecniaTHO.

6. HIpegcTaBimeMoe rocygapCTBO 3apaaee coo6waeT rocygxapcTBy npe6bIBaHni

IIOJIHOe HAml H 4)aMHJIHIO, AOJDICHOCTb H paHr Bcex KOHCyJILCKHX gOjIl>HOCTHbIX JIHIJ,

xpome rjiaBbi }OHCyjCHOrO yxpe>RgeHmi, a TaK>xe lOJIHOe HMA, 4)aMHJIHIO H

JAOJIW*HOCTB COTpyAHHKOB xOHCyJImCxOrO yqpegeHHl.

FocygapCTBO nIpe6blIBaHH BbI aeT ma>RgoMy KOHCyJICI<OMy gOJI>KHOCTHOMy

3IHLW COOTBeTCTByIOLUHIA gOKyMeHT, IOxATBepHxgaIOtIHIA ero npaBo ocyiLeCTBJIrrb

XOHCyJcbC He (DyHlI-IAHH Ha TeppHTOpHH rocygapcTBa npefblBaHHql.

7. FocygapCTBO npe6bIBaHHq mo>l{eT B mo6oe Bpem, He 6yyt4H 06a3aHHbIM

MOTHBHpOBaTb CBoe pememe, yBeOMRTb npegcraBjireMoe rocygapCTBO no gHrLIO-

MaTHqeCKHM Kana~iaM 0 TOM, XITO jo6oe KOHcynJicoe gOJI)HOCTHOe JI1H4[o 3iBJileTc

nepcoHoii HOH rpaTa Wim qTO IHO6Ofi COTpy9HHK nOHCyJmcKOrO yqpe>n~eHmH

3IBJI5IeTC51 HeIpHeMJ-eMIM. B TaKOM cimy'-ae ipecTaBimeMoe rocygapcTBo 9OJKHO,

COOTBeTCTBeHHO, OTO3BaTb Tanoe OnKHOCTHoe JIHIO HRH cOTpygHHKa KOHCyJIbCKOrO
yqpe>FAeHHmn. Ecim npegcTaBinseMoe rocygapcTBO oTKa>KeTCq BbMOMIHHrb HuH He

BbIHIOJIHHT B TeqeHI pa3yMHoro cpoKa CBOH o6.3aTeJIbcTBa, IpegyCMOTpeHHbIe B

HaCTO5ImeM nyHIKTe, rocygapCTBo Ilpe6blBaHIH Mo>KeT OTKa3aThCSI Hp3HaBaTb

COOTBeTCTByOI go ocoe Ji O HJIH COTpygHHKa xIeHOM KOHCyJIbCHOFO

yxpew<eHH31.

8. 3a HCFJIIOqeHHeM -uIeHoB nepconaia qHrIoMaTHxiecKOrO npegcTaBHTeJIbcTBa

npegcTasB.3iemoro rocygapcTBa, KaK OH onpegeJIeH B nyHRTe (c) CTaTbH 1 BeHCROi
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OPENING OF CONSULAR ESTABLISHMENTS, APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

1. A consular establishment may be opened in the territory of the receiving
state only with that state's consent.

2. The location of a consular establishment and the limits of its consular
district will be determined by agreement between the sending and receiving
states.

3. Prior to the appointment of a head of a consular establishment, the sending
state shall obtain the approval of the receiving state to such an appointment
through diplomatic channels.

4. The diplomatic mission of the sending state shall transmit to the foreign
affairs ministry of the receiving state a consular commission which shall contain
the full name of the head of the consular establishment, his citizenship, his class,
the consular district assigned to him, and the seat of the consular establishment.

5. A head of a consular establishment may enter upon the exercise of his
duties only after having been recognized in this capacity by the receiving state.
Such recognition after the presentation of the commission shall be in the form
of an exequatur or in another form and shall be free of charge.

6. The full name, function and class of all consular officers other than the
head of a consular establishment, and the full name and function of employees of
the consular establishment shall be notified in advance by the sending state to the
receiving state.

The receiving state shall issue to each consular officer an appropriate
document confirming his right to carry out consular functions in the territory of
the receiving state.

7. The receiving state may at any time, and without having to explain its
decision, notify the sending state through diplomatic channels that any consular
officer is persona non grata or that any employee of the consular establishment is
unacceptable. In such a case the sending state shall accordingly recall such
officer or employee of the consular establishment. If the sending state refuses or
fails within a reasonable time to carry out its obligations under the present
paragraph, the receiving state may refuse to recognize the officer or employee
concerned as a member of the consular establishment.

8. With the exception of members of the staff of the diplomatic mission
of the sending state, as defined in paragraph (c) of Article 1 of the Vienna Conven-
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HOHBeHI;HH 0 gHJ1OMaTHqeCFHX cHOUIeHHHX, HHKaKOA HHOI4 rpa>KgaHHH npeg-

cTaBJImeMoro rocygapcTBa, y)Re HaxOAlUnHiCR B rocygapCTBe npe6bIBaHH3I HmA

HalipaBJIIoaHmilC51 Tyga, He Mo>KeT 6bITE Ha3HaqeH KOHCyJ~CKHM A0JMHOCTHbIM

AHLIOM HJIH COTPyAHHKOM KOHCyIICKoro ympe>geHHSi.

Cmambq 3

KOHCycI<THMH gOJD*(HOCTHLIMH jiH1aM H MoryT 6bTE, TOJMKO rpawgaHe npeg-
cTanimemoro rocygapcTBa.

CmambR 4

rocygapCTBo npe6bIBaHHi ripHHHMaeT Heo6xogmMbie MepbI 9IiH TOrO, qTo6bI

KOHCyJIBCi0e 0JI>RHOCTH0e JmIgo MOrJIO BbiOJIHTb CBOH o6513aHHOCTH H IIOJTIB30-

BaTbCH ripaBaMH, nIpHBHJIeHIMH H HMMyHHTeTaMH, llpegyCMOTpeHHbIMH HacTOmieri

K0HBeHIIAHei H 3fRl0HOg~aTejICTBOM rocygapcTBa Ilpe6blBaHH3I.

Cmambq 5

1. FocygapcTBo npe6bBaHwi 9OJMKHO rm60 oma3aTb cogerleTBHe npeg-

CTaBJ teMoMy rocygapCTBy B IIpHo6peTeHHH Ha CB0eft TeppHTopHH, cornacHo CBOHM

3aKOHaM H npaBHJIaM, noMellemii, Heo6x0)gHMbX xJbm ero KOHcynjcmoro yqpem<)qe-

HHH, ui6o oica3aTh IOmOub nocJIegHeMy B flojiyqeHHH nomeigeni HHbiM IIy'reM.

2. OHO ,0RflHO TaIoxe, B cJIyqae HeO6XOgHMOCTH, oKa3bIBaTb IIOMOIIL npeg-

cTaBJIRemomy rocygapCTBy B HojpqeHH HO XOgHlUix nomeumeHHfH gnIq nepcoHaJia

ero KOHCyJIbCKOO yxipecRgeHHai.

CmambR 6

1. Ecim rJIaBa I<OHCyJlbcoro ympe>KgeHq He M0>eT BbIIOJIHITb CBOH

43yH1uJim HnH eCJIH gOJDKHoCTh rIaBbI LOHCyjmcioro yxpeXgeHHq BaxaHTHa,

npegcTaBjiemoe rocygapCTBO MO{eT yHOJIHOMOXHTb KOHcy~jicKoe gOJIKHOCTHOe
JIHIO gaHHrO HJIH gpyroro I<OHCyJIbCKOrO y4per>KeHHq HJI OgHOrO H3 1 UIeHOB

Aln0moMamecmoro nepcoHala cBoero HnJIomaTHxiecxoro rlpecaBHTe~mCTBa B

rocygapcTBe npe6bIBaHHq Jim BpemeHHoro PYROBoXgCTBa ICOHCMJ1hCKHM yqpewKge-

HHeM. IOJIHoe HMA H 4)am!HIHq 3TOrO .iHIxa gojI>xHI i 6bITb HpegBapHTejmHO coo6-
Il4eHbI MHHHcTepCTBy HHOCTpaHHbIX ge n rocygapcrBa npe6bBainHHq.

2. Jimo, yiiouoHomOqeiHoe gum BpemeHHoro pyKOBOACTBa KOHCyJYbCKHM

yxpeKLeHiem, folJIb3yeTCq flpaBaMH, npHBHierH5IMH H HMvMymTeTaMH rjiaBbi

KOHCyjibcKOr yqpe>K!geHHH.

3. Ecim m leH gjIiomaTHqecioro nepcoHarIa gHIlJIOMaTHCicOFO ripegCTaBH-

TeamcTBa npegcTaBimeMoro rocyxrapcTBa B rocygapcrBe fipe6flBaHmrq Ha3HaqaeTci

ipegcTaBnmemHim rocygapCTBOM B COOTBeTCTBHH C rIO>KI<eHHHmH fIyH{Ta 1 Ha-
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tion on Diplomatic Relations,' no national of the sending state already present in
the receiving state or in transit thereto may be appointed as a consular officer
or employee of the consular establishment.

Article 3

Consular officers may be nationals only of the sending state.

Article 4

The receiving state shall take the necessary measures in order that a consular
officer may carry out his duties and enjoy the rights, privileges, and immunities
provided for in the present Convention by the laws of the receiving state.

Article 5

1. The receiving state shall either facilitate the acquisition on its territory,
in accordance with its laws and regulations, by the sending state of premises
necessary for its consular establishment or assist the latter on obtaining accom-
modation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist the sending state in obtaining
suitable accommodation for the personnel of its consular establishment.

Article 7

1. If the head of the consular establishment cannot carry out his functions
or if the position of head of a consular establishment is vacant, the sending state
may empower a consular officer of the same or another consular establishment,
or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the
receiving state, to act temporarily as head of the consular establishment. The full
name of this person must be transmitted in advance to the foreign affairs ministry
of the receiving state.

2. A person empowered to act as temporary head of the consular establish-
ment shall enjoy the rights, privileges and immunities of the head of the consular
establishment.

3. When, in accordance with the provisions of paragraph 1 of the present
Article, a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
state in the receiving state is designated by the sending state as an acting head

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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cTomgefR CTaTbH BpeMeHHO HCfIOJIH$IOIIAHM o6313aHHOCTH rilaBbI KOHCyJIbCKOrO

y4pewxeHHm, OH npogojiH-aeT nOJIL3OBaTEC3l TjHrmomaTHqecKMH flpHBH.IerHqIMH H

HmmymTeTaMH.

KOHCYJILCKHE (IYHKI1IH

CmambR 7

KoHcyimcxoe wOHOCTHOe i4Igo HmeeT npaBo3 B npegeiax CBoero KOHCyjibcRoro

opyra BLmOJM5TL ciiegioMue by)YHRAK H C 3TOi 1jeJIIO MoweT o6paiuamcq, yCTHO

HuH IIHCbMeHHOm, K COOTBeTCTBy1OLUAHM ROMrieTeHTHbIM BJIaCniM IOHCYJIbCKOFO

ompyra:

1) 3aifJmgaaT ripaBa H HHTepeci npegcraBnaemoro rocygapcrBa, ero rpaH(gaH,
4aH3-lqecIF-Ix H iopHnHi4ecKHx jI;

2) coe fCTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBbIX, 3KOHOMHqecKIX, KyJLTypHbIX H Hayq-
HbIX CB313eA m)e>Kgy nipegcTaBstaeabm rocygapCTBOM H rocygapcTBOM npe6bIBaHH31

H imlIM o6pa3oM cnoco6CTBOBaT pa3BHTHIO Hpy>OecTBeixUbeHHA Mexgy

3) perHCTPHPOBaTh rpaKgaH npegcTaBimemoro rocygapCTBa, BbIgaBaTb HM

nacnopTa H HHbie yAocToBepeHq .IHqHOCTH H BHOCHTb B 3TH gOyMeHTbI H3MeHeHHa,

a TaF>cKe BbIIaBaTb B1Be3HbIe, Bble3gHbIe H TpaH3HTHbIe BH3bI;

4) cocTaBJnTb H perHCrpHpoBaTE aRTbI po>KgeHHH H cmepTH rpa>KgaH npeg-

CTaBJ1HeMoro rocygapCTBa, HMeBHUHe MeCTO B rocygapcTBe ilpe6b iBaHHH; perHCTpH-

pOBaTb 3aKjmoTeHHe H pacTopxeHme 6paKOB, ecum o6a umia, Bcrynaioaule B 6pax

Him pacTopraloIWe ero, 3HBIfLOTCH Ipa aHamH npecraBAueMoro rocygapcrBa, a

TaM{xe nipHHHmaTb 3aaBJ~eHHH, xacaioinecA ceMerlHLIX oTHOIueHHH rpa>aHHHa

ilpecTaBJIeMoro rocygapcTBa, KOTOpbie MOryT nIOTpe6OBaTbcq corIaCHO 3aIOHaM

npegcTaB liemoro rocygapCTBa, eCJIH 3T0 He 3anpeuaeTc3 3a]KOHOAaTe2JMCTBOM

rocygapcrBa npe6brnaHH1;

5) cocTaBnMTm, y0COTOBepHTb, HgeHTHcbHIUpoBaTb, 3aBepITh, JieraJIH3OBa T H

COBepHiaTb HHbIe geRCTBHR, IOTOpbIe MOryT oKa3aTbCR Heo6XOIHMblIMH, qTo6blI

cgeJiaTb geACTBHTebHbIlM JIo6OIi aKT Him goKymeHT IOpHAHqecI<oro xapaKTepa H

HX KOIHHH, BKJUOqa5I RoMMepqecHHe goKyMeHTbI, geKicapalmH, perHcTpagH, 3aBe-

IlgaTeJhHbie pacnopaxeHH3 H KOHTpaI<TLI, H1O nlpOCb6e rpa).xgamHHa ilpe TaBMe-

Moro rocygapcTma, Korga TaKoi gOxyMeHT npegHa3HaqeH gV5 geAiCTBHI BHe TeppH-

TOpHH rocygapcr~a npe6bIBaHH, a Taio-e grum nlo6oro inima, icorga TaOA gOKyMeHT

ipegHa3HaqeH 9H eiCTBHH Ha TeppHTopHH npegcraBnnemoro rocygapcTBa;

6) nepeBO ),rr JUo6bie alTbl H goHmeHTLI Ha pyccKHH H aHrmicKH q3blR-M H

ygOCTOBepTb rlpaBHJIbHOCTL riepeBoga;

7) coBepUaTb gpyre o4miAHamiHie KoHcyjcKHe gefICTBH51, nopyeHHblie emy

ipeanBuieMbiM rocygapcTBOM, eCJIH OHH He HpoTHBopeqaT 3al<OHOaTeiMCTBy

rocygapcrBa lpefbiBaHHH.
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of the consular establishment, he shall continue to enjoy diplomatic privileges
and immunities.

CONSULAR FUNCTIONS

Article 7

A consular officer shall be entitled within his consular district to perform
the following functions, and for this purpose may apply orally or in writing to
the competent authorities of the consular district :

1) To protect the rights and interests of the sending state and its nationals,
both individuals and bodies corporate;

2) To further the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between the sending state and the receiving state and otherwise
promote the development of friendly relations between them;

3) To register nationals of the sending state, to issue or amend passports
and other certificates of identity, and also to issue entry, exit, and transit visas;

4) To draw up and record certificates of birth and death of citizens of the
sending state taking place in the receiving state, to record marriages and divorces,
if both persons entering into marriage or divorce are citizens of the sending state,
and also to receive such declarations pertaining to family relationships of a
national of the sending state as may be required under the law of the sending state,
unless prohibited by the laws of the receiving state;

5) To draw up, certify, attest, authenticate, legalize and take other actions
which might be necessary to validate any act or document of a legal character, as
well as copies thereof, including commercial documents, declarations, registra-
tions, testamentary dispositions, and contracts, upon the application of a national
of the sending state, when such document is intended for use outside the territory
of the receiving state, and also for any person, when such document is intended
for use in the teritory of the sending state;

6) To translate any acts and documents into the Russian and English
languages and to certify to the accuracy of the translations;

7) To perform other official consular functions entrusted to him by the
sending state if they are not contrary to the laws of the receiving state.
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CmambA" 8

1. YKa3aHbie B IIyHKTe 5 CTaTbH 7 HacTorimei KOHBeHIjHH aITbl H AoymeHTLI,

COCTaBJIeHHbIe HIH yAOCTOBepeHHhIe KOHCyJIbCRHM 9 OJIW*HOCTHbIM JIHlOM H Cpen-

JieHHbie ero OqHIxHaIbHOf IetiaTbO, a Taxe y0CTOBepeHHbleHM H cKpelIUIeHHbie

ero o4mHUHaJImHi1 IlexiaTbIO KOIIHH, BbIIIHCKH H IepegBobI IIOg06HbiX aKTOB H

goIyMeHTOB IIpHHMalOTC31 K paccMoTpeHHIO B rocygapcTBe rlpe6EIBaHHq ROH-

CVJIbCKR0FO j0.JIHOCTHOO JIHIja KaI< OqHIHajnHbie HlH O)HIHajlIHO ygocToBepeH-

Hbie aKTbI, g0KyMeHTbI, orIHH, IepeBogbi H BbIlIHCKH, H HMeIOT Ty w~e cIHyly H

geiCTBHe, KaK ecim 6b oHH 6bLIIH CocTaBJIeHlI H-IH ygOCTOBepeHbI KoMrieTeHTHbIMH

BJIaCT3iMH HTIH o4bHI HaJIlHbIM4 9ODHOCTHbIMH riI aim rocygapcTBa npe6blBaHmR,

HpH yCJIOBHH, TITO TaKHe goKyMeHTbI COCTaBJIA}OTCI H OcbOpMMHROTCR B COOTBeTCTBHH

C 3aIOHaMH H IIpaBH.RTaMH CTpaHIbI, rge OHH AOJDRHbI HMeTb ger4CTBHe.

2. rlepeHcJieHHbie B HflHRTe 1 Hacoigerl craTbn aKTbI, oxymeHTMbI, KOrHH,

uIepeBo~bi HrH BlIIIHCKH, Korga OHH IpegCTaBJIOTCq BjIaCT iM rocygapcTBa rlpe6bi-
BaHH5I, JIeraJIr3ylOTCq, ecJIH 3TO Tpe6yeTci no 3aXOHaM rocygapcTBa npe6bIBaHHq.

CmambA 9

HlpH HaJIHtHH COOTBeTCTByIOUgeRi HH4opMaim y KOMfIeTeHTHbIX BlacTeR

rocygapcTBa npe6bBaHHa 3TH BjiaCTH yBegOMjAi5OT KOHCybcCKoe yxpewreHHe o

cMepTH rpa;IxaHHHa npegcraBjmemoro rocygapcTBa.

Cmamb.R 10

1. B cjyqae cMepTH rpawgaimma npegcTaBiemoro rocygapcrBa Ha TeppHTopHH

rocygapcTBa nIpe6blBaHH3, ecum ymepmee JIHIJO He OCTaBHIO Ha 3TOiR TeppHTOpHH

IxaxOrO-jiH60 H3BeCTHOFO HacJIegHHKa HITH HCIIOJIHHTeFjm 3aBeIqaHHII, COOTBeTCTByIO-

Himn MeCTHbIe BjIaCTH rocygapcTBa Ilpe6bIBaHHq, KaK MOI IO 6bIcTpee, HH4opmH-

pyIOT KOHCynbcKoe AOJ1HHOCTHOe iuo ipegcTaBimemoro rocygapcTBa.

2. KoHcymciCoe AOJwHOCTHOe jiHI O npegcTaBuimemoro rocygapcTBa mOweT no

yCMOTpeHHIO COOTBeTCTBYIOIHX IOpHiH4eCIKHX BJIacTeA H ecI-H 3TO pa3pemaeTcai

COOTBeTCTByIOIIIHMH ger4CTByOIgIIMH MeCTHbIMH 3aKOHaMH B rocygapcTBe npe6bI-

BaHHRI:

a) IIpHHHMaTh BpeMeHHyiO onefy Hag jIIH0I Co6CTBeHHoCTio, ocTaBjIeHHo
ymepiuHM rpagaHHHOm npegcTaBiemoro rocygapcTBa, ecm ymepHIlii He

oCTaBHJI HH HacJIegHHHa, HH HCfIOJIHHTeJIH 3aBenIaHHqI, Ha3HaqeHHOrO yMepUIHM

gaR ylipaBieHH3 ero gBHHKHMbIM HmyigeCTBOM B rocygapcTBe npe6briBama, IlpH
ycJioBHH, MTO TaiaR BpeMeHHai one~a gomKHa 6brrE nepegaHa XojIKHbim

o6pa30M Ha3HaieHHOmy agmmcTpaTopy;

b) pacnopi>amc c mymqeCTBOM ymepmero rpawgaHHna npegcTaBJi5emoro rocy-

gxapcTBa, He ipo) HBaBmJerO B mOMeHT CBOerI cMepTH B rocygapcTBe npe6blra-
HHI, KOTOpbIA He OCTaBHJI HCrIOJIHHTeJI 3aBeuijaHHia H nocjie KOTOpoO He
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Article 8

1. The acts and documents specified in paragrah 5 of Article 7 of the
present Convention which are drawn up or certified by the consular officer with
his official seal affixed, as well as copies, extracts, and translations of such acts
and documents certified by him with his official seal affixed, shall be receivable
in evidence in the receiving state as official or officially certified acts, documents,
copies, translations, or extracts, and shall have the same force and effect as though
they were drawn up or certified by the competent authorities or officials of the
receiving state; provided that such documents shall have been drawn and exe-
cuted in conformity with the laws and regulations of the country where they are
designed to take effect.

2. The acts, documents, copies, translations, or extracts, enumerated in
paragraph 1 of the present Article shall be authenticated if required by the laws
of the receiving state when they are presented to the authorities of the receiving
state.

Article 9

If the relevant information is available to the competent authorities of the
receiving state, such authorities shall inform the consular establishment of the
death of a national of the sending state.

Article 10

1. In the case of the death of a national of the sending state in the territory
of the receiving state, without leaving in the territory of his decease any known
heir or testamentary executor, the appropriate local authorities of the receiving
state shall as promptly as possible inform a consular officer of the sending state.

2. A consular officer of the sending state may, within the discretion of the
appropriate judicial authorities and if permissible under then existing applicable
local law in the receiving state :

a) take provisional custody of the personal property left by a deceased national
of the sending state, provided that the decedent shall have left in the receiving
state no heir or testamentary executor appointed by the decedent to take care of
his personal estate; provided that such provisional custody shall be relinquished
to a duly appointed administrator;

b) administer the estate of a deceased national of the sending state who is not
aresident of the receiving state at the time of his death,who leaves no testamen-
tary executor, and who leaves in the receiving state no heir, provided that if

N
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OCTaJIOCb HacJIeHHKa B rocygapCrBe Hpe6bIBaHHH, npH yCJIOBHH, 4TO B cjiyqae,

ecJIH KOHCyJcxoe 9OJDKHOCTHOe jiHImo yHOJIHOMO4eHO yripaBJI5Tb HMygecTBOM,

TO OHO nepecTaHeT OCyIJeCTBJITb TaKoe ynpaJIeHHe no Ha3HaqeHHH gpyroro
agMHHcTpaTopa;

c) npegcTaBJMTb HHTepeCbi rpamcgaHHHa npegcTaBjiAeMoro rocygapcTBa B OTHO-

LTeHH- HMymleCTBa, HaXOJgHHgerOCH B rocygapcTBe npe6bmaHH5, HpH yCJIOBHH,
qTO TaKorF rpa,>KgaHHH He rIpO>KHBaeT B rocygapcTBe npe6bIBaHHq, ecmi H go
Tex nop, noKa TaKOi rpa>RgaHlH He npegcTaBieH HHbIM o6pa3oM, fIpH yCJIOBHH,

OA8-naO, TO HH4qTO npH 3TOM He yOjiHOMOq'HBaeT KOHCyYlbcKoe gOJiw*HOCTHoe
JIHIgO geRCTBOBaTb B iaqecTBe agBOHaTa.

3. Ecrnm 3TO He 3anpeigeHo 3aKOHOM, KOHCyjichoe gOJDIrHOCTHOe JIHIlO MO>HeT,

no yCMOTpeHmio cyga, yxipewgeHH51 Him inmla, pacnpexenaiouero HmyIueCTBO,

nonyxaTb gim nepegaqu rpa gaHHHy npegcTaBJI5emoro rocygapcTBa, He npo>KH-

BaoLIlemy B rocygapcTBe npe6bBarmi, JIO6we geHbrH KAH HmyUieCrBO, Ha HOTopbie
TaKHOr rpa; aHHH nmeeT npaBo BCJIeCTBHe cMepTH ipyroro IHtma, BKJHO4.a gOJMfl

HMyiueCTBa, nwaTe+CH, rlpOH3BO9HMbIe Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB 0 CTpaXOBaHHH

pa6oqHx, neHcHH H BOO6Hie noco6Hq nO CO ogmnIa OMy cTpaXOBaHHIO H BbIIIrTI HO

CTpaXOBbIM IOJIHCaM.

Cyg, yqpe>meHne HiH im O, pacnpegenmionle HmyigeCTBO, MOFyT nOTpe6o-

BaTb, qTO6bI ROHCyJIbCKOe OJn*KHOCTHOe JIHIO BbIliOJIHJIO yCJIOBH5I, yCTaHOBjIeH-

Hbie B oTHOIueHHH: (a) npegCTaBUeHHq XOBepeHHOCTH HwH gpyrHx iOJIHOMOXIHA OT

Taxoro rpa>KLgaHma, He npo>KHBaOImlero B rocygapcTBe npe6bliaHHa, (b) npeg-
CTaBJIeHHI pa3yMHbIX oKa3aTeJMhCTB 0 IOJIyqeHHH TaKHX geHer HJIH HMymeCrBa
TaKHm rpa aHHHOm H (C) Bo3Bpaien-a gener Him HmyeCTBa B cnyqae, ecjii
KOHCy5HcKoe AOJI)*HOCTHOe JIHIAO He B COCTOqHHH fpegCTaBHTb TaKHX goKa3a-

TeJIfCTB.

4. B Tex cjiyqaqx, torga KOHCyjiEcKoe gOJtKHOCTHoe JIIlO ocyIueCTBJImeT

byHuLnHH, npegyCMOTpeHHbie B nyHKTaX 2 H 3 HacToAniueii CTaTbH, Ha nero pac-
npocTpaH5IOTCH B qaCTH, macaimoieicq ocyigeCTBJieHHH 3THX 4byHKHH, 3aROHbI

rocygapcTBa npe6blBaIHB H rpa>aHcxaA iopHCgHKiuiaH cyge6HbIX H agmHHHcTpa-
THBHbIX B.acTei rocygapcra npe6bIBaHHq TaKmH >e o6pa3OM H B TaKoHl >He

CTeneHH, KaK Ha rpaicamHma rocygapcTBa ripe6bIBaHHq.

Cmambm 11

KoHcyJmc~oe AOJHHOCTHoe JIMo moHeT npegaaraTb cygam HUIl ApyrHM ROm-

IIeTeHTHbAIM BjIacTHm rocygapcTBa npe6bIBaHH noxogtnuix 1 5 3TOrO JBI B

KatecTre oieKyHOB HuH noneqHTeJierl aim rpa>KaH npegcTaBnimeoro rocyjxapcrBa

Him gi5i HMyIeCeTBa TaHHX rpa>KgaH, KOrga 3TO HMyILeCTBO ocTaeTcH 6e3 Hag3opa.

B cnyqae, ecim cyg HAm RomlneTeHTHbIe BjiaCTH Cq-TaIOT, TO peKomeHgOBaHHaH

xan HgaTypa no KaiCHm-Ym60 HpHqHHaM HenpneMjiema, TO KOHCyJILCKoe gOJimHOCT-

Hoe JnIHgO MoH{eT npeXIaraTb HOByIO xaHAHgaTypy.
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authorized to administer the estate, the consular officer shall relinquish
such administration upon the appointment of another administrator;

c) represent the interests of a national of the sending state in an estate in
the receiving state, provided that such national is not a resident of the receiving
state, unless or until such national is otherwise represented: provided, however,
that nothing herein shall authorize a consular officer to act as an attorney at law.

3. Unless prohibited by law, a consular officer may, within the discretion of
the court, agency, or person making distribution, receive for transmission to a
national of the sending state who is not a resident of the receiving state any
money or property to which such national is entitled as a consequence of the
death of another person, including shares in an estate, payments made pursuant
to workmen's compensation laws, pension and social benefits systems in general,
and proceeds of insurance policies.

The court, agency, or person making distribution may require that a consu-
lar officer comply with conditions laid down with regard to : (a) presenting
a power of attorney or other authorization from such non-resident national,
(b) furnishing reasonable evidence of the receipt of such money or property by
such national, and (c) returning the money or property in the event he is unable
to furnish such evidence.

4. Whenever a consular officer shall perform the funtions referred to in
paragraphs 2 and 3 of this Article, he shall be subject, with respect to the exercise
of such functions, to the laws of the receiving state and to the civil jurisdiction
of the judicial and administrative authorities of the receiving state in the same
manner and to the same extent as a national of the receiving state.

Article 11

A consular officer may recommend to the courts or to other competent
authorities of the receiving state appropriate persons to act in the capacity
of guardians or trustees for citizens of the sending state or for the property of
such citizens when this property is left without supervision.

In the event that the court or competent authorities consider that the
recommended candidate is for some reason unacceptable, the consular officer may
propose a new candidate.
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CmambR 12

1. KOHCynbcmoe OJDIRHHOcrHOe JHUO HMeeT npaBo B npeaenax cioero oKpyra
BCTpelaTbCH H CHOCHTbCq C jTO6brI M rpawamoM npegcTaBnmeMoro rocygapCTBa,

oHa3bIBaTb emy coerICTBHe H gaBaTb COBeTbI, a B cjiyqae Heo6xoftHMOcTH pIIHHHMaTb

Mepbl gim oa3aHH emy npaBOBOf4 IOMOUJII. FocygapcTBO flpe6bBaHHH HHKOHM

o6pa30M He oIpaHHqHBaeT gocTyln rpawKgaH npegcTaBnrerimoro rocygapcTBa K ero

ROHCyJyiCKHM yxipexgeHmHM.

2. COOTBeTCTByIOI1He BjiaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHq HeMegiieHHO yBegoM-

5IIOT KOHcyJCIcioe go>KHoCTHoe Jiigo npegcTaBnimeMoro rocygapcTBa o6 apecre

HJIH 3aep>KaHHH B HHOA c4opMe rpa>KaHmma npegcTaBn~emoro rocygapCTBa.

3. KOHCyJIbcI<oe AOnIWHOCTHOe nmo npegcTaBaI5eMoro rocygapcTBa HmeeT
nipaBo He3aMegC)ITeJbLHO fIOCeTHTb H CHeCTHCb C rpa),gaHHHOM npegcraBwm5eMoro

rocygapCTBa, HaxOAII=HMCH riog apecTom HIH 3agep)KaHHbIM B RHoil cjopme Him

OT0bIBawiHm CpOK TIOpeMHor0 3ajunoxIeHHq. rIpaBa, yKa3aHHbIe B HaCTO5HuneM

nyHKTe, AOJI>KHbI 0cyigeCTBJLqTbC B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHJaMH

rocygapcTBa npe6biBaHr npH yCJIOBHH, ogHaKo, TO ynomHyhie 3aKOHbI H

ipaBHJIa He X0J>KHbI aHHyJIHp0BaTb 3THX npaB.

Cmamb.i 13

1. KOHCyJImCKoe onmRHOcrHOe nJHo M0>KeT oKa3b IBaTb HOMOIg.b H C0eriCTBHe

cygam, rBiOgaLamO nog c4 aroM npegcTaBimeMoro rocygapcTBa H 3a]ue uHHM B

nopT ero KOHCyJIcKOrO ompyra.

2. Be3 ymuep6a mii npaB BYiacTeg rocygapcTBa npe6bIBaHHi KoHCJIbCcoe

gJ OAhHOCTHOe iIHIO Mo>KeT paccIegoBaTb .mo6bie IpOHCLueCTBHB, HmeBUHe MacTo

B nyTH Ha cygax, miaBaIOgix nog dbnarom npegcTaBnmemoro rocygapcTBa, H pa3-

pemuaTb BCBKOro poga cHiopbi Me),K<y KaIIHTaHOM, KOMaHgHbIM C0cTaBOM H MaTpOCaMH,

noCK0Jobhy 3T0 npe/ycmaTpHBaeTcH 3aROHOgaTeJilCTBOM npegcTaBimemoro rocy-

gapcTBa. KOHcyjmcKoe On><H0CTHoe j.mgo MoKeT o6paniaTLCH 3a coer4CTBHeM K

KOMneTeHTHbIM BJIaCTHm rocygapcTBa npe6biBaHHq ripH HCiOJIHeHHH TaKHx o6a3aH-
HOCTefl.

3. B cjiymae, ecrm Cybl mm gpyrHe RoMneTeHTHbIe opraHbi rocygapcTBa

npe6bIBaHHmB HamepeHiI npegnpmHHRr xaie-im6o npHHymTeJhHbie gieriCTBH5i Ha

cygax, rtnaBajoiIHx nog 4naroM npegcTawimeMoro rocygapCTBa, B TO BpeMm5, xorga

OHH HaxO951TC31 B Boax rocygapcTBa ripe6biBaHH3, TO 90 Haqaina TaKHx geHCTBHi

IcOMHeTeHTHIe BjIaCTH rocygapCTBa npe6 bBaHH, 3a HCI<JIIOqeHHeM cJlyqaeB, xorga
3TO rIpaKTHxIeCKH HeB03MOKHO C~eJIaTb BBHrAY Cpo'IHoCTH geiia, CTaBRIT B H3BeCT-

HOCTh I<OHCyjtCIOe gojDRHoCTHoe JI0uo npegcTaBimemoro rocygapCTBa, 4To6bi

I{OHCyIhCOCoe gOA)KHOCTHOe JIHIO MOrJIO HPHCyTCTBOBaTb npHH OcyiecTBjieHfH 3THX

geiiCTBHHf. B cxiyxiae, xorga npeBapHTejnbHoe yBegomjieHme KOHCyJLIcoroO 9oJI>RHO-

cTHoro mma npaKTHeCFH HeBO3MO>KHO, RouvneTeHTHbie BnaCmrH rocyigapcra

npe6BaHHH g OmiHbi HH413pMHpOBaTL ero B xpaTqafimfl cpoR nocne COBepmeHH5

TaKImX geHcTBHfi.
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Article 12

1. A consular officer shall have the right within his district to meet with,
communicate with, assist, and advise any national of the sending state and,
where necessary, arrange for legal assistance for him. The receiving state shall
in no way restrict the access of nationals of the sending state to its consular
establishments.

2. The appropriate authorities of the receiving state shall immediately
inform a consular officer of the sending state about the arrest or detention in
other form of a national of the sending state.

3. A consular officer of the sending state shall have the right without delay
to visit and communicate with a national of the sending state who is under arrest
or otherwise detained in custody or is serving a sentence of imprisonment. The
rights referred to in this paragraph shall be exercised in conformity with the laws
and regulations of the receiving state, subject to the proviso, however, that the
said laws and regulations must not nullify these rights.

Article 13

1. A consular officer may provide aid and assistance to vessels sailing under
the flag of the sending state which have entered a port in his consular district.

2. Without prejudice to the powers of the receiving state, a consular officer
may conduct investigations into any incidents which occurred during the voyage
on vessels sailing under the flag of the sending state, and may settle disputes of
any kind between the master, the officers and the seamen insofar as this may be
authorized by the laws of the sending state. A consular officer may request the
assistance of the competent authorities of the receiving state in the performance
of such duties.

3. In the event that the courts or other competent authorities of the receiving
state intend to take any coercive action on vessels sailing under the flag of the sen-
ding state while they are located in the waters of the receiving state, the competent
authorities of the receiving state shall, unlesss it is impractical to do so in view
of the urgency of the matter, inform a consular officer of the sending state prior
to initiating such action so that the consular officer may be present when the
action is taken. Whenever it is impractical to notify a consular officer in advance,
the competent authorities of the receiving state shall inform him as soon as
possible thereafter of the action taken.
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4. IryH<T 3 HacTomierl CTaTbH He npHmenHemci K Tamo>KeHHOMy, riaCHOpTHOMy

H CaHHTapHOMy IOHTpOJIlO, a TaH>Ke K geriCTBHRM, npegIPHHqTbIM no npocb6e ninH

c ogo6perHmH RarHana CyAHa.

5. B nIOHHTHe (( CyqHO )) B CMblC.Tie HacTOmtefi KOHBeHIHH He BXOg5IT BoeHHbie

cyga.

CmambR 14

Ecim cygno, rmaaiouaee nog 4mnaroM npegcTaBieMoro rocygapcTBa, IOTeprMT

Kopa6feIpymeHme, cqgeT Ha MeJm, 6ygeT Bb16pomeHo Ha 6eper HJIH nOTeprn4T

Kaxyo-jm6o gpyryio aBapHIO B npegenax TeppHTopHH rocygapcTBa npe6bIBaHHa,

TO 1{OMrIeTeHTHbie BjiaCTH rocygapcTBa npe6blBaHHH He3aMeAAJITeJ/lHO cTaB5IT O6
3TOM B H3BeCTHOCTb KoHcyJIbCKoe AOJI>KHOCTHOe JIHIO H H3BeIlaIOT ero 0 HpHHHITbIX

HMH Mepax no cnacaHno mrogeAi, cyjAHa H rpy3a.

KOHcyjibcioe AOJI>KHOCTHoe J1H1O MO>KeT OKl3aTb BcqqecKyIO flOMOHljb TaKoMy

Cy Hy, qjAeHaM ero 3KHfla>Ka H ero nacca>KHpaM, a TaK>Ke npHHHMaTb Mepbl, HanpaB-

JIeHHbie K coxpaeHHiO rpy3a H peMOHTa cyAHa, _ui6o o6paluaTbCJ5 R BjiacTIM

rocygapcTBa npe6bIBalmq c npocb6o npUH5ITb TaHme mepbI.

KoMneTeHTHiIe BJIaCTH rocyjapcTBa npe6bIBam4 OKa3bIBaIOT KOHCyIbCKIOMy

AOR>KHOCTHOMy JI Iy Heo6xormHoe cogefiCTBHe B npegnpnHHnaeMbIX Hm Mepax,

CBHq3fHHbIX C aBaplefi cyHa.

loTepneBtnee aBapmo CyAHO, ero rpy3 HJIH 3anfaCbI He o6.iaraloTcq Ha TeppH-

TOpHH rocygapcTBa npe6bIBaHHq Tamo>KeHHbIMH uOIuiHHamH, eciH OHH He nepe-

aOTC5i gJm HCIIOJI3OBaHHq B 3TOM rocygapcTBe.

EcAm co6CTBeHHHIC HJH KTO-JIH60 ynoJiHOMOqeHHbIl geirICTBOBaTb OT ero

HmeHH He HmeeT BO3MO>KHOCTH cgeJIaTb Heo6xOglHMbIe pacnopq>xerH3 B OTHOIIIeHHH

cyga Hm ero rpy3a, TO TaKHe pacnopm>xeHH MoryT 6bITb CgedIaHbI KOHCYJIb/CKHM

AOJDKHOCTHbIM .I1HIOM. KOHcyibcKoe gOJD*HOCTHOe jimllO Mo)eT HpH nogo6HbIX

o6CTOHTeJIbCTBaX cgeJaT paciopame1H B OTHOuIeHHH rpy3a, CO6CTBeHHHKOM

ROTOpOrO 3IBJIHeTCq npegcTaBjemoe rocy apCTBO HuH KTO-JIH6o H3 ero rpaglaH,

o6HapyxeHnoro HiH gOCTaBJieHHOrO B IIOpT C noTepneBmero aBapmo cygHa,

nIaBaioigero nog clmaroM mo6oro rocygapcrBa, 3a HcrAJiqeHHem Kopa6nefl rocy-

gapcTBa npe6biBaHn.

CmambA 15

CTaTbH 13 H 14 lHMeHIOTCI COOTBeTCTBeHHo TaK;Ke H IK 33gylHHbLll Cygam.

IIPABA, r1PHBHJIEFHH H HMMYHHTETbI

Cmamb' 16

FocygapCTBeHHEi 4dnar npegcTaBJneMoro rocygapcTBa H KOHCyJabCKHi cbar

MOryT BIBeHiHBaTbCq Ha KOHCyJ~CKOM y-pexcJenH1, Ha pe3HeHIAHH rJIaBbI
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4. Paragraph 3 of this Article shall not apply to customs, passport, and
sanitary inspections, or to action taken at the request or with the approval of the
master of the vessel.

5. The term "vessel", as used in the present Convention, does not include
warships.

Article 14

If a vessel sailing under the flag of the sending state suffers shipwreck,
runs aground, is swept ashore, or suffers any other accident whatever within the
territorial limits of the receiving state, the competent authorities of the receiving
state shall immediately inform a consular officer and advise him of the measures
which they have taken to rescue persons, vessel, and cargo.

The consular officer may provide all kinds of assistance to such a vessel,
the members of its crew, and its passengers, as well as take measures in connection
with the preservation of the cargo and repair of the ship, or he may request the
authorities of the receiving state to take such measures.

The competent authorities of the receiving state shall render the necessary
assistance to the consular officer in measures taken by him in connection with
the accident to the vessel.

No customs duties shall be levied against a wrecked vessel, its cargo or
stores, in the territory of the receiving state, unless they are delivered for use in
that state.

If the owner or anyone authorized to act for him is unable to make necessary
arrangements in connection with the vessel or its cargo, the consular officer may
make such arrangements. The consular officer may under similar circumstances
make arrangements in connection with cargo owned by the sending state or any
of its nationals and found or brought into port from a wrecked vessel sailing
under the flag of any state except a vessel of the receiving state.

Article 15

Articles 13 and 14, respectively, shall also apply to aircraft.

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 16

The national flag of the sending state and the consular flag may be flown at
the consular establishment, at the residence of the head of the consular establish-
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KoHCYJlbcKoro yqpeHrieHMH H Ha ero cpeAcTBax nepeABHneHH1, HCfl0nJb3yeMbIX M

ipH MCHOJIHehH cjiywe6HbIX o6H3aHHoCTeAi. Ha 3gam, B KOTOPOM pacnonoixeHo

KOHcynjbcKoe yqpe>KXeHHe, Mo>KeT 6bT TaK>Ke yKperuieH igilr c rocygapcTembim

rep6oM npegcraBimemoro rocygapcTBa H Ha3BaHHeM yqpe>(xeHHq.

CmambR 17

KOHcybcKHe apXHBbI 5BJI IOTC31 HeflpHROCHOBeHHbIMH B JmO6Oe Bperm5 H

He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxo>KgeHHq. Hecjiy>Ke6HbIe 6ymanI He gOJDHbl xpaHHTLC5I

B ROHCyjicKx apxHBaX.

3gaHHe Hjm qaCTb 3gaHM5I, HCnOJM3yeMbie XYLm ieneAi KOHCyJIbCiOo0 yqpe>Kge-

HH51, a Tax>xe 3eMeJibHbIA yqacroic, o6cJiy>xHBaioniHfI JgaHHOe 3aHMe Hm ero qaCTb,

H pe3HgeHiMHA rilaBbi ROHCyJICKoro yqpe*(geHH3 HeIIpHKOCHOBeHHbI.

lomumu H ;pyrae BjiacTH rocygapcTBa flpe6baHHH He MoryT BCTyriaTh B

3gaHme Him qaCTb 3gaHH5I, HCIOJIb3yeMbIe JIm IjeJIeIl KOHCyJlbCKorO ypeX,9eHM5I,

H pe3HgeHIHO rJTiaBbli KOHcyJlrcKoro yqpewguermH 6e3 corJIacH Ha 3TO rJIaBbI

KOHcynIbcKoro yqpeM(KeHniH, Ha3HaqeHHOro HM JiHI~a IJIH rjIaBbI JgMIJIOmaTHieCKOro

npegcTaBHTeTbCTBa rIpegcraBimeMoro rocygapCTBa.

Cmambn 18

1. KoHcyjmcKoe yqpe>igeiie HmeeT npaBo CHOCHTbC5I CO CBOHM HpaBrTeibCT-

BOM Him c gHrLoMaTHqeCKHm npegCTaBHTemCTBOM H KOHCyJMCKHMH yqpe>KgeHHHMIM

npegcTaBimeMoro rocyjgapcTBa B rocygapcTBe Hpe6bIBaHHi HmJ C HpyrmH lHruIo-

maTHleC{HKmH HpeIcTaBHTeJcThCBaMH H KOHCyYJ~CKHMH yqpeK,xeHHHMH npegcTaBI5e-

Moro rocygapCTBa, flOJ b3yCb BcemH o6lqHbIMH cpeCTBaMH CBH3H. flpH ocyigecr-

BJIeHHH TaKmIX CHoeIuHeH i<oHCyJbcHoe yqpeM(JKeHHe HmeeT npaBo IIOJb3OBaTbCH

utmH4pom, nmiomaTmecmMH yrpbepaaMH H gHruIoMaTHiecKHmH BaJIH3amM. -lpH
IIOJII3OBaHH1H o6blqHlIMH cpegrCTBfmm CBH3H K KOHCyJI/CI<HM yqpe>KgeHHm 11pH-

MeH5HIOTC5I Te >Ke TapHP4bI, qTO H K gHTmoMaTHqecKoMy npegcTaBTencTBy npeA-

cTaBJMemoro rocygapcTBa.

2. Ciy>Ke6Haq nepernmca KOHcyjimcioro ype>KgeHnq, He3aBHCHMo OT TOro,

KaF.He cpegCTBa CB5I3H M HCrIOJIb3yIOTC , H oieqaTaHHbIe gwlioMoaTHqecKMe

BaJn3bI, mC eoume BHAHMbIe BHeJHHe 3HaKH, yKa3biBamioue Ha MX o4)HIAHajibHbIrI

xapaRTep, HBJIqfOTCA HeHpHKOCHOBeHHbIMH H He nOjABepraIOTCH KOHTpOJIO HI1H

3agep>,aHmIo co CTOpOHbl BiacTeRi rocyxgapcTBa npe6bumaHim.

CmambA 19

1. KoHcyLbcKHe goJDKHoCTHbie .mlXa He nogvienma IOpaCHKaHH rocygapcTBa

npe6bMBaHHJ B TOM,I qTO Kacaercn Mx cny>Ce6Hoft gerrreThHocTm. To )e camoe

OTHOCHTC31 R COTpyAHHIaM KOHCyJibCKOro yqpeAKeHmm, ecriH OHM RBJIHOTCqI

rpaHKgaHamn npexgcTaBniemoro rocygapcrBa.
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ment, and on his means of transport used by him in the performance of his
official duties. The shield with the national coat-of-arms of the sending state and
the name of the establishment may also be affixed on the building in which the
consular establishment is located.

Article 17

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may
be. Unofficial papers shall not be kept in the consular archives.

The buildings or parts of buildings and the land ancillary thereto, used for
the purposes of the consular establishment and the residence of the head of the
consular establishment, shall be inviolable.

The police and other authorities of the receiving state may not enter the
building or that part of the building which is used for the purposes of the consular
establishment or the residence of the head of the consular establishment without
the consent of the head thereof, persons appointed by him, or the head of the
diplomatic mission of the sending state.

Article 18

1. The consular establishment shall have the right to communicate with
its Government, with the diplomatic mission and the consular establishments of
the sending state in the receiving state, or with other diplomatic missions and
consular establishments of the sending state, making use of all ordinary means
of communication. In such communications, the consular establishment shall
have the right to use code, diplomatic couriers, and the diplomatic pouch. The
same fees shall apply to consular establishments in the use of ordinary means of
communication as apply to the diplomatic mission of the sending state.

The official correspondence of a consular establishment, regardless of what
means of communication are used, and the sealed diplomatic pouch bearing
visible external marks of its official character, shall be inviolable and not subject
to examination or detention by the authorities of the receiving state.

Article 19

1. Consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the receiving
state in matters relating to their official activity. The same applies to employees
of the consular establishment, if they are nationals of the sending state.
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2. KoHcyjibcKHe AOILKHOCTHbie jiHga H COTPYgHHKH KOHCyJlbcKoro yqpewge-
HHHI, 3IBJT$IoIuHeCH rpa>KgaHamH npegcTaBmnemoro rocygapcTBa, IIOJIl3yIOTC31
UIMMyHHTeTOM OT yIOJIOBHO opacgHKIwHH rocygapcTBa ipefbIBaHHI.

3. rlpegcTaBieMoe rocylapCTBO Mo>KeT 0THa3aThCH OT 3TOrO HmmyHHeTa
HOHCyJIhCKHX OJDIHOCTHbIX JIHI; H COTpMAHHHOB KOHCyJIbCI<OrO ylpe>KgeHHAI

npegcTaBjiemoro rocygapcTBa B OTHOLueHHH yrJIOBHOi IOPHCAHI< KH rocygapcTBa
Ilpe~bmBaHH.. OTa3 BO BCeX cjiyqamx gOJLKeH 6blT onpegeieHHo BbipawelmbIM.

CmambA 20

1. KOHCymcKiHe OJI>KHOCTHble JIHIa H CoTpyAHHH KOHCyJIbCKOO yqpe>KgeaHH
no npHriameHmio cyga rocygapcTBa flpe6blBaHHH HBjqIROTCq B cyg xm gaqH CBHe-
TeJIbCHHX I OIa3aHi. HIpHHqTHe Mep B CJimX rIpHHy>KgeHHI KOHCyJmCoro 0JIH-

HOCTHOO JmH1a HJm COTPYHHia KOHCyJlbCKOO yqpe-KgeHHH, UBJImouerocH rpa>-
gaHHHOm ripegcTaBiemoro rocygapcTBa, ABHTbCH B cyg B KaqecTse cBHgeTeJlq H

gJIm gatH CBHAIreTeJICKHX IioKa3aHHH 5BJIqeTCq HegoCnycTHmbim.

2. Ecrm KoHCyJbCKoe AoCI)*(OCTHOe =go HI CoTPY9HH KOHCyJIbCKOO

yqpeAgeHHH, HBjmiloiHic5 rpawgaHmOm npegcTaBnqeMoro rocygapcTBa, no

cjeHLIM O6CTOqTeJICTBa. HJiH tIo IIpHxHHaM, CqHTaIO1I4HMCIq yBaHGffeJIbHbIMH

no 3alCoHam rocygapcTBa npe6biBaHHH, He MOICT qBHTbCq B Cy9, TO OHR AOI>KHbI

H3BeCTHTb o6 3TOM CY9 H gaTb CBHIgeTeJibCKHe ICKa3a4H B nOMeIIqeHHH KOH-

cyjibcC0ro yxIpe>geHH5I Him y ce65 Ha ICBapTipe.

3. B Tex cJIyqax, Korga no 3aoHabm CTpaHbli Ipe6bIBaHH3H B cyge CT XOH-

CyJIbCIHX ACJI*CHOCTHbIX JIHIA H CCTpygJHHKOB KOHCyJIbCKCOO yqpe>Rge(HHi Tpe-

6yeTcaq npHmeceHe nplcarl, BMeCTo Hee 6ygeT nptemje~MO 3aBepeHme.

4. KoncyjimcKxe gC0I)KH0CTHbIe iHixa H C0TPYgHH<H I<HCyJLCKOr0 yqpe>Kge-

HUH MOryT CTKa3aTbCq CT gaH CBHgeTeihcxHx IoKa3aHHAI o6 C6CToHTeJIbCTBaX,
xacmoumxca Ix cnfy>xe6Hfif geRTeJMHOCTH.

5. IIojioxeHmiI ryHITOB 1, 2, 3 H 4 tIpmeeHIOTCq TaK-Re H HpH lIpOH3BOACrBe,

CoBepmuaemom aAMHHHcTpaTHBHbIMH BjiacTrMH.

Cmamb.q 21

1. HeBH>KHmoe HMylIIecTBo, Haxogaieec a TeppHTOpHH rocygapcTBa npe-

6bIBaHi.qI, CO6cTBeHHHKOM HJIH HaHHMaTeieM ioToporo IBJIqeT nIpecTaBJimemoe

rocygapcTBo HaH mia, geicTByIouHe OT ero meHH, H ROTOpoe HCIOJMCyeTc3 XgJI
gnAOMaT lecKHx Him KOHCyJnhCHHX ieneri, BVjiUoqai xuIrbie llOMeilgeHi gla

nepcoaaia gHACmOaTHtqeCHX H IoHCyJICKMX yqpeHRgeHlfl, OCBO6O>CUaecq OT

Haioroo6IoKeHHm mo6OrO BHga, ycTaHaBmIBaemoroC rcygapCTBOM IpefbiBaHmi

iRm iKaImm-jH6o ero IhITTOM HiH MeCTHbIMH BjIacTlIH. YIa3ahmoe OCBO6omgeHe

He OTHOCHTC3 R OlTlaTe 3a KOHITpemTbe BI4 bI 06CJY)HBaHmm.

2. HaJI0rOBbIe H3hHTHI, yKa3amibie B IIyHxTe 1 HacToamii CTaThH, He pac-

1lpOCTpaHHOTCHq Ha Te c6Cpbi, IlOmIJUIMbI H HaIOmH, ROTCpIMIH Io 3aIx0HoaTeJmCTBy
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2. Consular officers and employees of the consular establishment who are
nationals of the sending state shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction
of the receiving state.

3. This immunity from the criminal jurisdiction of the receiving state of
consular officers and employees of the consular establishment of the sending
state may be waived by the sending state. Waiver must always be express.

Article 20

1. Consular officers and employees of the consular establishment, on the
invitation of a court of the receiving state, shall appear in court for witness
testimony. Taking measures to compel a consular officer or an employee of the
consular establishment who is a national of the sending state to appear in court
as a witness and to give witness testimony is not permissible.

2. If a consular officer or an employee of the consular establishment who
is a national of the sending state for official reasons or for reasons considered valid
according to the laws of the receiving state cannot appear in court, he shall
inform the court thereof and give witness testimony on the premises of the consu-
lar establishment or in his own abode.

3. Whenever under the laws of the receiving state an oath is required to be
taken in court by consular officers and employees of the consular establishment,
an affirmation shall be accepted in lieu thereof.

4. Consular officers and employees of the consular establishment may refuse
to give witness testimony on facts relating to their official activity.

5. The provisions of paragraphs 1,2, 3, and 4 shall also apply to proceedings
conducted by administrative authorities.

Article 21

1. Immovable property, situated in the territory of the receiving state, of
which the sending state or one or more persons acting in its behalf is the owner
or lessee and which is used for diplomatic or consular purposes, including
residences for personnel attached to the diplomatic and consular establishments,
shall be exempt from taxation of any kind imposed by the receiving state or any
of its states or local governments other than such as represent payments for
specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article
shall not apply to such charges, duties, and taxes if, under the law of the receiving
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rocygapCrBa npe6bIBamHmq o6jiaraloTCH allina, 3JH0qIHBiHe OBOcp Cnpe-

CTaBnI5eMbim roCygapCTBOM HMli C JIMIXOM, geAICTByI0UAHM OT ero _MeHH.

Cmamba 22

KoHcyimcKoe ,O.ID.HOCTHOe JIM.O HAH COTPYHHK I<OHCyJrMCKOFO yqpe>,geHHq,

KOTOpbie He HBJIRIOTCI rpa>FgaHaMH rocygapcrBa npe6bami H He HMeIOT B

rocygapcrBe rIpe6blBaHHH cTaTyca HtocrpaHqeB, or0yflleHHHbIX Ha 3aKOHHOM OCHO-

BaHHH gJLq rIOCTO5IHHOFO >IHTejUCTBa, OCB06>0giOTC5 0T yTlJaTbI Bcex HaJIooB IHJIH
aHaJIOrqHbIx c6opOB jro6orO Bna, yCTaHaBJ BaeMbLx rocygapCTBoM npe6bIBaHHq
HJl iKaKHM-.tH6O ero HITaTOM Himl MeCTHbIMH BYiaCT5IMH Ha O(I)lflmaJMbHbIe /OXObI,

)iaIOBaHHe, 3apa6OTHyo ruiaty Im cogepwaHHe, noJyqiaeMbie TKHMH AOnAROCT-

HIMMH JIHaMH HJI COTPYXHHHaMH OT npegcTaBimemoro r0cygapCTBa B CB513H C

HcriojmeRmeM HMH cny>Ke6HbIX O6R3aHHocTei.

Cmambiz 23

1. KoHcyRmCI<oe AOR>EHoCTHoe jI~o H11 COTpy9HH( 1<oHCynbcioro yqpe>QKe-

FHi1, X0T0pIe He 3BJI5IOTCHi rpaA(AaHaMH rocygapCTBa rIpe6bIBaHH H He RmelwT B

rocygapcTBe fpe6bIBaHmr craTyca HHOCTpaHieB, 90IfUleHHbIX Ha 3aKOHHOM OCHO-

BaHHH gJI1 iHoCTOmIOrO )H*HTeJ~bcTBa, 3a HcyJloqeHeM cJiyqaeB, npejgycOTpeHimuX

B nyHKTe 2 HacTOrwefi CTaTbH, ocB060>xgalOTC1 OT BCeX HaJIOrOB HuH aHaJI0rHqHbIX

c60pOB mino6oro BHga, yCTaHaBIHBaembX rocygapCTBOM npe6blBaHH31 HuH liaim-
umi6o ero ITaT0Mm 1m meCTHIMH4 BjiaCT5iMH, BbirLIaqHBaTb KoTOpbIe 3TO 0JnMH0CT-
Hoe Jio Hmm COTpygrHHK KoHcyjmcoro yqpe>f(geHH5 6 Bur 6b1 B Jno6om gpyrom
cJiyxiae o6ll3aHbi Ha 3aKOHHOm oCHOBaHHH.

2. OcBo6ogceHme OT HanJoroB HRH c6opoB, npeycMoTpeHHoe B nyrKTe 1
Hacromueii CTaTbH, He 1TpHMeH5eTCq B OTH0LTieHHH HajIOFOB H c60pOB:

a) 3a HpHo6peTeHHe HiH BJIageHHe qaCTH/.IMI He9BH>KMbIM HMyIgeCTBOM, HaX0!I1-

IUHMCH B rocygapcTBe npe6biBamA, eciH jiHga, yRa3aHHbi B flyHKTe I HaCTo5i-

IgeI CTaTbH, He qBJI3I0TCq Co6CTBeHHHKamH wm HaHHMaTeJlYMH 3TO1O HmyiecTBa
OT HMeHH ipegcTaBj1eMoro rocygapcTBa m gejien KOHCy Jcx0ro yqpe>KgeHH;

b) Ha 9OXOgbl, nouiyqaembie OT HCTOtHI<OB B rocygapcTBe npe6biBamrn, Kpome

yKa3aHHbix B cTaTbe 22 HacTo5mefR KoHBemm;

c) 3a nepegaqy HmuAeCTBa B rocygapcrBe npe6bxBaHmm B nopge gapeHHHI;

d) 3a nepegaxiy H ymUecTBa B rocygapcTBe npe6biBamm B cirfyae cMepTH, BI-JIIOqaH

HacnegoBaHme nmymeCTBa;

3. OgaiaKo OCBO6O>11eHie OT Hajiro0B m HHbix n0ro6HbIX c6opoB, npeg-

ycmopeHoe B riyHKTe I Hacroamaer CTaThH, npptmeHercu B OTHowemlHHH 9BHUMoro

HaCneAcTBeHmoro xmyiecTBa, ocraBmeroca nIocnie CMepTH xOHCyjrlCIcorO OJI>H0CT-
Horo umiaa Hm C0TpymHKa ROHCyjIbCK00 y-qpewgeHH H qjieHa ceymH KOH-

cyumcxoro go *(HocrHoro muga Hnr1 coTpygH Ka KOHCyibcKoro yxipeeHm ,

npo>KHBaBlmero BMecTe C HIIMH, ecJm oH He 5fBJ1IIOTCII rpan-aHaa rocygapcTBa
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state, they are payable by the person who contracted with the sending state or
with the person acting on its behalf.

Article 22

A consular officer or employee of a consular establishment, who is not a
national of the receiving state and who does not have the status in the receiving
state of an alien lawfully admitted for permanent residence, shall be exempt from
the payment of all taxes or similar charges of any kind imposed by the receiving
state or any of its states or local governments on official emoluments, salaries,
wages, or allowances received by such officer or employee from the sending
state in connection with the discharge of his official functions.

Article 23

1. A consular officer or employee of a consular establishment who is not a
national of the receiving state and who does not have the status in the receiving
state of an alien lawfully admitted for permanent residence, shall, except as
provided in paragraph 2 of this Article, be exempt from the payment of all taxes
or similar charges of any kind imposed by the receiving state or any of its states
or local governments, for the payment of which the officer or employee of the
consular establishment would otherwise be legally liable.

2. The exemption from taxes or charges provided in paragraph 1 of this
Article does not apply in respect to taxes or charges upon :
a) The acquisition or possession of private immovable property located in the

receiving state if the persons referred to in paragraph 1 of this Article do not
own or lease this property on the behalf of the sending state for the purpose
of the consular establishment;

b) Income received from sources in the receiving state other than as described
in Article 22 of the present Convention;

c) The transfer by gift of property in the receiving state;

d) The transfer at death, including by inheritance, of property in the receiving
state.

3. However, the exemption from taxes or similar charges provided in
paragraph 1 of this Article, applies in respect to movable inherited property left
after the death of a consular officer or employee of the consular establishment
or a member of his family residing with him if they are not nationals of the
receiving state or aliens lawfully admitted for permanent residence, and if the
property was located in the receiving state exclusively in connection with the
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Hpe6bBaHHI HAiM HHOcTpaHijamH, AonIIeHHbIMH Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHH xJI5I

nocromHoro M(HTeJIhcTBa, H ecJiH 3TO nmyWeCTBO HaXOAHJIOCb B rocygapcTBe

npe6bIBaHHH HCKJIIOt IHTCJILHO B CB5I3H C npe6bBaHHeM B 3TOM rocygapcTBe ymep-

mero B xaqeCTBe KOHCyJIbcKoro ROJD*HOCTHOrO JunMa HAm COTpyAHHxa KOHCyJ-I.Ci<OrO

yqpe>KgeHH51 H.IH qIeHa ceMbH iOHCyJibCKOrO rOJDI<HOCTHOrO JIHJa HJIH CoTpyAHHKa

IcoHcyJicIoro yqpeHxgeHHH, lpo>KHBaBmero BMeCTe C HHMH.

CmambA 24

KOHcyabcioe gonwHocTHoe JnHo HJM COTpygHHIK xOHCyjcKOrO ytpe<geHmi,

a TaKwe emaHbI mX ceMeR, fpO>KHBaiOutme BMecTe C HHM , KOTOpbIe He 5BJI31OTCH

rpa*aHamH rocygapcTBa npe6bIBaHni H He HMCIOT B rocygapcTBe npe6bIBaHHR

craryca HHOcTpaHAeB, AonyIeHnbnX Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHH AA IOCTOHHHOFO

wHTejmCTBa, OCBO6o>IgaIOTCH B rocygapcrBe npe6biBaHMH OT cjiymx6bI B Boopy>KeH-

HbIX cliax, a TaK)ICe OT Bcex gpyrHX BHAOB IIPHHygHTemHIbIX HOBHHHOCTei.

CmambA 25

KoHcyjmcxoe goji>KHOCTHOe mio HAM COTpyAFH( OHcynjbcoro ytipeweHH31,

a TaK>Ie 4.jieHbl mX ceMefI, ripowmCBaIome BmecTe c I-IIM, KOTOpbIe He HmewT B

rocygapcTBe npe6fBaHm CTaTyca HHOCTpaHUeB, gonymeimbIx Ha 3aKOHHOM OCHO-

BaHHH JmI iOCTOIHHOrO WHTeAiCTBa, OCBO6O>MgaIOTCH OT Bcex o65I3aHHOCTeR,

npegyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H nipaBH I H rocygapCTBa Hpe6bEBaHHq OTHOCHTeJLbHO

perHcTpaInM HHoCTpaHuIeB, H OT flonylieHHH pa3pem~eHH51 Ha *HTeJmbCTBO, a TaKo-Ke
OT BLMOJeHM5 gpyrMx niogo6HLIX Tpe6oBaHmi, npnmeHiembix x HHocTpaHttaM.

CmambA 26

1. Bce npegmeTb, BFmIoqaM aBTOMo6HjH, BBe3eHHbie HCKJUOtIHTeJImHO AM

CJly)ice6Horo fIoll3OBaHH KOHCyYjCiCoro yqpe>KqeHHH, OCBo6o>HgaloTCq B rocy-

gapCTBe npe6biBaHHni OT BceX TaMo>HeHHbix nouijiHm, BHyTpeHHMX c6OpOB IM
Apyrnx HajIoroB, B3HmvaeMIX 3a BB03 Him no IIpHMHe BB03a, Tal )(e Kai( H npeg-

MeTbI, ripegHa3HaqeHHbIe gim c1y>Ke6Horo IIOJMh30BaHHHq g4HIIOMaTHiecxoro npeq-
CTaBHTeJliCTBa npegcraBiLqemoro rocygapCTBa.

2. KoHcyjumcx-e goD(ocrHbIe njua, COTpygHH H KoHcynjicoro yTlpeKgeHHn
H tmIeHbI MX cemerl, ripO.HBaIOIgHe BmeCTe C HHMH, XOTOpbIe He 1BJI1IOTCH rpa>Kga-

Ha2m rocygapCTBa ripe6biBaHHJ H He HMeIoT B rocygapcTBe npe6bBaHHH CTaTyca

HHOCTpaHi~eB, goiiyIgembix Ha 3aOHHOM OCHOBaHHH xiH IfoCrOfHHorO >KHTeJILCTBa,

HIIyXlaEOT Ha 0CHOBe B3aHMHOCTH Te >IKe OCBO6oIweHHI OT Tamo>xeHHbliX noHHmH,

BHyTpeHHmX c6OpOB HAM gpyr= HaJIOFOB, B3IMaembX 3a BB03 HrM ro npHHmHe
BBO3a, xaKHe npeocraBmoTcH COOTBeTCTBYIOIIgeMy nepCOHaiiy gwmoJIOaTHqecxoro

rpegcraBHrenbcTBa npegcTaBimemoro rocygapCTBa.

3. B nyinre 2 Hacroauei CTaTrH TepMHH (( COOTBeTCTByIOIHj nepconan
gHnIOMaTHtIeCKorO rpeCTaBHTeJIuCTBa )) OTHOCHTCII R qjIeHam gHmlloMaTHxieCIoro
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sojourn in this state of the deceased as a consular officer or employee of the
consular establishment or member of his family residing with him.

Article 24

A consular officer or employee of a consular establishment and members of
his family residing with him who are not nationals of the receiving state and who
do not have the status in the receiving state of aliens lawfully admitted for per-
manent residence, shall be exempt in the receiving state from service in the armed
forces and from all other types of compulsory service.

Article 25

A consular officer or employee of a consular establishment and members of
his family residing with him who do not have the status in the receiving state of
aliens lawfully admitted for permanent residence, shall be exempt from all
obligations under the laws and regulations of the receiving state with regard to
the registration of aliens, and obtaining permission to reside, and from compliance
with other similar requirements applicable to aliens.

Article 26

1. The same full exemption from customs duties and internal revenue or
other taxes imposed upon or by reason of importation shall apply in the receiving
state to all articles, including motor vehicles, imported exclusively for the official
use of a consular establishment, as applies to articles imported for the official use
of the diplomatic mission of the sending state.

2. Consular officers, and employees of the consular establishment, and
members of their families residing with them, who are not nationals of the receiv-
ing state, and who do not have the status in the receiving state of aliens lawfully
admitted for permanent residence, shall be granted, on the basis of reciprocity,
the same exemptions from customs duties and internal revenue or other taxes
imposed upon or by reason of importation, as are granted to corresponding
personnel of the diplomatic mission of the sending state.

3. For the purpose of paragraph 2 of this Article the term "corresponding
personnel of the diplomatic mission" refers to members of the diplomatic staff
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nepcoHaiia, ecJm peT1b HgeT 0 I<OHCyJIbCKHX gOaIHOCTHbIX jiHI~ax, H R qlIeHaiM

aJgMHHHCTpaTHBH0-TeXHHqecxoro nepcoHaJia, ecim peqb HgeT 0 COTpyAuHHKaX XOH-

cyibcxoro yqpe>KgeHm5i.

Cmambq 27

IlocKoJmIry 3TO He npOTHBopeIrT 3aKOHa,, H npaBHJIaM rocygapcTBa flpe6bli-
BaHHA 0 30Hax, Bbe3A B KOTOpblie 3anpeuAaercq wH peryjmpyercn 1o coo6pawe-
HHHM rocygapcTBeHHoii 6e3onacHocTn, XOHCyJmhCKOMy OR 0CHOCTHOMy .Tumy omRRo
pa3pemamci CBO6oHO nepejABmraTc B rpaHmmax ero FOHCyjmcRoro oKpyra gn
BbilI0jIeHHI HM CBOHX cjy' xe6HblX o6H3aHHocTefi.

CmambA 28

Bce ima H0.IbIl3ylOHeCq npHBHIiHImH H HMmyHHTeTaMH, 06313aHbi 6e3
yHgep6a g15 iX npHBHJIerHkI H HMMyHHTeTOB, yBawKaT 3aKOHbI H npaBlrIa rocy-

gapCTBa npe6blBa-H', BJIo'LaR llpa, ria gBHHKe-HH TpaHcnopTa.

CmambR 29

1. flpaBa H o6H3aHHocTH KOHCyJ1BCHHX gOJI>RHOCTHIX JIHI, rpegycMoTpeHHble
HaCTOeigefi KOHBeHI.HeII, pacnpOCTpaHRIIOTC31 TaloKe H Ha q4leHOB ,/Hn.IOMaTH-
lecxoro iepcoHaia ArIIJIOMaTHqeCCMX nIpegCTaBHTeimcrB , rOBapHBaIJgHXcq
CTOPOH, Ha ROT0PbIX BO3jIOH>eHO 0cyUIJeCTBJIeHHe KOHCy.ICKHX 4)yHKIU-qH B ,HLnIO-

MaTH'qecKoM Iipeg CTaBHTelCTBe H 0 Ha3HaxeHHH KOT0pbIX B RaqecTBe ROHCyJIIhCKHX
,O.DIH0CTHbIX jIHIl gHr.IIOMaTHqecKoe rIpegcTaBHTeji CTB0 HOTH4 HI -pOBaI0 MHHH-

cTepCTBy HHOCTpaHHrIX geJi rocygapc'Ba ilpe6bIBalmH .

2. 3a HClI(JllqeHHem cjiyqaeB, npeg.c TpeHHI B IyHKTe 4 cTaTbH 10
HacTromefi KOHBeHIAHH, ocymecTBjieHHe KOHCyIIbCKHX 4)yHXIHrHi JimiamH, yKa3aH-

HbIMH B IIyHRTe 1 HacTOlIneRi CTaTbH, He 3aTparHBaeT XjHIrIOMaTHiecKHX IptHBH-

JierHf4 H HmmyHHTeTOB, ipeg0cTaBimembIX HM iai qleHam gHrulOMaTwqecjoro
IpegCTaBHTeJIhCrBa.

3AKJIIOTIHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHH3

CmambR 30

1. HacToanmaq KOHBeHi5 ri foIe>Kmf paTH43HbHaIH H BCTyIIB B CHJIy Ha

TpHgIiaTbIil geim nocnre o6meHa paTH4bmcaiwHmHimH rpamOTamH, KOTOpbIf CO-
CTOHTC5I B BaulnMrrOHe KaIK MOmHO cKopee.

2. KOHBeHiLJHf 6ygeT OCTaBaTbC31 B CIJe go HcTeqeHHR miecTH MecImeB Co AHuI,

Korga ogHa 13 )oroBapHBaomnxcq CTOPOH coo6uwr Tpyrofit oroBapHBaimeic i

CTOpOHe 0 CBOeM ieJiaHH ripexpaTHTb ee geACTBHe.

No. 9383



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 239

in the case of consular officers, and to members of the administrative and technical
staff in the case of employees of a consular establishment.

Article 27

Subject to the laws and regulations of the receiving state concerning zones
entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security, a
consular officer shall be permitted to travel freely within the limits of his consular
district to carry out his official duties.

Article 28

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regula-
tions of the receiving state, including traffic regulations.

Article 29

1. The rights and obligations of consular officers provided for in the present
Convention also apply to members of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the Contracting Parties charged with the performance of consular
functions in the diplomatic mission and who have been notified in a consular
capacity to the foreign affairs ministry of the receiving state by the diplomatic
mission.

2. Except as provided in paragraph 4 of Article 10 of the present Convention,
the performance of consular functions by the persons referred to in paragraph 1
of this Article shall not affect the diplomatic privileges and immunities granted
to them as members of the diplomatic mission.

FINAL PROVISIONS

Article 30

1. The present Convention shall be subject to ratification and shall enter into
force on the thirtieth day following the exchange of instruments of ratification,
which shall take place in Washington as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until six months from the date on
which one of the Contracting Parties informs the other Contracting Party of its
desire to terminate its validity.
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B YaOCTOBEPEHHE MEFO YnonHOmoieHmbie o6eux aoroBapHBaiouAHxcH

CTOpOH lOgIUIHcaJIH HaCT0ro5Hio KOHBeHWHIO H cxpermnH ee CBOHMH neqaTRmm.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 1 HIOHa 1964 roga B gByX 3K3eMnJrlpax, xa>gblii
Ha pyccKoM H alHrfiHcXoM 53biax, rIpHteM o6a Tei~cra HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIy.

3a 1IpaBHTeJIbCTBO CoIo3a 3a flpaBrejmcrBo
COBeTCKiX CoiwajIacrHtiecIuvX CoeJHmeHHbix mITaTOB

Pecry6jmK: AMepmm:

A. EPOMbIKO Foy D. KOHLER
MHHCTp I4HOcTpaHHbIX 1je Com3a HIoconi CoeuHemablx IIlTaTOB

COBeTCKaX Co~aJmicrHqecmHx AMepiKH B CCCP
Pecny6jmK

rIPOTOKOJI K KOHCYJIBCKOfI KOHBEHLUH MEAKCY HPABHTEJIbCT-
BOM COO3A COBETCKHX COIHIAJIHCTHMECKHX PEC11I3YJIHK
H I1PABHTEJIBCTBOM COEqHHEHHBIX IHTATOB AMEPHKH

1. aoroBapHBaioLmeci CTOpOHbl cornamaoTcH, wro yBego~mieH{e KoHcyib-

cKoro AOJD*CHOCTHOrO .numa o6 apecre HJI alep-I aHH B MHof 4DopMe rpa>aHHna
npegcTaBimemoro rocygapcrBa, ynosmHyroe B rIyHKTe 2 cTaTbH 12 KoHcyrIBcI<ori
KOHBeHwIaH mery -IpaBHTejrbCTBOM Coo3a CoBeTcHax CowanmcTHqecKmx Pec-
ny6m i H IIpaBTenCTBOM CoemeHbmx IIlTaTOB AmepanH OT 1 IOHJ 1964 roga
1polH3BOATC3 B TeqeHe OgHoro-Tpex HeAi co BpeMeHH apecTa HJIH 3agep>KaHam B

3aBHCHMOCTH OT yCJIOBH CBq3H.

2. aoroBapMBaiolAHecH CTOpoHI corJIauaOTCH, xiro ynoImyITie B nyHrTe 3
CTaThH 12 KoHcyImcKcof KOHBeHiUm ripaBa iconcyibcKoro onj>KHocTHoro nia
nocelaT H CHOCHTCl c rpa;xgaHHoo npegcraanmemoro rocygapcTBa, Haxogq-

umtcH nio apecrom HJIH 3agep>xaHHbim B H-Oik cjopme, npegocTaBLqiOTCH B

TeqeHme AByx-4eTbipex gHei rocne apecra HJrm 3agep>xKaHH TaKoro rpawgamma B
3aBHCHMOCTH OT ero MecToHaxo>JgeHHH.

3. aoronapHBaiou HecH CTOpOHbI corJlauIaOTCH, qro yKa3aHbie B iyrnTe 3
CTaTbH 12 KOHCyJbCOfli KOHBeHIum rIpaBa KOHCyJIbCKOrO O.IIHocrHoro .mga
noceiiaTh H CHOCHTbC31 C rpm3(nammom HpegcTaBilmemoro rocygapcTBa, HaxO A-
nIHmcMC nog apecTom rJIH 3agepHwaHHbim B HHoA1 cjopMe Hum OT6bIBamoawmM CpOK

TIopemloro 3aKMcIoqeHmI, IpeA0CTaBJI5HOTC31 Ha rIepHO)H HIeCKOit OCHOBe.

Hacomuuiii 1IpOTOKOJI qBmeTc HeomeleMoii xiacmio KOHCyJmCKOA KoH-
Bemim me)*(gy "IpaBRTeJIbCTBOM Coo3a COBeTmx Coia.IHcTaqecICHX Pecny6mam

H HIpaBHTeJIhCTBOM Coegiemmix IJ.ITaTOB AmepHRH OT I HmH 1964 roga.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed the present Convention and affixed their seals thereto.

DONE in Moscow on June 1, 1964 in two copies, each in the Russian and
the English language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the United States

Republics : of America:

A. FPOMbIKO Foy D. KOHLER

Minister for Foreign Affairs Ambassador
Of the Union of Soviet of the United States of America

Socialist Republics to the USSR

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

1. It is agreed between the Contracting Parties that the notification of a
consular officer of the arrest or detention in other form of a national of the
sending state specified in paragraph 2 of article 12 of the Consular Convention
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America of June 1, 1964, shall take place
within one to three days from the time of arrest or detention depending on
conditions of communication.

2. It is agreed between the Contracting Parties that the rights specified in
paragraph 3 of Article 12 of the Consular Convention of a consular officer to
visit and communicate with a national of the sending state who is under arrest
or otherwise detained in custody shall be accorded within two to four days of
the arrest or detention of such national depending upon his location.

3. It is agreed between the Contracting Parties that the rights specified in
paragraph 3 of Article 12 of the Consular Convention of a consular officer to
visit and communicate with a national of the sending state who is under arrest
or otherwise detained in custody or is serving a sentence of imprisonment shall
be accorded on a continuing basis.

The present Protocol constitutes an integral part of the Consular Conven-
tion between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the United States of America of June 1, 1964.
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COBEPIIEHO B MOCKBe 1 umom 1964 ro~a B Byx aK3emruImpax, Ka).ixgbIr

Ha pyccxoM H aHrmircKoM M3biKax, npntiem o6a TexcTa HMeOT oruiaxosyio CIY.

3a IIpaBHTemCTBo Coma

CoBeTclmx CoLjHajImCTwqecmix

Pecny6mm:

A. "POMbIKO
MHHHcTp HHocTpaHHix Leai Coio3a

COBeTcKx Coi~rlamcr'qecixmc

Pecny6mu

3a rIpaBTeibCTBO

CoegIHeHHbX IIITaTOB

AMepiKH:

Foy D. KOHLER

nloconi Coegimemnbix IIITaTOB

AMepmua B CCCP
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DONE at Moscow on June 1, 1964 in two copies, each in the Russian and the
English language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

A. FPOMbIKO
Minister for Foreign Affairs

of the Union of Soviet Socialist
Republics

For the Government
of the United States

of America :

Foy D. KOHLER

Ambassador
of the United States of America

to the USSR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII -
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DES tRTATS-UNIS
D'AMRRIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de collaborer au renforcement des liens amicaux entre les deux
l tats et de r6glementer leurs relations consulaires,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et sont, cette fin,
convenus de ce qui suit :

D1RFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr~cis6 ci-dessous :

1. L'expression <( 6tablissement consulaire ) d6signe tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire.

2. L'expression (i circonscription consulaire * d6signe le territoire attribu6
un 6tablissement consulaire pour 1'exercice des fonctions consulaires.

3. L'expression (' chef d'6tablissement consulaire ) d~signe le consul g~n~ral,
le consul, le vice-consul ou l'agent consulaire qui dirige l'tablissement consu-
laire.

4. L'expression <4 fonctionnaire consulaire ) d~signe toute personne, y corn-
pris le chef de l'6tablissement consulaire, charg6e d'exercer des fonctions consu-
laires. Cette d~finition s'6tend aux personnes affect6es au consulat pour 8tre
form6es aux fonctions consulaires.

5. L'expression (( employ6 de l'6tablissement consulaire ) d6signe toute
personne qui remplit des tiches administratives, techniques ou domestiques
dans un 6tablissement consulaire.

1 Entree en vigueur le 12 juillet 1968, soit le trentiime jour ayant suivi 1'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu A Washington le 13 juin 1968, conform~ment A 'article 30, paragraphe 1.
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OUVERTURE D'1 TABLISSEMENTS CONSULAIRES ET NOMI-
NATION DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYIS CONSULAIRES

Article 2

1. Un 6tablissement consulaire ne peut &tre ouvert sur le territoire de
1'1tat de r6sidence qu'avec le consentement de cet fltat.

2. L']etat d'envoi et l'ttat de residence fixent d'un commun accord le
siege de l'&ablissement consulaire et la circonscription consulaire.

3. Avant de nommer un chef d'6tablissement consulaire, l'1tat d'envoi
demande, par la voie diplomatique, l'agr6ment dc l'1tat de r6sidence.

4. La mission diplomatique de l'ttat d'envoi fait parvenir au minist~re des
affaires trangres de l'1ttat de rgsidence une lettre de provision indiquant les
nom et prgnoms du chef de l'6tablissement consulaire, sa nationalit6, sa classe, la
circonscription consulaire qui lui est attribuge et le siege de l'tablissement
consulaire.

5. Un chef d'6tablissement consulaire ne peut entrer en fonctions qu'apr~s
avoir &6 reconnu en cette qualit6 par l'ltat de residence. A cette fin, un exequa-
tur ou une autre forme d'autorisation lui sera dlivr6 sans frais au requ de la
lettre de provision.

6. L'ttat d'envoi notifie d'avance h l'ittat de residence les nom et prgnoms,
fonctions et classe de tout fonctionnaire consulaire autre que le chef d'un 6tablis-
sement consulaire, ainsi que les nom et pr6noms et les fonctions de tout employ6
d'6tablissement consulaire.

L'1ttat de rgsidence dglivre i chaque fonctionnaire consulaire un document
appropri6 confirmant son droit d'exercer des fonctions consulaires sur le terri-
toire de l'ttat de r6sidence.

7. L'ltat de residence peut h tout moment, sans avoir h motiver sa dgcision,
notifier A l'11tat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire consulaire
est persona non grata ou qu'un employ6 d'6tablissement consulaire n'est pas
acceptable. Dans ce cas, l'1ttat d'envoi doit rappeler ledit fonctionnaire consulaire
ou employ6 d'6tablissement consulaire. Si l'1tat d'envoi refuse d'ex6cuter les
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent paragraphe ou s'il ne les execute
pas dans un d6lai raisonnable, l'ltat de r6sidence peut refuser de reconnaitre au
fonctionnaire ou h l'employ6 int~ress6 la qualit6 de membre de l'6tablissement
consulaire.

8. A l'exception des membres du personnel de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi, au sens de l'alin~a c de l'article premier de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques', un ressortissant de l'ltat d'envoi qui se trouve
d~jh dans l'I tat de r6sidence ou qui s'y rend ne peut pas &re nomm6 fonction-
naire consulaire ou employ6 d'un 6tablissement consulaire.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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Article 3

Ne peut tre fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'1 tat d'envoi.

Article 4

L'ltat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour que tout fonctionnaire
consulaire puisse s'acquitter du devoir de sa charge et jouir des droits, privilges
et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention et par la l6gislation de l'IRtat de
r6sidence.

Article 5

1. L'1~tat de residence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire par
l'~tat d'envoi, dans le cadre des lois et rbglements de l'I1tat de r6sidence, des
locaux n6cessaires h son tablissement consulaire, soit aider 'I~tat d'envoi h se
procurer des locaux d'une autre mani~re.

2. II doit 6galement, s'il en est besoin, aider l'1tat d'envoi h obtenir des
logements appropri6s pour le personnel de son 6tablissement consulaire.

Article 6

1. Si le chef d'un 6tablissement consulaire est emp6ch6 d'exercersesfonctions
ou si le poste de chef d'6tablissement consulaire est vacant, l'Rtat d'envoi peut
autoriser un fonctionnaire consulaire appartenant au m6me 6tablissement consu-
laire ou h un autre 6tablissement consulaire, ou l'un des membres du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Rtat de r6sidence agir h titre
provisoire comme un chef d'6tablissement consulaire. Les nom et pr6noms de
cette personne sont communiqu6s h l'avance au ministbre des affaires 6trangbres
de l'Rtat de r6sidence.

2. Une personne autoris6e agir h titre provisoire comme un chef d'6tablis-
sement consulaire jouit des droits, privileges et immunit6s du chef d'6tablissement
consulaire.

3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique de l'1Rtat d'envoi dans l'Rtat de r6sidence est nomm6 g6rant int6rimaire d'un
6tablissement consulaire par l']Rtat d'envoi dans les conditions pr6vues au para-
graphe 1 du pr6sent article, il continue jouir des privileges et immunit6s diplo-
matiques.

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 7

Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions ci-apr6s dans
les limites de sa circonscription consulaire et il peut, h cette fin, s'adresser, par
6crit ou oralement, aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire:
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1) Prot~ger les droits et les int~r&ts de l'tat d'envoi et de ses ressortissants,
personnes physiques ou morales;

2) Favoriser le d~veloppement des liens commerciaux, 6conomiques, cultu-
rels et scientifiques entre l'1ttat d'envoi et l'tat de r~sidence et favoriser de toute
autre mani~re le d6veloppement des relations amicales entre les deux 1ttats;

3) Immatriculer les ressortissants de l'1ttat d'envoi, d~livrer des passeports
ou autres documents d'identit6 et y apporter des modifications, et d6livrer des
visas d'entr~e, de sortie et de transit;

4) ttablir et enregistrer des certificats de naissance et de dc~s de ressortis-
sants de l'tat d'envoi lorsque ces 6v~nements se produisent dans l'tat de
residence, enregistrer les mariages et les divorces si les deux conjoints sont
ressortissants de l'1Mtat d'envoi et recevoir les declarations concernant le statut
familial de ressortissants de l' tat d'envoi conform~ment h la lgislation de cet
1ttat, h moins que de telles d~clarations soient interdites par les lois de l'IMtat de
r~sidence;

5) ttablir, certifier, attester, authentifier, lgaliser tout acte ou document
de caract~re juridique, y compris les documents commerciaux, les declarations,
immatriculations, dispositions testamentaires et contrats, ainsi que leurs copies,
et remplir d'autres formalit~s qui peuvent 6tre requises pour rendre valables
lesdits documents, a la demande d'un ressortissant de l'1tat d'envoi, lorsqu'un
tel document doit 6tre utilis6 hors du territoire de l'1Mtat de residence, et de toute
personne lorsqu'un tel document doit tre utilis6 dans le territoire de l'I1tat
d'envoi;

6) Traduire tout acte ou document en russe et en anglais et certifier
l'exactitude des traductions;

7) Exercer d'autres fonctions consulaires officielles qui lui sont confides par
l'1ttat d'envoi si elles ne sont pas contraires h la l6gislation de l'Ittat de r6sidence.

Article 8

1. Les actes et documents, visas au paragraphe 5 de l'article 7 de la pr6sente
Convention, 6tablis ou certifies par un fonctionnaire consulaire qui y a appos6
son sceau, ainsi que les copies, extraits et traductions de ces actes et documents
qu'il a certifies en y apposant son sceau, sont reconnus par l'titat de r6sidence
comme actes, documents, copies, traductions ou extraits officiels ou officielle-
ment certifi6s, et sont valables au m~me titre que s'ils 6taient 6tablis ou certifi6s
par les autorit~s ou les fonctionnaires comptents de l'IMtat de r6sidence; toute-
fois, ces documents sont 6tablis et ex6cut6s conform6ment aux lois et rbglements
du pays oOi ils doivent 8tre utilis6s.

2. Lorsque les actes, documents, copies, traductions ou extraits mentionn6s
au paragraphe 1 du pr6sent article sont produits devant les autorit6s de l'letat de
r6sidence ils doivent tre authentifi~s si la 16gislation dudit 1ttat l'exige.
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Article 9

Lorsque les renseignements appropri~s sont en leur possession, les autorit~s
comp6tentes de l'1&tat de r6sidence avisent l'tablissement consulaire du d~c~s
de tout ressortissant de l'1Vtat d'envoi.

Article 10

1. Si un ressortissant de l'] tat d'envoi d~c~de sur le territoire de l'1Rtat de
residence sans laisser sur ledit territoire d'h6ritier connu ni d'ex6cuteur testa-
mentaire, les autorit~s locales comptentes de l'IVtat de residence en avisent dans
le plus bref d~lai possible un fonctionnaire consulaire de l'letat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire de l'1Rtat d'envoi peut, si les autorit~s judi-
ciaires comp6tentes l'y autorisent et si la lgislation applicable en vigueur dans
l'1Rtat de residence le lui permet :

a) Prendre provisoirement possession des biens personnels laiss~s par tout
ressortissant d6c6d6 de l'tetat d'envoi condition que le d~funt n'ait pas laiss6,
dans l'1tat de r6sidence, d'h6ritier ni d'ex~cuteur testamentaire d~sign6 par
lui pour s'occuper de ses biens meubles, 6tant entendu que les biens en
question devront tre remis 4 un administrateur djiment nomm6;

b) Administrer la succession de tout ressortissant d~c~d6 de l'ttat d'envoi qui
ne r6sidait pas dans l'1Rtat de r~sidence au moment de son d~c~s, qui n'a pas
d6sign6 d'ex6cuteur testamentaire ni n'a laiss6 d'h6ritier dans 1'1]tat de
r6sidence, 6tant entendu que, s'il est autoris6 administrer lesdits biens, le
fonctionnaire consulaire devra s'en dessaisir d~s la nomination d'un autre
administrateur;

c) Representer les int6rfts de tout ressortissant de l'letat d'envoi en ce qui
concerne des biens se trouvant dans l'1etat de r6sidence, h condition que ledit
ressortissant de l'1Rtat d'envoi ne reside pas dans l'Rtat de residence et jusqu'h
ce qu'il soit autrement represent6; toutefois, il est entendu qu'aucune disposi-
tion de la pr6sente Convention n'autorise le fonctionnaire consulaire h agir
comme avocat.

3. A moins que la l6gislation de l'1Rtat de residence ne l'interdise, le fonc-
tionnaire consulaire peut, si le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de h
la liquidation l'y autorise, recevoir, en vue de les transmettre hi un ressortissant
de l'1Rtat d'envoi qui ne reside pas dans l'gtat de r6sidence, les esp6ces ou les
biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du d~c~s d'une personne, et
notamment la part lui la revenant dans une succession, les sommes vers~es confor-
m ment aux lois sur les accidents du travail, toutes prestations dues, d'une
mani~re g~nrale, au titre d'un r6gime d'assurances sociales ainsi que toutes
indemnit~s pr~vues dans des polices d'assurance.

Le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de h la liquidation peut
exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme h certaines conditions en ce

No. 9383



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 249

qui concerne : a) la pr6sentation d'une procuration ou de toute autre autorisa-
tion d6livr~e par ledit ressortissant non r6sident, b) la fourniture de preuves
suffisantes de la r6ception desdites esp&es ou desdits biens par ce ressortissant,
et c) la restitution des esp~ces ou des biens en question au cas olf it lui serait
impossible de fournir ces preuves.

4. Dans l'exercice des fonctions vis6es aux paragraphes 2 et 3 dupr6sent
article, le fonctionnaire consulaire est assujetti A la l6gislation de 1' tat de
r6sidence ainsi qu'h lajuridiction civile des autorit6s judiciaires et administratives
de l'1tat de r6sidence de la mme mani~re et dans la m~me mesure qu'un
ressortissant de l'tat de r6sidence.

Article 11

Le fonctionnaire consulaire peut proposer aux tribunaux ou autres autorit6s
comp6tentes de l'1Ftat de r6sidence des candidatures convenables pour l'institu-
tion d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des ressortissants de
l'] tat d'envoi ou leurs biens lorsque lesdits biens sont laiss6s sans surveillance.

Si le tribunal ou les autorit6s comp6tentes considrent, pour quelque raison
que ce soit, que le candidat recommand6 est inacceptable, le fonctionnaire
consulaire peut proposer un autre candidat.

Article 12

1. Le fonctionnaire a le droit, dans les limites de sa circonscription, d'avoir
des entrevues et de communiquer avec tout ressortissant de l'1Rtat d'envoi, de le
conseiller et de lui prter toute assistance et notamment de lui procurer, en cas de
besoin, une aide juridique. L'etat de r6sidence ne limite en aucune fagon l'acc~s
des ressortissants de l'ITtat d'envoi h leurs tablissements consulaires.

2. Les autorit6s comptentes de l'1tat de r6sidence informent sans tarder
un fonctionnaire consulaire de l'arrestation ou de toute autre forme de d6tention
d'un ressortissant de l'~tat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire de l'1ttat d'envoi a le droit de rendre visite
sans tarder h tout ressortissant de l'~tat d'envoi qui a 6 arr6t6 ou qui est soumis
ii une autre forme de d6tention, ou qui purge une peine de prison, et de s'entre-
tenir avec lui. Les droits vis6s au pr6sent paragraphe sont exerc6s conform~ment
aux lois et r~glements de l' tat de r6sidence, bL conditon toutefois que lesdits lois
et r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 13

1. Le fonctionnaire consulaire peut pr6ter aide et assistance h un navire de
l'1 tat d'envoi qui est entr6 dans un port de sa circonscription consulaire.
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2. Sans prejudice des pouvoirs de l'Etat de residence, le fonctionnaire
consulaire peut proc~der h une enqu&e concernant des incidents survenus
bord d'un navire battant pavilion de l'J1tat d'envoi et r~gler les litiges de toute
nature entre le capitaine, les officiers et les membres de l'6quipage dans la mesure
oti la 16gislation de l'Itat d'envoi 1'autorise h le faire. Le fonctionnaire consulaire
peut demander assistance aux autorit~s compktentes de 1'J1tat de residence dans
1'exercice de ses fonctions.

3. Lorsque les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de l'ltat de
r6sidence se proposent de prendre des mesures de contrainte h bord d'un navire
battant pavilion de l'Jtat d'envoi se trouvant dans les eaux de l'1tat de r~sidence,
les autorit6s compkentes de l'I tat de r6sidence, sauf si cela est impossible en
raison de l'urgence, informent pr~alablement le fonctionnaire consulaire de l'ttat
d'envoi avant d'entreprendre lesdites operations, afin que le fonctionnaire consu-
laire puisse y assister. Lorsqu'il est impossible d'informer pr6alablement le
fonctionnaire consulaire, les autorit6s comptentes de l'letat de residence l'avisent
d~s que possible des mesures qui ont 6t6 prises.

4. Le paragraphe 3 du present article n'est pas applicable aux inspections
en mati~re de douanes, de passeport et d'hygi~ne ni aux mesures prises h la
demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

5. Le terme < navire ), aux fins de la pr~sente convention, ne s'entend pas
des navires de guerre.

Article 14

Si un navire battant pavillon de l'1tat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur la c6te ou s'il subit quelque autre accident dans les limites territoriales
de l'tat de r~sidence, les autorit~s comp6tentes de l'Ittat de residence en informent
imm~diatement un fonctionnaire consulaire et l'avisent des mesures qu'elles ont
prises pour sauvegarder les vies humaines, le navire et la cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut pr~ter toute forme d'assistance audit navire,
aux membres de son 6quipage et h ses passagers et prendre des mesures en vue
de sauver la cargaison et de r~parer le navire, ou il peut demander aux autorit~s
de l'letat de residence de prendre de telles mesures.

Les autorit~s comptentes de l'1tat de r~sidence prtent toute l'assistance
n~cessaire au fonctionnaire consulaire touchant les mesures qu'il prend h la
suite de l'accident subi par le navire.

Un navire naufrag6, sa cargaison et ses reserves sont exempts de tous droits
de douane sur le territoire de '1tat de r~sidence h moins qu'ils ne soient destines
h &re utilis6s dans ledit ttat.

Au cas oi l'armateur ou toute personne autoris6 t agir en son nom n'a pas
la possibilit6 de prendre les dispositions n~cessaires en ce qui concerne le navire
ou sa cargaison, le fonctionnaire consulaire est habilit6 h prendre de telles disposi-
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tions. Le fonctionnaire consulaire peut, dans des circonstances analogues, prendre
des dispositions h 1'6gard de toute cargaison appartenant h l'tat d'envoi ou h l'un
de ses ressortissants, et qui est trouv~e ou amen~e dans un port de l'lTtat de r~si-
dence, lorsque la cargaison en question provient d'un navire naufrag6 battant
pavilion d'un ttat quelconque, sauf s'il s'agit d'un navire de l'1Mtat de residence.

Article 15

Les articles 13 et 14 s'appliquent 6galement aux a6ronefs.

DROITS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

Article 16

Le pavilion national de l'1Mtat d'envoi et le pavilion consulaire peuvent 8tre
arbores h l'6tablissement consulaire, h la residence du chef de l'tablissement
consulaire et sur les moyens de transport qu'il utilise dans 1'exercice de ses
fonctions officielles. Un 6cusson aux armes de l'IMtat d'envoi et une inscription
d6signant l'tablissement consulaire peuvent tre places sur le bitiment dans
lequel est install l'6tablissement consulaire.

Article 17

Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. II n'est pas conserv6 de papiers non officiels dans les archives
consulaires.

Les immeubles ou parties d'immeubles utilis~s aux fins de l'tablissement
consulaire, ainsi que les terrains qui en d6pendent et la r6sidence du chef de
l'6tablissement consulaire, sont inviolables.

La police et les autres autorit~s de l'1Mtat de r6sidence ne peuvent pas
p~n~trer dans rimmeuble ou partie d'immeuble qui est utilis6 aux fins de
l'6tablissement consulaire ou dans la r~sidence du chef de l'6tablissement
consulaire sans le consentement de celui-ci, des personnes qu'il a d6sign6es ou
du chef de la mission diplomatique de l'1Mtat d'envoi.

Article 18

L'6tablissement consulaire a le droit de communiquer avec son gouverne-
ment, avec la mission diplomatique et les 6tablissements consulaires de 1'1 tat
d'envoi dans l'ITtat de r6sidence ainsi qu'avec les autres missions diplomatiques
et 6tablissements consulaires de l'1Mtat d'envoi en utilisant tous les moyens ordi-
naires de communication. A cette fin, il peut avoir recours aux messages en code,
aux courriers diplomatiques et h la valise diplomatique. Lorsqu'il emploie les
moyens de communication ordinaires, l'6tablissement consulaire acquitte les
tarifs applicables h la mission diplomatique de l'ttat d'envoi.
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La correspondance officielle d'un 6tablissement consulaire, quel que soit
le moyen de communication utilis6, et les valises diplomatiques scellkes qui
portent des marques extrieures visibles indiquant leur caract~re officiel, sont
inviolables et ne peuvent etre ni visit~es ni retenues par les autorit~s de l'tat de
residence.

Article 19

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis h la juridiction de l'1tat
de r~sidence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions. Les m8mes disposi-
tions s'appliquent 6galement aux employ~s de l'6tablissement consulaire s'ils
sont ressortissants de 1'ltat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s de l'6tablissement consu-
laire qui sont ressortissants de l'ttat d'envoi jouissent de l'immunit6 de la juridic-
tion p~nale de l't1tat de r6sidence.

3. L'Ittat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 de la juridiction p6nale de
l'1ttat de r6sidence en ce qui concerne les fonctionnaires consulaires et les em-
ploy~s de l'tablissement consulaire. La renonciation doit toujours 6tre expresse.

Article 20

1. A la demande d'un tribunal de l'1Mtat de residence, les fonctionnaires
consulaires et employ~s de l'6tablissement consulaire doivent comparaitre devant
le tribunal comme t~moins. Toutefois, il n'est pas permis de prendre des mesures
visant h contraindre un fonctionnaire consulaire ou un employ6 de l'tablisse-
ment consulaire qui est ressortissant de l'1ttat d'envoi h comparaitre devant un
tribunal comme t6moin ou hi r~pondre comme t~moin.

2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 de l'tablissement consulaire
qui est ressortissant de l'tat d'envoi ne peut pas comparaitre devant le tribunal
pour des raisons officielles ou des raisons consid6r~es comme valables par la
l6gislation de l'ttat de r~sidence, il en informe le tribunal et r6pond comme
t~moin dans les locaux de l'tablissement consulaire ou h son propre domicile.

3. Chaque fois qu'aux termes de la l6gislation de l'1tat de residence, les
fonctionnaires consulaires et employ~s de l'tablissement consulaire doivent
prater serment devant un tribunal, une declaration solennelle peut tenir lieu de
serment.

4. Les fonctionnaires consulaires et employ~s de l'tablissement co.nsulaire
peuvent refuser de d6poser sur des faits ayant trait h 1'exercice de leurs fonctions.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux
procedures conduites par les autorit~s administratives.
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Article 21

1. Les biens immeubles situ~s sur le territoire de l'ttat de residence et dont
l't1tat d'envoi ou une ou plusieurs personnes agissant en son nom est propritaire
ou locataire et qui sont utilis~s aux fins diplomatiques ou consulaires, y compris
les locaux d'habitation du personnel attach6 aux tablissements diplomatiques
et consulaires, sont exempts des imp6ts de toute nature imposes par l'tat de
r6sidence ou par l'un de ses P-tats ou par ses autorit~s locales, h l'exception de la
r~mun~ration de services particuliers.

2. L'exemption fiscale pr~vue au paragraphe 1 du present article ne s'appli-
que pas h ces imp6ts, droits et taxes lorsque, d'apr~s les lois de lt1tat de residence,
ils sont h la charge de la personne qui a contract6 avec l'ttat d'envoi ou la person-
ne agissant pour le compte de cet t~tat.

Article 22

Les fonctionnaires consulaires ou les employ6s d'un 6tablissement consulaire,
qui ne sont pas ressortissants de l'1Mtat de residence et qui n'ont pas, dans l't1tat
de r~sidence, le statut d'6tranger dfiment autoris6 6tablir dans ledit 1ttat sa
r~sidence permanente, sont exempts du paiement de tous imp6ts et taxes analo-
gues, quelle qu'en soit la nature, &ablis par l'tat de residence, par un de ses
ttats ou par ses autorit~s locales en ce qui concerne les revenus officiels, traite-
ments, salaires ou indemnit~s que l't1tat d'envoi leur verse pour l'accomplisse-
ment de leurs fonctions officielles.

Article 23

1. Les fonctionnaires consulaires ou les employ~s d'un 6tablissement consu-
laire qui ne sont pas ressortissants de l'Ittat de r6sidence et qui n'ont pas, dans
l'~tat de residence, le statut d'&ranger d6ment autoris6 h 6tablir sa residence
permanente dans ledit letat sont, sous reserve des dispositions du paragraphe 2
du present article, exempts du paiement de tous imp6ts et taxes analogues, quelle
qu'en soit la nature, 6tablis par l'1tat de r~sidence ou l'un de ses t1tats ou ses
autorit~s locales, et que, n'6tait la pr6sente disposition, ils seraient l6galement
tenus d'acquitter.

2. L'exemption vis~e au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas
aux imp6ts et taxes frappant :
a) L'acquisition ou la possession de biens immeubles priv6s sis dans l't1tat de

residence, sauf si les personnes vis~es au paragraphe 1 du present article
poss~dent ou louent lesdits biens au nom de 'ttat d'envoi aux fins de l'&ablis-
sement consulaire;

b) Les revenus provenant de sources situ~es dans l'] tat de r~sidence autres que
celles qui sont vis~es h l'article 22 de la pr6sente Convention;

c) Les mutations h titre gratuit entre vifs de biens situ~s dans l'tat de residence;
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d) Les mutations par d~c~s de biens situ~s dans l'lltat de r6sidence, y compris
les biens de succession.

3. Toutefois, l'exemption d'imp6ts et autres taxes analogues vis~e au para-
graphe 1 du present article s'applique aux mutations par succession de biens
meubles lors du d~c~s d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 d'6tablis-
sement consulaire ou d'un membre de sa famille r6sidant avec lui s'ils ne sont
pas ressortissants de l'1ttat de r~sidence ou s'il s'agit as d'6trangers diment
autoris6s h 6tablir leur r~sidence permanente dans ledit tat, et si lesdits biens se
trouvaient dans l'letat de residence uniquement parce que le d6funt s'y trouvait
en qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 d'&ablissement consulaire
ou de membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou employ6 d'&ablisse-
ment consulaire r~sidant avec ledit fonctionnaire ou ledit employ6.

Article 24

Les fonctionnaires consulaires ou employ~s d'6tablissement consulaire et
les membres de leur famille r6sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants de
l'1ttat de residence et qui n'ont pas dans 1'1tat de residence le statut d'6tranger
dfiment autoris6 h 6tablir sa r~sidence permanente dans ledit 1Ptat sont exempts,
sur le territoire de l'1tat de residence, de tout service arm6, de tous autres types
de service obligatoire.

Article 25

Les fonctionnaires ou employ~s d'&ablissement consulaire et les membres
de leur famille r~sidant avec eux qui n'ont pas dans l'tat de residence le statut
d'6tranger dfiment autoris6 ii 6tablir sa residence permanente dans ledit 1ttat
sont exempts de toutes lks obligations pr~vues par les lois et r~glements de l'1Mtat
de r6sidence en mati6re d'immatriculation des 6trangers ou de permis de s6jour,
ainsi que des autres obligations analogues auxquelles sont soumis les &rangers.

Article 26

1. Tous les articles, y compris les v~hicules h moteur, import~s exclusive-
ment pour l'usage officiel d'un 6tablissement consulaire, sont exempts, dans l'1Mtat
de residence, de tous droits de douane, taxes intrieures et autres pergus
l'importation ou en raison de l'importation, dans les m~mes conditions que les
articles destin6s h l'usage officiel de la mission diplomatique de l'tat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires et employ6s d'6tablissements consulaires
et les membres de leur famille r~sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants de
l'Itat de r~sidence et qui n'ont pas, dans l'ttat de r~sidence, le statut d'6tranger
diment autoris6 h 6tablir sa r6sidence permanente dans ledit .tat, jouissent, sur une
base de r6ciprocit6, des m6mes exemptions des droits de douane, taxes intrieureset
autres imp6ts pergus h l'importation ou en raison de l'importation, que les
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categories correspondantes du personnel de la mission diplomatique de l'1Mtat
d'envoi.

3. Aux fins du paragraphe 2 du present article, l'expression # cat6gories
correspondantes du personnel de la mission diplomatique ) d~signe les membres
du personnel diplomatique s'il s'agit de fonctionnaires consulaires et les membres
du personnel administratif et technique s'il 'sagit d'employ~s d'un 6tablissement
consulaire.

Article 27

Sous reserve des lois et r~glements de l'ttat de r~sidence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale,
les fonctionnaires consulaires sont autoris~s a se d~placer librement dans les
limites de leur circonscription consulaire pour l'exercice de leurs fonctions
officielles.

Article 28

Toute personne qui jouit des privilbges et immunit~s pr~vus par la pr~sente
Convention est tenue, sans prejudice de ces privileges et immunit~s, de respecter
les lois et r~glements de l']tat de r6sidence, y compris les r glements relatifs h la
circulation.

Article 29

1. Les droits et obligations des fonctionnaires consulaires vis~s dans la
pr~sente Convention s'appliquent 6galement aux membres du personnel diplo-
matique de la mission diplomatique des parties contractantes charges d'exercer des
fonctions consulaires i la mission diplomatique et dont la d6signation en qualit6
de fonctionnaire consulaire a &6 notifi6 par la mission diplomatique au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'tat de r~sidence.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 10 de la pr6sente
Convention, l'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au
paragraphe I du present article ne modifie en rien les privileges et immunit6s
diplomatiques dont ellesjouissent en tant quemembres dela mission diplomatique.

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

1. La pr~sente Convention est sujette i ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change des intruments de ratification qui aura lieu h
Washington d~s que possible.
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2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un ddlai de
6 mois ?i compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6
h 'autre son dgsir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Moscou, le ler juin 1964, dans les langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques des ttats-Unis d'Am~rique:

socialistes sovi~iques:

A. GROMYKO Foy D. KOHLER
Ministre des affaires trang~res Ambassadeur des tetats-Unis

de l'Union des Rdpubliques d'Am6rique en URSS
socialistes sovi~tiques

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMPRIQUE

1. Les Parties contractantes sont convenues que le fonctionnaire consulaire
est inform6, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention
consulaire entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, en date du ler juin 1964,
de l'arrestation ou de toute autre forme de detention d'un ressortissant de 1'1tat
d'envoi dahs un d61ai d'un h trois jours h compter de l'arrestation ou de la d~ten-
tion, selon l'6tat des moyens de communication.

2. Les Parties contractantes sont convenues, qu'en ce qui concerne les
droits vis6s au paragraphe 3 de l'article 12 de la Convention consulaire, du
fonctionnaire consulaire de rendre visite h un ressortissant de l'Ltat d'envoi
qui a 6t6 arr~t6 ou soumis h une forme de d~tention, et de s'entretenir avec lui,
que les droits en question sont exerc6s dans un d61ai de deux h quatre jours h
compter de 'arrestation ou de la d6tention, selon le lieu oil se trouve ledit
ressortissant.

3. Les Parties contractantes sont convenues qu'en ce qui concerne les
droits, vis6s au paragraphe 3 de 1'article 12 de la Convention consulaire, du
fonctionnaire consulaire de rendre visite h un ressortissant de l'1ttat d'envoi qui
a 6t6 arr&6t ou mis en detention sous une autre forme ou qui purge une peine de
prison, et de s'entretenir avec lui, les droits en question s'exercent sur une base
permanente.
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Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire entre
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am6rique, en date du ler juin 1964.

FAIT en double exemplaire, h Moscou, le ler juin 1964, dans les langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi~tiques

A. GROMYKO

Ministre des affaires trangres
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique:

Foy D. KOHLER

Ambassadeur des 1ttats-Unis
d'Am6rique en URSS
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJILCKA KOHBEHIIHA ME)KAY COIO3OM COBET-
CKHX COLIJAJIHCTHIECKHX PECIIYBJIIK1 H COELH-
HEHHblM KOPOJIEBCTBOM BEJIHKOBPHTAHHH H CE-
BEPHOlI HPJlAHXHH

flpeannyM BepXoBHoro COBeTa CoOaa CoBeTCHHX CoIIHaJmcrtqecIX Pec-
ny6.mU H Ed BeamqecTBo KoponeBa CoegHHeHoro KopojieBCTBa Beinnco6pirraHn
H CeBepHoiA Hpna1nHH H Ed npoxnix BnageHf H TeppHTopHAi, rJiaBa Copy-
KeCTBa,

B mrrepecax COTpygHWqeCTBa B yKperuieHHH gpy-eCrBem~bIX OTHOeHHri
Memxy o6omHn rocygapcTBamH,

)MeJlaz yperyIHpoBaTb KOHCyJIhCKHe oTHoUIeHH H, TaKHM o6pa3oM, o6jler'mTb
3aUHTy HH'epecoB CBoHx rocygapcTB, a Tavwe npaB H HMTepecoB CBOHX rpa)RgaH,

Pemuma 3aimjioxITb KOHCyJMhCKyIO KOHBeHUIIO H C 3TO ljeJIlO Ha3EaiHJIH

CBOHMH YroI OmoqeHInbMH:

flpe3Hgaym BepXOBHoro COBeTa Coma COBeTCRHX Coga-aJmcTHqecm]x Pecny6JHK
AHgpeB AHgpeeBH-a FpoMbmO, Mmmcrpa I4HocrpaHHXx Aen Com3a CoBer-
clmX CoIgxajicTmmeciux Pecny6iun;

Ee BeJiHxieCTBO KoponeBa CoegHnHemoro KoponeBcrBa BejmKo6pH-aHml H CeBep-
HOft HpaHgHM H Ed npotmx BnageHmi H TeppvrropHR, FjiaBa CoxtpywecTBa
(ganee umeHyemaR ( Ed BpHraHcKoe BejmxiecTBO )), 3a CoegxmeHoe Kopo-
ileBCrBo Bemnmo6prraHmH H CeBepHofi HpjiaHHH gocronoxrremboro Maimia
CTIoapTa, qneHa riapjiaMenTa, Mmmcrpa HnocTpamumIX XLen Ed BpHrraHcioro
BejmqecTBa,

HOTOpb Ie, no B3aHMHOM nIpeIATJBJIeHHH CBOHX nOJIHOMOq-Hi, HarieHHhIX B Haie-

wamiem nopqgie H gOAncHOi 4opme, cornacJMuCc 0 HH>mecJieyloumem.

PA3TIEJI I

OIIPE)IEJIEHH1

CmambR 1

B HacTormieri KOHBemimm:

1. Tepmi (( KOHCyJIICTBO )) o3HaqaeT reHepajIHoe ROHCyJIbCTBO, I<OHCyJIbhCTBO,
BHile-KoHCyJIbCTBO H KOHCyJIIbCI<Oe areHTCTBO;
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CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the
Commonwealth;

Desiring to join in strengthening the ties of friendship between their re-
spective countries;

Wishing to regulate their relations in the consular field and thus to facilitate
the protection of their respective national interests and the rights and interests
of their respective nationals;

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their Plenipotentiaries for this purpose :

The Praesidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics : Monsieur Andrei Andreevich Gromyko, Minister for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics;

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and Territories, Head of the Common-
wealth (hereinafter referred to as " Her Britannic Majesty "); for the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: The Right
Honourable Michael Stewart, M.P., Her Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:

(1) the term " consulate" shall mean a consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

1 According to the information provided by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, the Convention came into force on 21 September 1968, i.e., on the thirtieth day after
the exchange of the instruments of ratification which took place in London on 23 August 1968,
in accordance with article 42 (1). However, the Government of Great Britain and Northern Ireland
construes the latter provision as meaning that the Convention came into force on 22 september 1968.
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2. TepMHH (( KOHCyJybCKOe gOjD-RHOCTHOe juI o )) o3HaqaeT Jo6oe jInno, BKJUO-

qaai riiaBy KOHCyJILCTBa (reHepajmHbli KOHCyJI, KOHCyJI, BHIe-KOHCyJI H KOHCyJIb-

CKRI11 areHT), IROTOPOMy nopyeHo Bninojmieune 1KOHCyJMCHHX ()yH(lXHr H KOTopoe
6bIJ1O Ha3HaxeHO HJIH 0 KOTOpOM 6bIJIO coo6LieHO B 'aqecrBe Taoro B COOTBeTCTBHH

Co CTaTbMH 3 HiH 4; B onpegeieHne (( I<OHCyJhcKoe Ojn>KHocTHOe JIIO )) BRIJIO-

'qaIOTC3I TaKwle Jmia, npHKOMaHJHpOBaHHbie K KOHCyJIbCTBy Aim o6yqemm ROH-

cymcKoft cniy6e (cramepbl);

3. TepMHH (( COTpyHHhIK KOHCyJmhCTBa )) o3HaqaeT mo6oe JigO, 3aHrroe B6IlOJI-

HeHHeM aA/MHJHCTpaTHBHbIX WM TeXHHiqecI<HX q)yHKIHAH 112H 4)yHKI I!i no o6cJIynH-

BfHH1O KOHCyJrLCTBa H 0 KOTOpOM B KaecTBe TaROBOrO coo6leHo B COOTBeTCTBHH

CO craTbeA 6;

4. TepAum (( CYAHO )) B OTHOImHHH npeCTaBJiLqeMOrO rocyapCTBa o3HaqaeT

mo6oe cyAHo, 3aperHcTpHpoBaHHoe B nopTy 3TOrO rocygapcTBa. OgHaRO B nOH31THe

V CyAHO )) He BXO)IT BOeHHBIe cyga.

PA3IEJI II

YHPE)KTEHIIE KOHCYJIbCTB, HA3HAMEHHE KOHCYJIbCKHX
,OJ1KHOCTHbIX JIFI4 H COTPYUHHKOB

Cmambq 2

1. KOHCYJILCTBO Mo)*eT 6bITb OTKpBITO B rocygapcTBe npe6bIBaHHH TOjhI<O

C coriacHJR 3TOrO rocygapCTBa.

2. MecTOHaxOKgeHHe KOHCyInCTBa H 'paHHIbi ero I<OHCyJibCKOrO oKpyra

onpegeun1OTCa no cornamem o me>Ky npegcTaBineMbim rocygapCTBOM H rocygap-

CTBOM npe6hIBaHHH.

CmambR 3

1. ao Ha3HaqeHHH rJIaBbI KOHCyJIhCTBa npegcTaBmqemoe rocygapcrBO Hcnpa-
I1HBaeT gHr.iJOMaTH1ecFHRM nyreM coLAacHe rocyrapcTBa ipe6bIBaHHq Ha Taxoe
Ha3HaqeHme.

2. 1-Iocie Toro, RaK inOniyqeHo TaHoe CorJIaCHe, gHrfOMaTIqecmoe nipegcTaBH-
TeJMbCTBO npegcTaBiemoro rocygapcTBa HanpaBmeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX

geJI rocygapcrBa npe6bIaHan HOHCyjmcKiiA naTeHT Him gpyrori goKyMeHT 0 Ha3Ha-

M IeHHH rJiaBbI IOHCyJluCTBa. B naTeHTe Him gpyroM goKymeHre yKa3bIBaeTcq nojiHoe
umII H 4JamHiJHi rJiaabi HOHCyJI CrBa, ero rpaH<AaHCTBO, paHr, ROHCyJLCKHHi oxpyr,
B OTOPOM OH 6ygeT HCrIOMIITL CBOH oH3aHHoCTHm, H MeCTOHaXO%<geHHe ROH-

cymcTBa.

3. IIo npegcraBneimm naTeHTa H1m gpyroro gOKyMeHTa 0 Ha3HaieHH rJIaBbI

11OHCyJIbCTBa rOcygapCTBO npe6bmamq BbiaeT emy B BO3MOH O XOpOTKHI CpoK

6ecruiaTHO 3K3eKBaTypy Him HHoe pa3peuenHe.
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(2) the term " consular officer" shall mean any person, including a con-
sular officer, head of a post, (whether a consul-general, consul, vice-consul or
consular agent) who is charged with the performance of consular duties and has
been appointed or notified as such in conformity with Article 3 or 4, as the
case may be; the term shall also include any person appointed to a consulate for
the purposes of consular training;

(3) the term " consular employee " shall mean any person employed to
perform administrative, technical or service duties at a consulate and notified
as such in conformity with Article 6;

(4) the term " vessel " shall mean, in relation to the sending State, any
vessel registered at a port of the sending State; the term shall not, however,
include any ship of war.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

(1) The opening of a consulate in the receiving State shall be subject to the
consent of that State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate and the limits of the consular district.

Article 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a consular
officer, head of a post.

(2) After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the ministry of foreign affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment. The commis-
sion or other document shall specify the full name of a consular officer, head of
a post, his nationality, his rank, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consulate.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of appoint-
ment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other authorisation
shall be granted as soon as possible and free of charge by the receiving State.
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4. iiaa KOHCyaJcrBa MOweT nlpHcTrimHb K HCnoJIHeHHIO CBOHX o6.3aHHOcTefi
nociie TOo, KiaK rocyxapcTBo npe6bIBaHHq BbIgaCT ey 3K3eKBaTypy Him gpyroe
pa3peneHHe.

Cmambn 4

1. rlpecTraB.meMoe rocyxapcTBO 3apaHee coo6iuaeT m H CrepCTBy HocTpaH-

HbIX gen rocy~apcTBa npe6bIBaHwi nojrmoe HM5 H qaMHrnuo, rpaKjaHcTB0, par

H AOJDHHOCTb KOHcyjibCKOro gOJD*HoCTHOro JIHla, Ha3HaqeHHOrO B KOHCyJMhCTBO He

B KateCTBe rJIaBbI I{OHCyJbCTBa.

2. FocygapcTBO npe6biBaHHq BbiJaeT KawgoMy KOHCYJbCKOMy AOJI>KHOCTHOMy

00e COOTBeTcrByIOIUAH gomyMeHT, nOATBep)gatouuifA ero npaBo ocyiUecrBJISTb
I<OHCyJIbCRHe q)yHKIHH B rocygapcTBe Ipe6LIBaHHA.

Cmamb)a 5

KOHCYJIbCKHM ,AOJIHHOCTHbIM J1HIXOM Mo)*eT 6brTb TOJiBiMO rpa.IxgaHHH npeg-
cTaBimeoro rocygapCTBa.

Cmamb~n 6

fIpegcTaBimeMoe rocygapcrBO 3apaHee coo61gaeT MHHHcTepCTBy HOCrpaHHbIX

gen rocygrapcTBa nipe6blBaHwi noioe HM31, qavjiio, rpaK.aHCTBO H Onf DHOCT

C0TPYAHHKa KOHCyJlbcTBa, Ha3HaqeHHorO B KOHCyJIbCTBO.

Cmambq 7

Fpa<.gaHmm npegcraBimemoro rocyg;apcTBa, ye HaxogmiuWHC B rocygapcrBe

npe6blBaHui Him HarpaBMMlo1LKC~q Tyga, He MoHeT 6mIT Ha3HaqeH ROHCyIMCKHM

O.U)RHOCTHbIM JHIHOM HAH COTPYHHIKOM KOHcyJmcTBa. 3 TO 3aupetgeme He nIpH-

MeHmercg, OAHaKO, B cjiyqae, ec3iu rpa*cJgaHmH nwBJHTCL MJIeHOM iepcoHaiia KOH-

CyJIbCTBa HIm tIeHOM nepcoHania g IrmIOMaTHtecxOro rIpegcTaBHTejimcTBa npeg-

caBJIemoro rocygapcrBa B rocygapcrBe npe6bmaHwi, iai OH onpegeneH 1

nyHRTe (( c )) CTaTbH 1 BeHcoRi KOHBeHIH o gHmImOMaTHmiecHX CHOmeHHHx,

nogImcaHomi 18 anpeim 1961 roga.

Cmambi, 8

rocygapCTBO ipe6IBaHH5 MO2KeT B io6oe BpeM3, He 6ygyxm o6H3aHHriM

MOTHBHpOBaTb cBoe pelueHfe, yBegomrr npecTaBniaemoe rocygapcTBo gHIOMaTH-

qeCKHm nyreMi 0 TOM, WO 3eIBaTypa HAm HHOe paupemenme rniaBbi KOHCyjCbTBa

B31Tbl o6paTHo HJH Tro KOHCynjicKoe gomnicocrnoe umIo Him CoTpygHK KoH-

cynbCTBa 3IBjIqeTCq HeripHemembm. B TaiCOM cjnyqae npegcraBimemoe rocygapcTBo

90JDI-CHO COOTBeTCTBeHH0 OT03BaTb TaHoe KOHCyJILcKoe gomwmocrmoe imIgo Him
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(4) A consular officer, head of a post, may enter upon the performance of
his duties as soon as the receiving State has granted him an exequatur or other
authorisation.

Article 4

(1) The sending State shall notify in advance the ministry of foreign affairs
of the receiving State of the full name, nationality, rank and function of a con-
sular officer appointed to a consulate in a capacity other than that of head of a
post.

(2) The receiving State shall grant him an appropriate document confirm-
ing his right to perform consular duties in the receiving State.

Article 5

A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 6

The sending State shall notify in advance the ministry of foreign affairs of
the receiving State of the full name, nationality and function of a consular
employee appointed to a consulate.

Article 7

A national of the sending State who is already present in the receiving
State or who is in transit thereto may not be appointed as a consular officer or
employee. This prohibition does not apply, however, in the case of a national
who is already a member of the staff of a consulate, or of the staff, as defined in
sub-paragraph (c) of Article 1 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
signed on the 18th of April, 1961,1 of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

Article 8

The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorisation of a consular officer, head of a post,
has been revoked or that a consular officer or employee is unacceptable. The
sending State shall thereupon recall the officer or employee concerned in the
event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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coTpyAHn.a HOHCyJIbCTBa, ecnm OH ywe npHCTyM K CBOeii pa6oTe. Ecim npeg-
CTaBJieMoe rocygapCTBO He BbIHOJIHHT B TemeHHe pa3yMHOo cpoxa 3Toro 06313a-

TeJIbCTBa, TO rocygapcTBo lIpefblBaHmH Mo>KeT OTKa3aTbCI IpH3HaBaTb Taioe JIHlo

KOHCyJIbCRHM AOXKHOCTHbIM JIHI9OM HJIH COTpyIHHHOM HOHCyJlLCTBa.

Cmamba 9

TocygxapcTBo rrpe6bBaHiHa o6ecnieqHBaeT KOHCyJMhCHOMy OJI)HMOCTHOMy JBW

CBOIO 3alHTy H npHHHmIaeT Heo6xogrmbie mepbi AI Toro, qTo6bI HOHCyJILCHOe

goJD*(HOCTHOe JIH1 O MOFJIO BbIrIOJIHTITb CBOH o6sI3aHHOCTH H IIOJlh3OBaTCI ripaBamH,

rIpHBHJIerHSiMH H HMMyHHTeTaMH, iipegCMOTPeHHbIMH Hacrottgefi KOHBeHUieri H

3aHOHOgaTeJILCTBOM rocygapcTBa npe6blBaHHH.

Cmamb.a 10

1. EcIm riiaBa KOHCyJnbCTBa B CHnly HaHOfi-JmI6o flpHnqiHbI He MOmKeT BbIlOJIHuITb

CBOH qbyHHLIjH IHJIH eCJIH AOJD1(HOCTb rJIaBbI I<OHCyJIbCTBa BpeMeHHO BaKaHTHa,

npeAcTaBjiiemoe rocygapCTBO MOH<eT yrIOJIHOMOqHTb ROHcyjibcKoe gOJmIKHOCHOe

.muo gaiHoro uim gpyroro KOHCyJIbCTBa B rocygapcTe npe6biBaHlu HIH ognoro

H3 JIeHOB gHrLnioMaTHqecKoro nepcoHaia cBoero gIImfloJmaTHwecKoro npegcTaBH-

TeJMCTBa B rocygxapcrBe npe6bBaHHH AXJ Bmpeefmoro pyiOBoCTBa HOHCyJILCTBOM.

IlojiHoe HMa H 4amHmi H oro T mi0 a a npe apKTeMHo coo6aIOTCq mHHTepCTBy

HHOCTpaHHblIX genI rocygiapcTBa npe6biBaHHH.

2. Jimgo, yrioJIHOMOqeHHOe gUm BpeMeHHOrO pyROBO0ACTBa HOHCyJICTBOM,

HmeeT IlpaBO HCIIOJIH5ITb O633aHHOCTH rJIaBbi HOHcyJIhCTBa, BMeCTO HOTOpOrO OHO

Ha3HaqeHo. Ha Hero pacrpoeTpaHmOTCH Te wCe 06.3aHHOCTH H OHO IOJI3yeTCH TeMH

).e IpaBaMH, IIpHBH erHJmIH H HAMyHHTeTaMH, ia ecJIm 6bi OHO 6bLuO Ha3HaieHO

B COOTBeTCTBHH CO cTaTberl 3.

3. 3a HcHJMIoeHem nOjIO>ReHHI, rpeycMOTpemHHIX B rIyIHTe 7 CTaTbH 34,
Ha3HaqeHie mleHa gmmOMaTHqecKoro nepcoHania grHmoMaTHqecxoro npegcraBH-

TeJlCTBa npegcTanimemoro rocygapcTBa B KOHCyJIbCTBO B COOTBeTCTBHH c IICnHTOM 1
HacToiuhefi cTaTbn He 3aTpa Baen npHBHJlerHI4 H HMMyHHTeTOB, KOTOpble lIpegocTa-
BJIeHbl eMy B CHAiy ero ~InInoMam'lecKoro cTaTyca.

Cmam.b 11

1. Ha qJieHOB AHILI0MaTHxecKrO nepcoHaia gHjUiomaTHxIeCxOro npegcraBH-

TeJIbCTBa lpegcTa~imeMoro rocygapcTBa B rocygapcTBe flpe6bIBaHHH, Ha KOTOp IX

Bo3JIo>eHO OCyIeCcTBJIeHMe HOHCyjmcHX 43YHHIPUI B 3TOM npegTaBHTeJu1CTBe,

HmeHa H 4JaMHJJH OTOpbIX coo6uxembi mmuicTepcmiy HHocTpaHHbIX gen rocy-

gapcTBa npefbiBanmi, pacpocTpaHMOTci npegycmoTpemmie HacTomiuei KOHBeH-

tWei npaBa H o6Ha3aHHCor KOHCyJMICKHX AOnMKHOCTbIX JIm.

2. 3a HCHimqeHHem HoJIo>ReHHH, npegcmoTpeHHLIX B nymue 7 CTaTLH 34,
ocyHHecTBne CCe 4oC3cKx 4byumAHm junIamH, yKa3aHHbIMH B IIyHKe 1 HacToB-
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obligation within a reasonable period the receiving State may decline to continue
to recognise the person concerned as a consular officer or employee, as the case
may be.

Article 9

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and shall
take the necessary measures to ensure that he is enabled to perform his duties
and is accorded the rights, privileges and immunities due to him under this
Convention and the law of the receiving State.

Article 10

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a con-
sular officer belonging to the same consulate or to another consulate in the
receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission
in that State to act temporarily in his place. The full name of the person con-
cerned shall be notified in advance to the ministry of foreign affairs of the re-
ceiving State.

(2) Such acting officer shall be entitled to perform the duties of the consular
officer, head of a post, in whose place he is acting. He shall be subject to the
same obligations and shall be accorded the same rights, privileges and immunities
as if he had been appointed under Article 3.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 34,
the appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1) of this Article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.

Article 11

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the send-
ing State in the receiving State who are charged with the performance of con-
sular duties within that mission and whose names have been so notified to the
ministry of foreign affairs of the receiving State, shall be accorded the same
rights and be subject to the same obligations as consular officers under this
Convention.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (7) of Article 34,
the performance of consular duties by persons to whom paragraph (1) of this
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Iger CTaTbH, He 3aTparHBaeT npHBHjierH11 H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie npegocTaBjieHbI

HIM B CHJIV , x ArHrjoMaTH'qecKoro cTaTyca.

CmambR 12

1. -lpegcraBuiemoe rocygapCTBO Mo>ReT B npeenax, gonycKaeMbIx 3aKoHoga-
TeRLCTBoM rocygapcT~a npe6fiBaHHH, npHo6peTaTb 1 C06CTBeHHoCTb, BjiaeTb Hum

apelAOBaTb B JUO60A 4)opMe, KOTOpaJI ycraHaB lBaeTcI rocygapCTBOM npe6riBam5i,

3e~leJlbHbie ytqacrKH, 3gaHH5 Him -iacm 3gaHxif gxi pa3teuiemia KOHCyJIbCTBa H

mm)ibix nomeIueHHA KOHCYJ~MCMX AOJIWHOCrHbIX JIHg Him COTPYHHKOB KOH-

cyImcTBa, ecim OHH 5IBJIAIOTC51 rpa]aHa~mH npegcTaBimeMoro rocygapcTBa.

FocygapCTBO npe6bIBaHmH B cnyiqae Heo6xoAHMOcIm oKa3LIBaeT HOMOIb

npegcraBimemoMy rocygapcTBy B npHo6peTeHM 3eMeJMLHbx yqacTHOB, 3gaHHiHi u
tqaCTH 3gaHR i m yKa3aHuHw, X BLle llenleii.

2. HHqTO B nOJIO>KeHHCIX UyHITa 1 HacToaugei CTaTrH He ocBo60>xaeT npeg-

craBaxemoe rocygapcrBo OT Heo6xoHmocTm co6AmgoeHmH fpaBm HO CrpoHTejIbcTBy

H rniampoBaHmo ropoAXoB Him mbiX orpaHHtieHHi, npHMeHeMbIX B paione, B

HOTOpOM HaXO)AHTCH COOTBeTCTByIOi4He 3eMej3THblfi yxacTOx, 3gaHHA Him xiacTH

3gaHHHt.

PA3AEJI III

IPHBHJIEFI4H H HMMYHHTETbI

CmaMba 13

1. KOHCyinCKHi JwT c rep6oM npegcTaBaremoro rocygapcrBa, a TaXOe

C00TBeTCTByojgee HaMeHOBaHme KOHCYJILCTBa Ha H3ble HpegcTaBjI5eMoro rocy-

gapcTBa H Ha 3IawKe rocygapcTBa fpe6bIBaHHl MoryT 6bITb ylperuieHbI Ha 3aIHHH

B ROTOPOM pa3MelieHO I<OHCyJIbCTBO, a TaKxe Ha BXOAHOrl i epH B I<oHcyJIhcCBo

Him oRoJio Hee.

2. Ha IKOHCyJ bcTBe, a TayH{e Ha pe3HeHJ$H rnIaBbI IHOHCyJ~CTBa Mo>KeT

BbIBeIHBaTbCI 4uiar npegcraBmemoro rocygapcTBa Him ero FCOHCyJMCKHi& dc.jiar.

3. FJnana KOHCyJIICTBa MO)*eT TaK>Ke BbIBeIIHBaTL Ha CBoHX cpegcTBax

HepegBHDxeHH (aBTOM06H Mx, IaTepax), HCiO.in 3yeMbIX M npH HcnoiieJHH

cjry)Re6HbIX o6i3amiocmrei, CO0TBeTCTByOupH c).lar lpegcTaBimeMoro rocygapcTBa.

Cmamba 14

1. 3gam Himx iaCTH 3gaHH9, HCHoj3yembIe HCRJIOtMTeirHo gm igeneri

I<OHcyJbcTBa, a Tax>Re 3eMeJImbiI yqacToK, Oc6Cy>KHBaIouIAHi 3TH 3am4H HlH

'qacTH 3gaHHA, HenpHICocHoBeHHbI.

rIonmm H gpyrHe BJIaCTH rocygapcrBa flpe6biBamm He moryT BcTynIaTb B

yKa3aHHbie 3AaHHH HIM xiaCTH 3gaHRH Him Ha 3eMeJIbH ift yqacrom 6e3 corJacmi
Ha 3TO JIaBbI KOHcyJibcTBa, FmaBbi BAHJIOMaTHqecRoro IlpegCTaBHTeJICTBa ripeg-

CTaBJiReMoro rocygapcTBa Him jna, Ha3HaqeHioro OAHRM H3 HMX.
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Article applies shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 12

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under the
law of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form of tenure
which may exist under that law, land, buildings or parts of buildings for the
purposes of providing a consulate or a residence for a consular officer or, pro-
vided that he is a national of the sending State, a consular employee.

Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in acquir-
ing land, buildings or parts of buildings for these purposes.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
construed so as to exempt the sending State from the operation of any building
or town planning regulation, or other restriction, applicable to the area in which
the land, buildings or parts of buildings concerned are situated.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13

(1) The coat of arms or consular shield of the sending State together with
an appropriate inscription designating the consulate in the language of that
State and of the receiving State may be affixed to the building in which a con-
sulate is installed, as also on or by the entrance door to the consulate.

(2) The flag of the sending State and its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of a consular officer, head of a post.

(3) The appropriate flag of the sending State may likewise be flown on the
means of transport (motor vehicles and launches) of a consular officer, head of a
post, used by him in the performance of his official duties.

Article 14

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the purposes
of a consulate shall be inviolable. The police or other authorities of the receiving
State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except with the
consent of the consular officer, head of the post, or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person nominated by one of them.
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2. IHoIolleHH iyHI{Ta 1 HaCTomiefi craTbH rlpHMeHqIOTC51 TalOKe I< )KHJAIM

rioMemeHmaM KOHCy~JbCKHX AOJ'I'KHOCTHbIX JIHI.

CmambA 15

Koncyjmci<He apXHBbI qBJI5IOTCq HerIHOCHOBeHHbIMH B .IIO6oe BpeM3 H
HeaBHCHMO OT mX AieCToHaxowgem. Hecjnye61mie 6yMara He gojDrHbx xpaHHTbca

B KoHcyjicmx apxHBax.

CmambR 16

1. a) KOHCy~mCTBO HMeeT ripaBo CHOCHTbC CO CBOHm ripaBHTermCTBOM Him C

gHIIJIOMaTHtieCKHM ipegCTaBHTeJICTBOM H KOHCyJIhCTBaMH npegcTaBjiffeMoro rocy-
gapCTBa B rocygapcrBe ripe6bIBaHHH. C aTOll IReibio KOHCyJIbCTBO Mo>KeT rio.lIm-

3OBaTbC1 BceMH 06bIqHbIMH cpegCTBaMH CBHt3H, IH(DpOM, xypbepa~m 1H oneqaTaH-

HbIMH BajIHamH (MemKH, CyM<H H 9p.).

b) rIpH IIOM3oBaHIH o6bIqHbIMH cpe;XCTBamH CBI3H R KOHCyJImCTBy npime-
H5riOTC3I Te He TapHqbIi, 'ITO H K jHriJIOMaTHqecIOmy nIpegcTaBHTeJIhCrBy.

2. CJiy>Ke6Haa aepermcma KOHCyJILCTBa, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe cpegCTBa

CBR3H HM HCrIOJIb3ylOTC5I, H ofIxIaTaHHbie BaJIH3bI, yriOMIHyTbie B IIOAIlyHKTe (( a )
nyHKTa 1 HacTOLHneii CTaTbH H HMeIoIqHe BHIHMbIe BHemlHHe 3HaKH, yKa3llBalmuie
Ha HX o4)HIJHaj.bHbIA xapalcrep, 5IBJIlOTCI HeIpHKOCHOBeHHbIMH H He nO Bep-

raIOTCaq KOHTpOJIIO WIH 3agepaaHmHo CO CTOpOHbI BJIacTel rocygapcrBa Ipe6blBaHHH.

3. JIHIam, 3aH-qTbiM IlepeBO3KOl I<OHCyJlbCKIX BaJIH3, rocygapcTBom Ilpe6bI-

BaHHI IlpeAocraBJmqlOTCq Te }Ke ripaBa, ripHBHjierH H HMLMyHHTeThI, TO H I=fflIO-

MaTHlieCKIM KypbepaM InpecraBJImeMoro rocygapcTBa.

CmambA 17

1. ROHcyJIBCKOe AOJI>KHOCTHOe JIHIgO HRi COTpy1HK I< OHCyJIbCTBa, eCJIH OH He

HBjmeaTca rpa gaHHHom rocygapcTBa npe6biBaHHA, ilOJfbf3yeTCI HMMyHHTeTOM OT

IOpHcgH m wHa rocygapcTBa npe6fiBaHHH C H37wITHRIMH, IpegyCMOTpeHHbIMH B flO-

I~yHKTaX (( a )), (( b )) H {( C )) IyHRTa 1 H B IIyHKTe 3 CTaTbH 31 BeHCI<Or KOHBeHHH

0 gHrI4ioMaTHx-ecKHx CHOiueHmix, nogilmcaimori 18 anpeim 1961 roga. JIqHOCrb

KOHCyJIhCIOIO AOJIHRHOCTHOFO JmHija HYIH coTpygrmua KOHCyJIbCTBa HeYIpHKOCHO-

BerHa.

2. MlJIeHbI cemei KOHCyJmhCKI4X AOJI>KHOCrHEIX JHM HJIH COTPYgIMKOB KOH-

cyJIBCTBa, ecim OM He 31BJ311OTC3 rpawgaHa3m rocygapcrBa Ilpe6IIBaHHi H ripo)H-

BaOT BMeCTe C HHMH, IIOJIM3yIOTC3I HMVyHHTeTOM OT iopHcgHKwm rocygapcTBa
Ilpe6bIBaHHRl H JIH'IHOft HerIpHJKOCHOBeHHOCTmIO B TOR >Ke Mepe, 'ITO H ROHCyJIbCKHe

OJD*HOCTHbIe mIgia HJIH COTpyMtMHKH OHCyYILCTBa.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to the
residence of a consular officer.

Article 15

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Unofficial papers shall not be kept in the archives.

Article 16

(1) (a) A consulate shall be entitled to exchange communications with the
Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose the consulate
may employ all public means of communication as also couriers, sealed pouches,
bags and other containers, and may use cyphers.

(b) In respect of public means of communication the same tariffs shall be
applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission.

(2) The official correspondence of a consulate, whatever the means of
communication employed, as also the sealed pouches, bags and other containers
referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article shall, provided
that they bear visible external marks of their official character, be inviolable and
the authorities of the receiving State shall not examine or detain them.

(3) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and
other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities
as are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the sending
State.

Article 17

(1) A consular officer or employee shall, provided, in either case, that he
is not a national of the receiving State, be immune from the jurisdiction of that
State except in the cases referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of para-
graph (1) and in paragraph (3) of Article 31 of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations signed on the 18th of April, 1961. The person of such an officer
or employee shall be inviolable.

(2) Members of the family of such a consular officer or employee, residing
with him, shall, provided that they likewise are not nationals of the receiving
State, be immune from the jurisdiction of that State and enjoy personal inviolabil-
ity to the same extent as the consular officer or employee.
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3. a) flpegcTaBneMoe rocygapcTBO Mo~xeT OT-ca3aTC OT HMMyuHTeTa OH-

CyJlhCKHX XOJDKHOCTHbIX JTMIg H COTPYAIHHI<OB KOHCyJbCTBa H qJIeHOB Hx ceeRei.
OTKa3 BO Bcex cJlyqalx AOJfI>eH 6 ITM onpeqenem-bo BbIpa>KeHHbIM.

b) OTma3 OT H myM reTa OT iopmcgmKum no rpawgaHCHM H agmHHcTpa-

THBHbIM AeiaM He 03HaqaeT OTIa3a OT HM My1irera B OTnomeim Hcnojme-ma

pemeHmK, Vilq qero Tpe6yeTci OCo6bliH OTxa3.

CmambR 18

1. KOHcyjmcKoe AO.JI>HOCTHOe jH1nO HI1 COTpyAHHK KOHCyJIbCTBa, He IIBJIBIO-

mfic4 i rpa>gaHHBOM rocygapcrBa npe6bDiaHIHA, Mo>KeT B HHTepecax npaBocyAHH

no npocb6e gaTb CBHgeTeJihcKHe nOIa3aHmli. FIpH TOM, OHaKO, OH MO)*eT OTKa-

3aTLCH gaBaTL IOKa3aHHA o6 o6cToBrTeJIbCTBax, KacaiouAHxcq cJyHe6HOri genTeJI,-

HOCTH, a Tai<>Re aBaTL nIola3aHHI B KaxieCrBe 3KCrlepTa no 3aKOHOgaTeJIbCTBy

npegcTaaimeMoro rocygapcTBa. flpHmHTe mep B IgeJDmx npHmyngemlH iKOHCyJlr-

cKOro gOJDlHOCTHOFO jimga BJIH CoTpygIHHRa ROHCyJIbCTBa gaBaTb IIOKa3aHHB HJIH

BIBHThC3I JIq 3TOH I~eJiH B cyg, a TaKe nipHBJieqeHIe ero K OTBeTCTBeHHOCTH B

cnytae OTRa3a OT ga'qH riOKa3aHfI WIMH HeHBKH B CyA He gonycmaOTC5I.

2. B cnyqae corjlacmfi KOHCyJIbCKOrO gOJIKHOCTHOro IIma im COTpy HHKa

KOHCyJIbCTBa gaTb CBHgeTeJiCHHe IoIa3aHHH3, rpegnpnrmaEoTc5 Bce pa3yMHiie

iuarH B lieilAX H36e>BaHHH nomex B pa6oTe I<OHcyJmCTcra. B cjiyqalx, Rorga 3TO

goflyCTHMO H BO3MO)*CHO, yCTHbIe lim imcbMeHHlie cBHgeTejMcKHe ioKa3aHmi

MOFT 6bITb gaHbI B KOHCyJIbCTBe HIH Ha I(BapTHpe COOTBeTCTByiOILero OHCynb-

cKoro t O OHocTHOro jimtqa lIH COTpyXgHHxa KOHCyjibCTBa.

3. CoTpygIMKu KOHCyJMcTBa, Ha KOTOpOro He paCIPOCTpaH51OTC31 IOAO>ReH51

nyHKTa 1 HacTO51Ugeii cTaTbH, MO>ReT OTKa3aTC51 gaBaTb CBHeTejicKHe nIoKa3aHH

06 06CTO3ITeJILCTBax, RacaIounixci c iy>xe6HOii ge iTej HocTH.

4. Koicymcicoe gonLKnocTHoe migo AmK COTPYgBHK{ KOHcyJI-c rBa, gaBaBi

cBli)_eTelCi1He rIOHa3aHHqI, MoB(eT BMeCTO IpHCAMH AaTb 3aBepei Ie.

5. Howoemi BacToamefR CTaTbH OTHOCHTC5I Ka K cygOPopH3BOACrBy, Tac
H K flpOH3BOACTBy, coBepmaemoMy aAMHHHCTpaTHBHbIMH BJIaCTZMH.

6. flojnoxeHmR nIyHRTOB 1, 3, 4 H 5 HacTo5iLgei CTaThH COOTBeTCTBeHHo

IpHeM IOTC5 K qJlieHam ceMerI KOHCyJIhCKHX OJI>RHOCTHbIX jA lim CoTpyIJAHHKOB

KOHCyJIbCTBa, ecim oHH rIpOwKHBaIOT BmecTe c HHmH H He 5IBJLIOTC51 rp awla*8 MM
rocygapcTBa npe6biBamm.

CmambA 19

1. KOHcyJicKoe goJD<HOCTBoe snuio ocBo6o>FgaeTC31 B rocygapcTre nlpe6bi-

BaHwI oT Cnrlc6bI B BOOPY>IeHHIX cliiaX H OT Bcex BHoB npH-ygHreMiiblX

nIOBHHHOCTerl.
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(3) (a) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of
a consular officer or employee or of a member of the family of such an officer or
employee. Such waiver shall always be express.

(b) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administra-
tive proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
execution of the judgment for which a separate waiver must be made.

Article 18

(1) A consular officer or employee who is not a national of the receiving
State may, in the interests of justice, voluntarily comply with a request to give
evidence as a witness. In so doing, however, he may decline to give evidence with
regard to matters falling within the scope of his official duties or in the capacity
of an expert witness concerning the law of the sending State. No coercive meas-
ures shall be taken to compel such an officer or employee to give evidence or to
appear in court for this purpose, and no penalty shall be imposed in the event of
failure to give evidence or to appear in court.

(2) In the event of compliance by a consular officer or employee with a
request to give evidence as a witness all reasonable steps shall be taken to avoid
interference with the work of the consulate. In cases where this is permissible
and possible evidence may be given, orally or in writing, at the consulate or the
residence of the officer or employee concerned.

(3) A consular employee to whom paragraph (1) of this Article does not
apply may decline to give evidence as a witness with regard to matters falling
within the scope of his official duties.

(4) A consular officer or employee shall be entitled in giving evidence as a
witness to make an affirmation in lieu of an oath.

(5) The provisions of this Article shall apply to proceedings before ad-
ministrative tribunals as well as to proceedings before courts.

(6) The provisions of paragraphs (1), (3), (4) and (5) of this Article shall
apply, to the extent that they are capable of such application, to the members of
the family of a consular officer or employee, residing with him, provided in each
case that the person concerned is not a national of the receiving State.

Article 19

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.
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2. Ilo 0>KeHHHl IyHKTa I HacTomuiei cTaTbH pacnpocTpaH3I1oTCR TaEice Ha

COTpygHHI<OB KOHCyJIbCTBa H x'IJeHOB ceMei KOHCyJLCHHX JIojrHOCTHBIX J] IL H

COTpyAHHKOB, Hnpo)HBalOLHX BMecTe C HHMH, HpH yJIOBHH, 'qTO B Ka>KoM cjiyqae

3anHTepecoBaHHOe JIH1JO He 5IBJImeTca rpa>KgaHHHOM rocygapCTBa rlpe6bIBamI4H.

CmambR 20

KOHcyJibcKoe 90JI(HOCTHoe JIHIo H COTPYArHH I<OHCyJIhCTBa, a Taioxe xuIeHbI

mIx ceMeri, rpOH(HBalOWHe BMeCTe C HHMH, OCBo6o>malOTC31 OT BbIIOJIHeHHH BCex

Tpe6OBaHHi, ripegyCMOTpeHHblIX 3aKOHaMH H ripaBHIaMH rocygapCTBa Hpe6biBaHHH

OTHOCHTeJIhHO perHcTpaiwH, nOJIyqeHH5I pa3pelueHIH Ha >KHTeJIlbCTBO H HHbIX

nOgO6HbIX Tpe6OBaHHii, npeg-b5BJlHCMbIX K HH0CTpaHIjaM.

Cmamba 21

1. Ilpegc'raBmqeMoe rocygapCTBO OCBo6ox)jaeTcl rocygapCTBOM npe6biBaHHI
OT o6JIOMweHH3I H B3bICKaHHq KaKHX-JIH60 HaJIOrOB H-IH HHbIX rIOgO6HbIX c60pOB

Jiio0orO BHga Ha:

a) 3eMeJIBHII yqacroR, 3gaHHH Him TiaCTH 3gaHHiA, HcHOnffi3yeMbIe HChIIOLIHTeJIbHO

gIm xOHCyJhCKHX ieneR, BKmOi8 xmhie roMHeeHHmH HOHCyJIBCKHX 0JfimHmOcr-

HLIX MM H COTpygHHHOB ROHCyJIhCTBa, eCJIH yla3aHHoe HMynieCTBO HaXOHTCq

B C06CTBeHHoCTH HiIm apeHgyeTca OT HMeHH IpegCTaBiemor0 rocygapcTBa

im Haic<oro-IIH6o 4H3qecoFo HJIH iopHgHxecKoro iHla, gerlcryioluero
OT H MeHH 3TOFO rocygapCTBa;

b) cgeJIKH HiH goKyMeHTbI, iacaIoIIjgecqi npHo6peTeHH1 yKa3aHHOFO B iog-

IyHKTe (( a) H)J)BH>KHMOrO HmyuIeCTBa, ecaiH npegcTaBifemoe rocygapCTBO

rIpHo6peTaeT 3TO H MyeCTBo HCIJIIOqHTeJIhHo )PI51 IOHCyJIhCKHX IgeJIeii.

2. rloJIo>xeHHI rIOgIiyHKTa (( a )) IIyHKTa I HaCTo5nlleirl CTaTbH He OTHOCRITCH

x yraTe 3a KOHKpeTH Ie BH bI 06CJIy>IHBaHHii.

CmambR 22

rocygapcTBo npe6bIBaHHql He o6AaraeT H He B3HmaeT HHK-aKHx HaJIOFOB Him

HHbIX noo6HblX C60pOB JIIO6orO Biga C 9BH>RHMoro HmyleCTBa, qBjannoigerocq

Co6CTBeHHOCTbIO ipegcTaBJiuemoro rocyapcTBa HI- Haxogi eroCH B ero BJIageHHH

H.H IIOJIB3OBaHHH H HCUoIib3yeMoFo RAH IOHCyJIbCKHX ileIef, a TaK>Ke B CB313H C

npHO6peTeHeM Ta oro HmyliecTBa, BbmIIIa'HBaTb KOTOpbie B HHom ciy'qae npeg-

CTaBJIqeMoe rocygapcTBo 6mjio 6bI o6313aHo Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHH.

CmambM 23

KoHCyALCKoe gOjHOCTHoe imio Hum cOTpygHHK KOHCyubCTBa, ecuiI OH He

31BJiSeTCR rpaHRammoM rocygapcTBa Ilpe6biBaHHf, OCBO6O>KrgaeTcq B rocygapcTBe

npe6bliBaHH OT ylnaTmI Bcex HajIOFOB H HHbIX fioo6HbIX c6opOB jII6oro BHga,
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to con-
sular employees and to members of the families of consular officers and employ-
ees, residing with them, provided, in each case, that the person concerned is not
a national of the receiving State.

Article 20

A consular officer or employee, together with members of his family residing
with him, shall be exempt from all requirements under the laws or regulations
of the receiving State relative to the registration of aliens, permission to reside
and other similar matters.

Article 21

(1) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
by the receiving State in respect of

(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,
including the purpose of providing a residence for a consular officer or
employee, provided that the premises in question are owned or leased in the
name of the sending State or of some natural or juridical person acting on
behalf of that State;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable property
by the sending State exclusively for consular purposes as specified in sub-
paragraph (a) of this paragraph.

(2) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this Article
shall not apply with regard to payments due in respect of services rendered.

Article 22

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which the
sending State would otherwise be legally liable shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by the sending State for consular purposes.

Article 23

A consular officer or, provided that he is not a national of the receiving
State, a consular employee, shall be exempt in that State from all taxes or other
similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in respect
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HanaraeMblX HJIH B3HMaembIX rocygapcTBOM inpe6bIBaHHK B oTHoUeHHH o HlHajb-

HbIX OXOOB, xfajiOBaHHq, 3apa6OTHOrI mIaTbI HJIH cogepamm, noiytiaeIbIX HM

3a Hcnomieime cjyme6HbIX o6H3aHHocref.

CmambR 24

1. -IpH ycJIoBHH co6jmogeHmai norIo>eHImr nymcra 2 Hacro5mei cTaTbH ROH-

cy.rLcioe ,gojI*oc'Hoe .nHio HJIH COTpyAHHK KOHCy.rIbCTBa, ecJIH OH He HB"IjieTCI

rpagaoHHHoM rocygapcrTa ripe6bIBaHHi, He 3amiMaeTcq qacTHog Aeq TeJibHOCTbIO

C Ixenbio nojiyxeiH HpH6bLum B rocygapcTBe fpe6bIBaHH 5, HBJLqeTCq rIOCTOlHHblIM

XOJI>KHOCTHbIM JHI1iOm npecTaBimqemoro rocygapCTBa. OCBo6o>IgaeTcH B KaqecTBe

xacHoro mima B rocygapcTBe npe6bIBaHwI OT BceX HaJIOrOB H HHIX nogo6Hbix

C6OpOB .no6oro BHga, HanaraeMbix Hm B3imaembIX rocygapcTBO npe6bIBaH3i,

BbIILTIaIHBaTb I{OTOpbIe 3TO gOJI*(HOCTHoe JImilO HJIH COTpyIHHR I<OHCy jbCTBa 6 L71

6bI B HHOM cjiyxiae O6H3aH Ha 3aIOHHOM OCHOBaHHH.

2. flooemm nyxyHTa 1 HacTonsiHer CTaTLH He IpHmeHRIOTCq, OgHaKO, B

OTHOIneHHH:

a) HajioOB Ha ripHo6peTeHHe, Co6CTBeHHOCTb, BjiageHHe Him pacnopm>KeHHe

HerBHN<HrdbLM HMyH4eCTBOM, HaXOJ35flHMCqF B npegesiax rocygapcTBa flpe6bl-

BaHHH;

b) HajirOB Ha gOxOgbi, nonytxaembie OT IbLIX HCTOqHHI{OB, a Tax>xe B CB5I3H C

yBeJ4qeHHem aKTHBOB B npegeax rocyapcTBa npe6bIBaHHq, 3a HCKioxieHHem

nojimOeHHA CTaTLH 23;

c) HajiOrOB Ha cgemaiH Him goKymeHTbI, o0bop)MJ1KoLLXHe CetJIaH, B TOM 4HCIe

rocyapcTBeHHbIX HOUIJIHH, HanIaraeMbIx HJH B3Hmae mX B CB53H C TaKHMH

cgemcaMH;

d) nanorOB Ha nepegay HmymeCTBa B cjnyxiae cmepTH, BIFmiO4aF5 HaciegcrBeHmoe

HmyUieCTBO, 3a HCmiuOxeHnem nojio>KeHHr4 CTaTbH 25.

Cmambu 25

B cnyxiae cmepTH IOHCyiILcxOrO gOjxHOCTHOrO Jiina Him COTPYAHHKa XOH-

cyJImCTBa, IIH 4eHa ero CeMbH, rIpo>KHBaBUIero BMecTe C HHM, ocTaBLeecI B

rocygapcTBe flpe6bIBalmR rocne ero cmepTH 9BH*HMoe HMyiueCTB0 oc o6o>KgaeTcH

rocygapCTBom fpe6bIBaHH OT o6uo>KeHI H B3HmaHIH aHmX-IH6 HajioroB Him

mnmix riogo6nbix c6opOB mo6oro BHHa, ecim ymepUmii He qBji.mcni rpaKgammom

rocygapcTBa npe6bIBaHHH H ecim yxaatmoe HImyeCTBO HaxogHiOCL B rocygapcTBe

npe6fmairn HcKJmxoHTe r HO B CB313H C ripe6bIBaHHeM B 3TOM rocygapCTBe ymep-

mero B KaqecTBe KOHcyjibCKOro g0mKxocroro imtla Him coTpygHmHa KoHcyJIiCTBa,

Him xieHa CeMLH IoHcyjibcKoro gJ-IKHOCTHOrO JImga, Him COTpygHhuKa KOHCyJIIbCTBa.
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of the official emoluments, salary, wages or allowances received by him as com-
pensation for his official duties.

Article 24

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article a consular
officer or employee, provided, in either case, that he is not a national of the
receiving State, that he is not engaged in private occupation for gain in the re-
ceiving State and that he is a permanent official of the sending State, shall in his
private capacity be exempt in the receiving State from all taxes or other similar
charges of any kind imposed or collected by the receiving State for the payment
of which he would otherwise be the person legally liable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not, however,

apply with respect to

(a) taxes on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable
property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of Article 23, taxes on income derived
from other sources or on the appreciation of assets within the receiving
State;

(c) taxes on transactions, or instruments effecting transactions, including
stamp duties imposed or collected in connexion therewith;

(d) without prejudice to the provisions of Article 25, taxes on the passing at
death, including by inheritance, of property.

Article 25

If a consular officer or employee or a member of his family, residing with
him, dies and leaves movable property in the receiving State, no tax or other
similar charge of any kind shall be imposed or collected by the receiving State
in respect of that property, provided that the person concerned was not a national
of the receiving State and that the presence of the property in that State was due
solely to the presence of the deceased in his capacity as a consular officer or
employee or as a member of the family of such an officer or employee.
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CmambR 26

1. Bce npegMeTbi, BKJinoa5 aBTOMO6H.IH, BB03HMbIe HCKJIIOtHTejHIHO Jifm

cny>He6HOrO OJIb30BaHHH ROHCyJIhCTBa, OCB0O>KJIaOTCH OT TamoKeHHbIX nouuiH

H HHbIX HajIOrOB JIIO oro BHla, HaJiaraeMbIx B CB9I3H C BB030M H-IH H0 IIpH4HHe

BBO3a, Tax >xe xaK H nipegMeTbI, BB03HMbIIe gni ciiy)xe6Horo HOjII3OBaHHH AHmlIO-

MaTwqecxoro rIpeXgcTaBHTeJIbCTBa llpegcTaBnaeMoro rocygapcTBa B rocygapcTBe

npe6biBaHHH.

2. a) KOHCyimcKoe 9OJDKHOCTHOe jIixO HJIH COTpyHHKI KOHcyJIbcTBa, ecJI

OH He Rn13IeTC rpa>KgaHHHOM rocygapcTBa npe6bmaHHH, ecIH OH He 3aHHMaeTc1
qaCTHOA geHTelbHOCTbM c ixenbio HojyeH Hq npiH6bmIIH B aTOM rocygapcTBe H ecium

OH 51BJIIeTCI 11OCTOA-HbIM 9OJIKHOCTHbIM JIOM nipegcTaBJIleMOrO rocygapcTBa,

oIoI0yMaeT Te >He OcBO6O>IgeHHH OT TamO>xeHHbIX IIOIIJIHH H HHLIX HaJIOrOB JIIOiOrO

BHga, HanIaraeMbIx B CBMI3H C BBO3OM HAIH HO npriqHtHe BBO3a, KaKHe npego-
CTaBJ1I11OTC5I COOTBeTcTBy1omei KaTeropHH nepconana gmrmoMaTHqecKoro npeg-

CTaBriTejihCTBa npegcTaBi5eMoro rocygapcTBa.

b) floo1em~m nognyHKTa (( a )) HacToamiero nyHKTa pacupocTpaHmOTCI

Ta1Kwe Ha q1IeHOB CeMblH TaRoFo KOHCyJIbCKOFO AOJ>KHOCTHOrO JIHIa HAM COTpygtHHHa

KOHCyJILbCTBa, r1pO>IHBaiOUrHX BMeCTe C HH4M, eCI 3aHHTepecoBaHHoe JIHIO He

5IBJI~eTCI rpa>KgaHHHOM rocygIapcrBa npe6blBaH-1 H He 3aHIMaeTcq 'acTHor4

ge5Te jiHoCTbIO c lenmio nojiyqeHiHB npHrbIJM B 3TOM rocygapcTBe.

3. B I1yHHTe 2 HaCTOari1ei CTaTbH TepMHH ((COOTBeTCTByiOUaH KiaTeropHq

nepcoHajia gmr1jjOMaTHxeCKOro npegCTaBHTeJIhCTBa)) OTHOCHTCR H lqjIeHaM gHrIO-

MaTriecKoro nepcoHaJla, ecJim peqb H~jeT 0 KOHCyY.IbCKHX AOJIH<HOCTHbIX JAIH aX, H K

qjieHaM agMiiHMCTpaTHBHO-TexHmxiecRoro nepcoHaJia, ecAm petib HgeT 0 COTPyA)HHKaX

HOHCyJIICTBa.

CmambR 27

Bce .rmila, KOTOpbIM CorlaCHO HaCTOq'uleri KOHBeHIHH rpe~oCTaBmIqIOTCI 1ipM-

BH.ierHH H HMMyHHTeTbI, o6H3aHbI 6e3 ywep6a gim Rx nlpHBHjierHiA H HMMyHHTeTOB

yBaxKaTb 3fKOHbI H npaBHjia rocygapcTBa lpe6blBaHrH, BKJIiOqaq 3aKOHbI H HpaBHjaa

peryJIHpOBaHHH 9BH>meHH31 TpaHCTIOpTa H cTpaXOBaHHH aBTOMo6HJIefi.

Cmamb. 28

IfIcxomiKy 3TO He npOTHBopeqlrT 3aKOHam H 1npaBHjiam rocygapCTBa npe6bl-

BaHH 0 paRiOHax, Bbe39 B IOTOpbIe 3anpei1aeTcB Ha oIpaHHqIB~aeTcq no co06pa-

>KeHMlIM rocygapCTBeHHoiA 6e3oacHocTM, 1OHCyJIbCOMy AOJD1HOCTHOMy mRy

OJD1HO pa3pemaTbcq CB0609HO nepegBMMTbc3 B npegei1ax ero I<OHCyJIMCHOFO
oipyra xna BbIIOjHeHH3I HM CBOHlX cJIyHe6HbIX 06.3aHHOCreri.
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Article 26

(1) The same exemption from duties or other taxes of any kind imposed
upon or by reason of importation as is accorded in respect of articles imported
for the official use of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State, shall be accorded in respect of all articles, including motor vehicles,
imported exclusively for the official use of the consulate.

(2) (a) A consular officer or employee, provided, in either case, that he is
not a national of the receiving State, that he is not engaged in private occupation
for gain in that State and that he is a permanent official of the sending State,
shall be accorded the same exemption from duties or other taxes of any kind in
respect of articles imported as is accorded to a member of the corresponding
category of personnel of the diplomatic mission of the sending State.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply also
to the members of the family of such a consular officer or employee residing
with him, provided, in each case, that the person concerned is not a national of
the receiving State and is not engaged in private occupation for gain in that
State.

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article the expression " cor-
responding category of personnel of the diplomatic mission " refers, in relation
to consular officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to con-
sular employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 27

All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State,
including those relative to the control of traffic and to the insurance of motor
vehicles.

Article 28

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer shall be permitted to travel freely within the consular district
for the purpose of performing his official duties.
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PA3)IEJI IV

KOHCYJIbCKHE IDYHK[4HH

Cmamb~a 29

1. KoHcyrmci-oe )OJMi{HOCTHoe jIHIo ImeeT npaBo B npegeniax KOHcynjbcKoro

ORpya BbilOiHmITb byHmH, yHaambie B HacTo5imem pa3gene. KoncynJmcioe
AOJDHOCTHoe j1HIO mOw*eT, KpoMe TOFO, BbllIOJlHHTb H HHbIe OcjgfliHmaJIh-e xOH-
cypJbce cbyrmxHIH, ecJi OHH He npOTHBopeiaT 3aTOHogaTejmCTBy rocygapcrma
npe6bIBaHHA.

2. B CB5I3H C HCHOjiHeHHeM CBOHX jbYHKWHi ROHCyJbcioe 9OJIX<HOCTHOe .iHlO

M0*eT o6paulaTEcsC rHCbMeHHo nH yCTHO H HOIieTeHTHbIM BiaCTM IOHCymmcoro
o~pyra.

CmambR 30

KOHcyJTbcKoe AOJIHRHOCTHoe .iHXo HMeeT ipaBo B npegeJiax KOHCyJCIcKorO
opyra:

a) 3aI1HmTb npaBa H mTepecbi npegcTaBnmemoro rocygapcrBa, CBOHX rpaWjaH,
npH 3TOM TepMHH ( rpagaHHH )) B HaCTOHmeM pa3geie BKIoqaeT Bcex mmt,

KOTOpbIX npegcTaBIeMoe rocygapcTBO npH3HaeT CBOH'H rpaR(xaHaMH, a TaKwe,
rge 3TO gonycmaeci KOHTe(CTOM, - 1OpHHCIcHX JiHIl;

b) cogerICTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3KOHOMHtieCKHx, HyJIlbTypHbIX H HayqHbIX

CBH3eIl Me>Ky rlpegcTaBmebim rcygapCTIBO H rocygapCTBOM npe6biBaHHH H
cIOC0O6CTBOBaTr HHbIM o6pa30M pa3BHTHtO gp>KeCTBeHHbIX OTOLeHHA eMHcy

HHMH.

CmambR 31

1. KOHCyJIbcKoe JAOJDCHOCTHoe JIHIAO B npeleniax KOHCyAbc1COFo oxpyra HmeeT
upaBo:

a) fpHHaTb jmo6bie 3asBJIermi, Heo6xoAMbie corJiacHo 3aR0HOgaTeJIbCTBy
npegcraBJmeMoro rocygrapcmBa, HO BOpocarm rpa aHcTBa;

b) BecrH yqeT rpaKgaH npegcraBnmemoro rocygapCTBa;

c) perHCrpHpoBaTE H noniyqaTE yiBegomjieHmH o po)KLeHHH HJI cMepTH rpawgaH
npegcraBmqemoro rocygapCrBa;

d) BeeCH yqer coBepmeHmabx corniacHo KoaaTeicrBy rocygapcrBa npe6biBaHnH
6paxoB, pa3BOAOB, ecim no Kpagmrl mepe ogHo H3 JImI, BcTynaioUAX B 6pax
rum pacropraioulx 6pax, mBuIeTcH rpawganHHom npegcraBniemoro rocy-

XgapcTBa;

e) coBepmamb 6paRH IpH yCJIOBHH, wro o6a mma, BcTynaiomnne B 6pax, IBJUMOTCH
rpa>KgaHamH ripegcraBJ1HeMoro rocygapcrBa, ecim coBepmeHne raxnx 6paxOB
He 3anpeutaeTCR 3aHOHOjaTeJlbCTBOM rocygapCTBa npe6biBaHHH;
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PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 29

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district, to
perform the duties specified in this Part. He may, in addition, perform other offi-
cial consular duties, provided that they are not contrary to the law of the re-
ceiving State.

(2) In connexion with the performance of his duties a consular officer may
apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district.

Article 30

A consular officer shall be entitled, within the consular district,

(a) to protect the rights and to promote the interests of the sending State and of
its nationals; the term " national " shall, for the purposes of this Part, mean
any person whom the sending State recognises as its national, including,
where the context so permits, any juridical entity;

(b) to further the expansion of commercial, economic, cultural and scientific
contacts between the sending State and the receiving State and to contribute
in other ways towards the development of friendly relations between them.

Article 31

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district,

(a) to receive such declarations as may be required to be made under the law
of the sending State relative to nationality;

(b) to keep a register of nationals of the sending State;
(c) to register or receive notification of the birth or death of a national of the

sending State;
(d) to record a marriage solemnized under the law of the receiving State, or a

divorce granted under that law, provided that at least one of the parties to
such marriage or divorce is a national of the sending State;

(e) to solemnise a marriage, provided that both parties thereto are nationals
of the sending State and provided also that the solemnization of such a
marriage is not prohibited under the law of the receiving State;
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f) pHHHmaTb 3aHBJIeHmH, KacaiolljHec1 ceMermix oTHoUeHHHi rpa;,jgaH npeg-

cTaBJIHeMoro rocygapcTBa COrJiaCHO 3aKOHOgaTej-bCTBy npeAcTaBimeoro rocy-

gapcTBa;

g) BbIgaBaTb, B0306HOBJI5ITb, oraiuaTb riacnopTa, BTae3gHbIe, Bbie3gHbIe H

TpaH3HTHbIe BH3bl H gpyrHe alHljIorHtlHbIe goKyMeHTbI, a TawoKe BHOCHTh B HHX

H3meHeHIH.

2. Hwro B nojo>eHmHix noglyHKTOB ( c d )) H (( e )) nyHcra I HacToHMeA

CTaTbH He ocBo6o>KxaeT 3aHHTepeCOBaHHbIX JIHIX OT O6I3aHHOCTel geiiaTb COOTBeTCT-

ByIOII He 3aHBjieHii HM HIpOM3BOAHTb COOTBeTCTByIOIWO perHCTpau Ho, Tpe6yeMbIe

3aKOHOgaTeJIbCTBOM rocygapcTBa npe6blBaHi.

CmambA 32

1. KoHcyjmci<oe 90JDKHOCTHoe mIKo HmeeT ripaBO B npege~iax KOHCyJICF0coo

oxpyra:

a) coc'raBmlIb, ygoCToBepaTb, HgeHTHqHI3HgpOBaTb, 3aBep5ITb, IeraJU3OBaT]h H

coBepmaTb gpyrne g eiCTBHH, maKme moryT oRa3aTLCH Heo6xoHMbiMH Xrn Toro,

4TO6bI cgeJiaTb gerICTBHTeJIbHbIMH alTbl H goKyMeHTE.I iopHgHqecKoro xapaKTepa

HJIr IX KoHHm, BI IIOtiaI RommeptiecKHe AOKyMeHTbI, gemnapaH, perHcTpaJAH,

3aBeil1aTeJlrHbie pacnopM>weHHH H KOHTpaI<TbI, no npocb6e:

i) jmga n06oro rpa>KgaHCTBa AMq HCHOIb3OBaHH31 B npecTaBJIqeMom rocy-

gapcTBe HiH coiaCHO 3aIOH0 aTeMCTBy aToro rocygapcTBa;

ii) rpaHc~aHHHa npegcTaBnnemoro rocygapcTBa Uim HCIIOJlb3OBaHHIq BHe :T0ro

rocygapcTBa;

b) nepeB091TL goI<yMeHTbl H 1 0 CTOBepT nIpaBHJMH0CTh nepeBoga.

2. OgHaKO IIOHHMaeTcHi, 4T OKora aXT HAM goyMeHT, yrIOM3fHyTbIil B n. 1
HaCTo5HAde cTaTbH, Tpe6yeTcH nqi HCHIOJIb3oBIHHB B rocygapcTBe npe6bIBaHHH HAIH

coraCHO 3aIKOHOgaTeIbCTBy TOFo rocygapCTBa, TO BJIaCTH 3TOrO rocygapcTBa

063f3aHb1 I pH3HaBaTb HX gefICTBHTeJIbHOCTb B TOR Mepe, B falROiA 3TO COBMeCTHMO C

3aROHOgaTeJIlbCTBOM rocygapcTia Hpe6blBaHHH.

3. EcjiH oKymeHTbI, I<OHI4H, BbIII ICKH H nepeBo bI npegCTaBJmOTCq BjiaCTqM

rocygapcTBa Hpe6bliaHrni, TO OHH jieraJM3yOTC5I, ecJiH 3TO Tpe6yeTcq nO 3aKOHO-

gaTeJICTBy rocygapcTBa Hpe6baHHa.

Cmamb.a 33

KomneTeTrHbIe BJ1aCTH rocygapcTBa Hpe6bBaHH3I yBegOMAqdOT COOTBeTCTByIO-

ugee 1COHCyJMCTBO o cMepTTH rpa;xKaHHna npe)gcTaBJqemoro rocygapcTBa, ecAHm y HMx

ivMeeTcn o6 :TOM H4bopmaIiMu.

CmambAi 34

1. a) B c yT-ae, ecim KomeTeHTHIM BjiacTqm rocygapcTBa npe6bIBaHH31

CTaHeT HI3BeCTHo, -ITO B 3TOm rocygapcTBe HmeeTC HaCJIegCTBO:
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(f) to receive declarations pertaining to the family relationships of a national
of the sending State in accordance with the law of that State;

(g) to issue, amend, validate and revoke passports, entry, exit and transit visas
and other similar documents.

(2) Nothing in the provisions of sub-paragraphs (c), (d) or (e) of paragraph
(1) of this Article shall exempt any private person from any obligation imposed
by the law of the receiving State with regard to the notification to, or registration
with, the competent authorities of any matter dealt with in those provisions.

Article 32

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district,

(a) to draw up, attest, identify, authenticate, legalise or take such other action
as may be necessary to validate acts or documents of a juridical character
or copies thereof, including commercial documents, declarations, regis-
trations, testamentary dispositions and contracts required

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under the
law of that State;

(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that State.

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.
(2) It is, however, understood that, where an act or document referred to

in paragraph (1) of this Article is required for use in the receiving State or under
the law of that State, the authorities of that State shall be obliged to recognize
its validity only to the extent that this is consistent with the law of the receiving
State.

(3) If they are submitted to the authorities of the receiving State, docu-
ments, copies, extracts and translations shall be legalized where this is required
by the law of the receiving State.

Article 33

If they have knowledge of the death of a national of the sending State the
competent authorities of the receiving State shall notify the appropriate consu-
late accordingly.

Article 34

(1) (a) Where it comes to the knowledge of the competent authorities
of the receiving State that in that State there is an estate

N- 9384



284 United Nations - Treaty Series 1969

ymepmero mua mo6oro rpaga8HCTBa, B OTHOmieHHH ioToporo KOHCyjihcIoe
gonHHocrHoe JmUo MOnCeT HMeTb rIpaBo peJCTaBJIqTb HHTepecbI B COOTBeTCT-

BHl C nono>Rerminnm nymcra 3 HaCTomLeLi CTaTbH,

rpasKaHmHa ripegcTaBTweMoro rocygapcrBa, B OTHOUeHHH KOTOpOrO B rocy-

gapcTBe ripe6bIBaHrI4He wmeeTca inmia (KpoMe BjacTeR4 rocyqapcTBa npe6br-
BaiHR), ynomo OienHoro npeTeHgOBaTb Ha pacnopiceme HMyuleCTBOM, HJIH

ecJIH TaRoe JiaRo He nMeeT cBoero rIpegCTaBHTeJIH B rocy~apcTBe Ipe6bIBaHHz,

TO yxa3aHHbie BjaCTH coo6gaIOT o6 3TOM COOTBeTCTBylOigeMy KOHCyJIbCKOMy

gOa>wnocTHoMlyJW npegcTaBjneMoro rocygapcrBa;

b) KOHCyJIbc~oe AoJwLqocrHoe mmo coo6iaeT Tayo HH4bopmaujmo KMoIme-

TeHTHbIM BJIaCTim rocygapcTBa npe6bBaHml, ecm 3Ta HH4)opMaimH5 6y~eT nolly-
'qena M RHbIM fnyTeM.

2. KOHcyJnbcKoe OmDKHOCTHOe JIHIIO H eeT npaBo npegInpHHHMaTb JMI-IHO HWIH

xepe3 cBoero ynoiimooiermoro B OTHoLeHHH Hmyii~eCTBa, ocTaBmeroc3 nociie
cmepTH rpa RxaHlHa npegcTa~nnemoro rocygapcTBa B rocygapcrBe npe6bIBaHHq,
Mephi:

a) AJMi 3flIHTbI H coxpaneHHi 3TO1O rHmyulecTBa,

b) gJli ynpaBiieHRn H pacflopDH>eHHH HmymeCTBOM.

3. B cJiyqae, ecim rpaH<rammr npegcTaBJqemoro rocygapcrBa meeT rurrepec

Him npeTeH CeT Ha 9OJIIO B HMyiueCTBe, OCTaBJeHHOM B rocygapcTBe ripe6biBaHHH
ymepulHm JiifAoM mo6oro rpa>gaHCTBa, H ecJim OH He HaxOAHTC1 HIH HHbIM o6pa3OM

He npegcTaBjeH B rocygapcTBe npe6blBaHHH, TO ROHCyJIbCKoe goJIHOCTHOe .IHIO
HmeeT ripaBo npecTaBJLTb HHTepecbi yiaaHoro rpa>KjaHa B TOi me Mepe, Hax
ecim 6b 3TOT rpamgaHnH Bbigai XOHCYJIbCROMY OJIDKcHOCTHOMy JIHUIY COOTBeTCT-

ByIOIAHM 06pa3OM o4opMieHHyIO AOBepeHHOCTb.

4. HOHMaeTcII, 4TO:

a) KOHCynJciKoe g O.jaHocrHOe JIIO MO>IeT npegripHHmaTh mepbl, B COOTBeTCTBHH
c nyHTamH 2 H 3 HacTowmeii cTaTbH B c.Tyqae, Korga TaRHe MepbI He npeg-
fpHHfTbI JIHIAOM, HmeIowm paBHbIe HJ I 6onbumLe lipaBa, HaH ero ripegcTaBH-
TeneM;

b) ecim HO 3a1o1ogaTemCTBy rocygapcTia nipebtMaH1 gZq rIpHHHTHq mep B
COOTBeTCTBHH C IIyHICTamiH 2 H 3 HacT toreR CTaTbH Heo6xoAHMo UoJ1yqME
pa3pemeHre Ha pegcTaBHTeMCTBO HJIl rIOJPJIHTb peiueHe cyga, TO TaKoe
pa3pemeHme rum pemeHme gaeTca KOHCyJ -CKOMY gOJD*HOCTHOMy JIY riO ero
npocb6e.

5. KoHcyjcicoe ojDKHOCTHOe JmIIO Mio>KeT OT HmeHH rpa>KgaHHHa npeg-
cTaBjIemoro rocyapcrBa, He naxo9uMuerocri B rocyxapcTBe ipe6bInaHmr, In O.l'IHT

OT cyga, ympewgeimri im mma geHbri HIm4 IHOe H yuIeCTBO, Ha KOTopoe COOT-

BeTCTByIOI1Ht rpa aH[H Mo>KeT HMeTb ripaBo BcjiegcTBHe cMepTH rno6oro .imrna,

BIO'IUqaHl OJlH B HMyIIeCTBe, BbILTIaTbI HO 3aIOHaM 0 cTpaxOBaHHH pa~oqix OT
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of a deceased person of any nationality in relation to which a consular
officer may have a right to represent interests by virtue of the provisions of
paragraph (3) of this Article; or

of a national of the sending State in relation to which no person (other than
an authority of the receiving State) entitled to claim administration is
present in the receiving State or represented in that State

the said authorities shall so inform the appropriate consular officer of the sending
State.

(b) The consular officer shall likewise inform the competent authorities
of the receiving State if such information should reach him through any other
channel.

(2) Where a deceased national of the sending State leaves property in the
receiving State the consular officer shall be entitled to take steps personally or
through an authorised representative

(a) for the protection and preservation of the estate;

(b) for the full administration of the estate.

(3) Where a national of the sending State holds or claims an interest in
property left in the receiving State by a deceased person of any nationality and
is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall likewise be entitled to represent the interests of the said
national to the same extent as if valid powers of attorney had been executed by
him in favour of the consular officer.

(4) It is understood that

(a) the consular officer may take action in conformity with paragraphs (2) and (3)
of this Article only in the absence of such action by a person having equal or
superior rights so to act or by his representative;

(b) if it is necessary under the law of the receiving State to obtain a grant of
representation or order of a court before action can be taken in pursuance of
paragraph (2) or of paragraph (3) of this Article such grant or order shall be
made in favour of the consular officer upon his application.

(5) A consular officer may, on behalf of a national of the sending State not
present in the receiving State receive from a court, agency or person, money or
other property to which the national concerned may be entitled as a consequence
of the death of any person, including shares in an estate, payments made in
pursuance of workmen's compensation laws and the proceeds of life insurance
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Hec4aCTHbIX cnlyxaeB H BbIILrIaTbI no noITHcaM CTpaXOBaHHH >IH3HH. CyA, yqpe>Kge-
He HJIH JIHLqO, 0 IOTOpOM HIeT pexb, MorT nOTpe6oBaTb, LTO6bI KOHcyJIbCKOe

OJIH)HOCTHOe JIIHUO BbIHOJIHHJI0 yCJIOBHI, R0TOpbIe MoryT 6bITb npegrmcaHbi B

OTHoIUeHHH:

a) npeicTaBieHH g0BoepeHHOCTH W3IN HHOF pa3peiueH51 OT C00TBeTCTByIwer0

rpaRA(aHHHa;

b) npegcraBieuu pa3y~uoro goia3aTelbCTBa fIOJIyteHH3I TaKHx geHer H-AiH HHoro

HMyueCTBa yKa3aHHblM rpa>RgaHHHOM;

C) B03BpameHHI geHer HAH HHOF0 ImylileCTBa B OTCyTCTBHe Tai-oro goKa3aTeJMcTBa.

6. a) Ecnm rpaxaHmH npegcraBnieMoro rocyxapcrBa ymep BO BpeM31

IlOe3 1H B rocygapcrBe npe6blBaHmq, B KOTOpOM OH He HMeji oCTOmHHOrO MeCTa
),KHTeJIbcTBa, TO KOHCyJIbCKOe 9OJnDKHOCTHoe JImlXO MOHCeT C iJimio coxpaHeHH geHer

Hm Beweft, HaxOHBIIHXC51 IpH yMeptneM, HeMeruleHHO B33ITb HX Ha xpaHeHHe.

b) KOHCyumcKoe AOJIH(HOCTHCe JIHInO HMeeT npaBo ygep>KaT ru pacnopD*e-

HHR corJIaCHo COOTBeTCTBYIOIeMy HacJIeACTBeHHOMY 3a<OHy Te BeigH, KOTCpbIe
ymepmmi rpa>aHHH Hmeul npu ce6e gna mqHoro HoJI30BaHH5. OgHamo mo6oe
IlpaBo ygepawaTb geHbrH HJIr HHbIe BeIUH AOJIDHO COOTBeTCTBOBaTb ICJIOC0eHmIlM
IyHKTOB 2, 3 H 4 HaCTomeii CTaTbH, 3a HCJIIIOqeHHeM cnyqaeB, xorga 3a(OH0-

RaTedlCTBO rocygapcrBa npe6bIBaHHH HpegyCMaTPHBaeT HHOe.

7. Ecum KOHCyJILCROe OJDIHOCTHOe JIHIO OCyIieCTBJI1eT npaBa, flpegyCMO-

TpeHHbIe Hacro~meft cTaTberI B OTHOU1eHHH HacJIegCTBeHHOrO HMyiecTBa, TO Ha
Hero B MacTH, Hacamoieica OCyIIeCTBJIeHH1 3THX npaB, pacrpocTpaHieci, He-
CMOTp51 Ha IIOJIO>xeHI cTaTeR 17 H 18, rpa -uaHcKaA iop1 cHKi5 cygOB rocy-

gapcTBa npe6bIBaHHq.

Cmambu 35

1. KOHCyjmcHoe g0JDRH0CTHOe jmo iimeeT npaBo npegiuaraTb cygaM HYim

HHbIM IOMI'reHT-IIM BMacTaM rocylapcTBa upe6bIBaHHi ioAXOA5inIlx AJimr 3TOrO

jum B Kaqe TBe OneKyHOB MAHn noneqHTeiei Tim rpax-cgaH npegcTaBmeMoro
rocygapcTBa Him JIn3 HMyIIXeCTBa TaKHX rpa>wgaH, Korga 3TO HMyWieCTBO ocTaBJIeHo
6e3 Hao3pa.

2. Ecum cy HCIMHeTeHTHbIe BjiacTH coqTyT, qTO Hpe oa-eHHoe m-mo no
KaIvm-JIm6o ipHqHHaM HerlpHeMaIeMO, TO KoHcyjibCKOe TjOJDRHOCTHoe JIHiUo MO>ReT

npegtuaraT HOByIO KaHAHgaTypy.

Cmambq 36

I. a) KoHcyumcxoe gCHocTHoe imuo Hmeer npaBo B npegeiax cBoero
KOHCyJIbCRO oKpyra BCTpeqaTbC51 H CHOCHTbC31 c jIO6bIM rpa~aHH OM npeg-
cTaBiqeMoro rocygapcTBa, gaBaTh eMy COBeTbI H oxa3bIBaTb BcasecKoe cogeicrBHe,
BIIIOqaI B HeO6xOgUlMbIX cJlyqaqx ipHHqTie mep giq oKa3HHA emy npaBoBOri

HOMOUIH.
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policies. The court, agency or person in question may require that the consular
officer shall comply with such conditions as it may prescribe with regard to

(a) the production of a power of attorney or other authorisation from the national
concerned;

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money or proper-
ty by the said national;

(c) the return of the money or property in the absence of such evidence.

(6) (a) If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through the receiving State, not being domiciled in that State, the consular
officer may for the purpose of safeguarding the money and effects in the personal
possession of the deceased take immediate custody thereof.

(b) The consular officer shall be entitled to retain for disposal in conformity
with the appropriate law of succession those objects which the deceased national
had with him for personal use but any right to retain possession of money or
other effects shall be subject, except where the law of the receiving State other-
wise provides, to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

(7) If a consular officer exercises the rights accorded under this Article
with regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of Articles 17
and 18, be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts of the
receiving State.

Article 35

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other compe-
tent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as
guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where that property is left without
supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed
is for any reason unacceptable the consular officer may propose a new candidate.

Article 36

(1) (a) A consular officer shall be entitled within the consular district to
communicate with, interview and advise a national of the sending State and may
render him every assistance including, where necessary, arranging for aid and
advice in legal matters.

N- 9384



288 United Nations - Treaty Series 1969

b) FocygapcrBo npe6blBaHHA HmoHm o6pa3oM He orpaHHTIHBaeT CHoLueHHe

rpawgaHmHa npecTaBnimemoro rocygapcTBa c KOHCyJ bCTBOM H gocrynr ero B

ROHCyJIbCTBO.

2. KOMIeTeHTHbie BJIaCTH rocygapCTBa npe6blBaHHH HeMegUIeHHO yBeAOMJIHIOT

C00TBeTCTByIOmee KOHCyJlbCKoe AOJIHWHOCTHOe j.umo npegcTaBj1AeMoro rocygapcTBa

o6 apecTe m 3agep>Kamm B HHOfi 4bopMe rpaKaHHHa npe~cTaBnAeMoro rocy-

gapCTBa.

3. KOHcyjibcioe oJImHmocTHoe JIHIo HmeeT nIpaBo He3aMeAIHTeJlbHO IOCeTHTb

H CHeCTHCb C rpa aHHHOM npegcTaBiaeMoro rocygapcTBa, HaXOARHujMC51 nO9

apecTom HJH 3agep>KamiM B HioA 4opMe, HMH 0T6biBai0ILHm CpOK TiopemHoro

3aJIuoteHHH. flpaBa, yKa3aHHblie B HacTo5ugeM nyHKTe, ocyigeCTBJIHIOTCH B COOT-

BeTCTBHH C 3aKOHaMH H HnpaBHJIaMH rocygapCTBa npe6lBaHwi npH yCJIOBHH,

ogIfHO, wo ynoMmyTie 3aKOHbl H npaBia He xOJI<Hi aHHYJIHPOBaTb 3THX npaB.

Cmamb.q 37

1. KOHCyubcKoe AOJIHOCTHOe jm-Ho HMeeT npaBo oKa3bIBaTb Bc5iqecxoe

coeRiCTBHe H nomoUgh cygny npegcTaBj1Hemoro rocygapcTBa, 3auiegmeny B nOPT
HnH gpyroe mecTo HopHORi CTO5HHH Cy90B B npegenax ero KOHCyJnbCoro opyra.

2. KoHcyumcioe goui>fHocTHoe juigo mo)*eT nOgHHTbCH Ha 6OpT cy~aa, KaK

TObKO cygIy paapemeHo CBO6OHoe CHoueiHHe c 6eperoM, a KaniaH cygua H

xmleHLI 3KHHaaa MOryT CHOCHTbCq C c KOHCyJIbCKHM AOJDK HOCTHbIlM JIH OM.

3. KOHcyjmcicoe gOYDIHOCTHOe .iuIgo MO>KeT o6pauaTcH 3a iomolbijo x IOM-

neTeHTHLIM BJIaCTqM rocygapcTBa npe6xBraHHq no mTXO6bIM BonIpoCaM, xacaionuimcA

BbinOJIHeHHi ero 4byHKIuHi B OTHOuemH cygOB npegcTaBI5eMoro rocygapCTBa,

IRalHTaHa H xvIeHOB 3KHna>Ka 3THX Cy90B.

CmambB 38

1. KoHcyRLcIoe OJI>KH0CTHoe J1HlAO HMeeT ipaBO B npegejiax KOHCyJU Cro

oipyra:

a) 6e3 yllep6a gum npaB BJiacTei rocygapcTBa npe6bIBaHHu paccJIegoBaT jmO6bie
rIpoHCmieCTBHa, HMeBiuHe MeCTO B fnyTH Ha cygax flpegcTaBimemoro rocy-

gapCTBa, oripanBaT KarmTaHa H uio6oro xlmeHa 3xHna)*a cygHa npegcTaBjie-

Moro rocygapCTBa, nipoBeprTb CyOBIIe oKyMeHTbI, llPHHHMaTb 3aIBJIeHHq

OTHOCHTejIbHo nuiaBaHHH cygHa H mecTa Ha3HatieHHqI, a TaioKe CHOCO6CTBOBaTb

BXO.y, BbIXO Y H npeftiBaHmo cygHa B nopTy;

b) npHHHmaTb mepbi no yBOJnHeHHI H Haimy KamTaHa Him uo6oro tmieHa

3HnaHa, ecirm 3TO He npoTnBopeqrT 3alKOHogaTeJihCTBy rocyxAapCTBa npe6bI-
BaHHH ;

c) 6e3 yugep6a xwm npas BuacTeri rocygapcrBa npeO5bIBaHHJ pa3peluaTb CnOpbl

BCHKOFo poga meHIy HaIHTaHOM H JuO6bIM qJieHOM 3KHIIawHa, BKJIIO'qaH CHI0pbI,
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(b) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of
a national of the sending State to the consulate or upon communication by him
with the consulate.

(2) In any case where a national of the sending State has been arrested or is
held under any other form of detention the competent authorities of the receiving
State shall immediately so inform the appropriate consular officer of the sending
State.

(3) In any case where a national of the sending State has been arrested or
is held under any other form of detention or is serving a sentence of imprison-
ment the consular officer shall have the right to visit and to communicate with
him without delay. The rights referred to in this paragraph shall be exercised
in accordance with the laws and regulations of the receiving State, provided,
however, that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37

(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and aid
to a vessel of the sending State which has come to a port or other place of an-
chorage within the consular district.

(2) The consular officer may proceed on board the vessel as soon as she
has received pratique. The master and members of the crew shall be permitted
to communicate with the consular officer

(3) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in any matter relating to the performance of his duties with
respect to a vessel of the sending State or to the master and members of the
crew of such a vessel.

Article 38

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district,

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the re-
ceiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending State
during her voyage, question the master and any member of the crew, examine
the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and destination
and generally facilitate the entry into, stay in and departure from, a port of
the vessel;

(b) to arrange, provided this is not contrary to the law of the receiving State,
for the engagement and discharge of the master or any member of the crew;

(c) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the crew,
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KacaioiHecal 3apa6OTHOii rmaTbI H goroBopa o Haflme, IOCKOJMy 9T0 npeg-
yCMaTpHBaeTCYI 3aHOHogaTeabCTBOM rlpegcTaBjiHeMoro rocygapcTBa.

d) nipHHAiaTb MepbI no aieqeHHIo B 6OJmHHie H nO penaTpnagHn KalHlTaHa HJnI
mo6oro quieHa 3KHfawHa cyAHa;

e) nojiyqaTb, C0CTaBJI5Tb HHm 3aBepqTb mo6ym gew<.apaulno HnH jgpyroi oxy-
MeHT, npeg.CMoTpeHnbie 3aKOHOaTeIbCTBOM npegcTaBJIaeMOrO rocygapcTBa B

OTHou1eHHH Cy9OB.

2. KOHcyjibcKoe OJD{<HOCTHoe jiHio MoeT, eC T O II0O3BOjIIOT 3aKOHbI

rocygapcrBa nipe6bIBaHHsi, BbICTyl-aTb COBMeCTHO C KaHrTaHOM cygHa HRJH IaeHaMH

aurina>a nepel CygaMH H BjIaCT5IMH 3TOFO rocygapCTBa, ORf3blBaTb HM BC5lTecKyIo

floMoUl~, a TaR>He BbIcTyrIaTb B KaxecrBe nepeBoxiqHKa HO geiaM 3THX TH nepeg

YHOM5IHyTbIMH CygaMH H BJIacTMH.

CmambR 39

1. B culytlae, ecim CybI HRH gpyrHe OMneTeIHTHbe BjiacTrH rocyjgapcTBa rpe-

6bIBaHHnq namepenbi ipenHpHH5ITb KaKHe-j1H60 HyHHe~mnie )eACTBHB HJlH

HatiaT Kai<oe-juH6o oq)HHamnHoe paccieAoBaHHe Ha 6opTy cyAua npexcTaBimemoro

rocygapcTBa, TO KOMrIeTeHTHbIe BIaCTH rocygapcrBa npe6brnaHHR yBegOmm5OT o6
OTOM COOTBeTCTByiOit4ee KOHCyCHOC oe AOJIHOCTHoe AmixO. 3a HCK.lOxeHHeM

cJIyTiaeB, Korga 3TO HeBO3MOW*HO BBHgy CpOTIHOCTH geaia, Taxoe yBegoMJIeHe
geuiaeTcu 90 Halqaia TaRHX eHRCTBHIR, C TeM 4TO6bI KOHCyjibCKOe AOJHHOCTHOe imljo

HJI ero npegcTaBHTem Mor fplHCyTCTBOBaTb npH ocylHeCTBJIeRHH TaKHX gefiCTBHRI.

Ecim HoncyibcKoe gOuD*HOCTUOe JIUO Him ero HrpeCTaBHTej He rIpHCyTCTBOBaI,
TO no ero npocb6e HOMfleTeHTHbIe BIaCTH rocygaicTBa npe6bIBaHHi upegoCTaBRT
eMy nOuIHYIO HH4)OpMaIVH1O B OTHOiueHHH Toro, XITO HMejio MeCTO.

2. HouIooKeHH5I rlyHKTa 1 HaCTOImei CTaTbH HpHmeHHIOTC H B TOM Ciayqae,

ecuH RaIHTaH HJIH q4eHbI 3KHHnawa CygHa AOJDfHbI gonpamsHBaTbCq Ha 6epery

BJaCT5IMH meCTOHaXoH<geHHq nopTa.

3. lonIomemn iacTOmijeRi CTaTbH He HpHMeH5IIOTC3, OAHaKO, K O6bFqHOMy

TaMO}KeHHOMy, naCHOpTHOMy Him CaHHTapHOMy xOHTpOJIO, a TaiHwe K mro6biM
JgeRCTBHIM, npeginpHHJTbiM no npocb6e im c coruiacHn KanHTaHa CyAHa.

CmambR 40

1. Ecum cyxgno npegcTaBiaemoro rocygapcTBa noTepruT Ropa6jiexpymeHHe,

ca.geT Ha m e, Him 6yeT Bb1I6pomeHO Ha 6eper, Him nOTepr-IT aRyIo-Im6o Apyryio
aBapHIO B rocygapcTBe npe6blnaHnH, Hwm eCIH Tuo6oRi npe~meT, COCTaBaLYHOnUHr4
xiaCTb rpy3a nOTepneBnlero aBapHIo CyAHa TpeTbero rocygapCTBa, 6yxgy'm co 6

CTBeH-

HOCTbIO rpaM<aHHHa npegcTaBjmemoro rocygapCTBa, HaiieH Ha 6epery Hum B6JIH3H

OT 6epera rocygapcTBa npe6LiBaHHq m gocTaBjueH B nopT 9Toro rocygapcTBa, TO
ROMfleTeBTHble BIaCTH rocy;apcTBa npe6bIBaHHA KaK MO>KHO cxopee CTaB5IT 06
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including disputes as to wages and contracts of service, to the extent that
this is permitted under the law of the sending State;

(d) to make arrangements for the treatment in a hospital and for the repatriation
of the master or any member of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels.

(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving State
permits him to do so, appear with the master or any member of the crew of the
vessel before the courts and authorities of that State, render them every assist-
ance and act as interpreter in matters between them and these courts and author-
ities.

Article 39

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal en-
quiry on board a vessel of the sending State they shall so inform the appropriate
consular officer. Except where this is impossible on account of the urgency of the
matter, such notification shall be made in time to enable the consular officer or
his representative to be present. If the consular officer has not been present or
represented he shall, upon request, be provided by the authorities concerned
with full information with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also in any
case where it is the intention of the competent authorities of the port area to
question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this Article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities with regard to customs, immigration or public
health nor to any action taken at the request, or with the consent, of the master
of the vessel.

Article 40

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept ashore
or otherwise sustains damage in the receiving State or if any article forming part
of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being the property of a national
of the sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State, the competent authorities of the receiving State
shall as soon as possible notify the appropriate consular officer accordingly.
They shall also inform him of measures already taken for the preservation of the
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3TOM B H3BeCTHOCTb COOTBeTCTByIOmee KOHcyibcKoe gOJDIKHOCTHOe .IHuO. OHH

TaRKce H3BemaOT I<OHCyJibcloe J0JIUKHOCTHOe jIHO 0 mepax, KOTOplie ye npeg-

flpHH5ITbI no cnaceHHo mogeii, CyAHa, rpy3a H HHOrO HMyWecTBa Ha 6opTy cygma H

npejimeTOB, npHnaxie>amrx cygHy Him COCTaBmtigLX tiaCm ero rpy3a, KOTOpbie

OTleJIH=MCb OT cygHa.

2. KOHcyjibci-Oe OJI)*HOCTHOe JIHIO Mo>KeT oxa3bIBaTb BCM4xecKyIO nOMOII1b

TaKOMy cyAHy, ero naccawmpaM H tJmeHam ero KomaHJbI. C 3rlo itejibio OHO Mo*eT

o6pailaTbCI 3a coqerICTBHeM x KOMIIeTeHTHbIM Banacmai rocygapcTBa npe6blBani.
KOHcyjmcioe AO.IIHOCTHOe JIHIgO MOx.eT npeXpH-HmaTb MeplI, yKa3aHHbIe B

nyHKTe I HacTOmiler cTaTbH, a TaiOKe MepbI no PeMOHTy cygila HnM MOIeT o6pa-

THTbC3H K IOMIneTeHTHbIM BjiaCTH C npocb6oi4 npegnpmuTb HWM npogoJDKhaTb

npegnpHHmaTb TaKHe Mepli.

3. a) Ecrm noTepneBmee aBaprno CyAHO Him mO6ofi npegMeT, npHHagne)Ka-

uU4A TaKoMy cygmy, 6bmI HariieHb i Ha 6epery HJIH B6JI3H OT 6epera rocygapcrBa

npe6bIBaHHa Him gOCTaBAIeHbI B IIOpT 3TOrO rocygapcTBa H HH KarIHTaH CyqHa, HH

C06CTBeHHHiI, Hm ero areHT, HH COOTBeTCTByIOiiAHe CTPaXOBII HH He B COCTOYIHHH

IpHHITE, mepbi no coxpaHeHHIO HAm pacnop3DKemHIO TaKHM Cy9HOM IH npeAMeToM,
TO KOHCyJIbCKoe XOJDHOCTHoe mIO cqHITaeTcq ynojmomoMqeH1IM npegnpHHHMaTb

OT HMeHH Co06CTBeHHMRa CygHa TaKI4e Mepbi, KOTOpbIe Mor 6b IIpegnpHH1ITb j IiI

TaRX IAejieil cam CO6CTBeHHHI<.

b) IIoJIo>eHHH OAyYHI<Ta (( a)) HacToqmero flyHKTa npHte~IaiOTC3 TaKxwe K

jmO6omy npegmeTy, cocaaB Lsiemy 'laCTb rpy3a cyAHa H 3IBJlIOllieMycH CO6cTBeH-

HOCTbIO rpaH(gaHHHa npegcTaBimemoro rocygapCTBa.

4. a) lIoTepneBmee aBaprno cyAHo, rpy3, 060pygOBaHHe H OCHacTa, 3alacbi

H Hm{ie npemeTbi C 3TOrO CyAHa, ecAm oHM He gOCTaBJIeHbI 9AM HCfIOJIb3OBaHH51 HJIH

noTpe6ieHm5I B rocygapCTBe npeftlBaH i He o6AlaralOTCq Tamo>HeHHbIMH nOLUAm-
HaMH H HHbIMH HajIOIaMH H c6opam jIIo6OrO BHa, HaiaraeMbIAIH B CBH3H C BBO30M

HAM no npH4He BBO3a.

b) HHqTO B IIOJIOHeHHIX nOMnyiHRTa (( a )) HaCTo~nigero nIyHKTa He 3aTparmaeT
npHMeHeHH5I 3aROHOgaTeJbCTBa H IpaBHJI rocygapCTBa npe6biBaiHm B oTHo~ueHHH

BpemeHHoro XpaHeHH3 TOBapOB.

5. Ecm mo6oi npegmeT, COCTaBJIHOI1qHH tiacm rpy3a HoTepneBujero aBapHIo

cygHa TpeTbero rocygapCTBa, ABjIqeTcq co6CTBeHHocTMO rpa>KgaH-Ha npeg-
cTaBJIHeMoro rocygapcTBa H HaAeH Ha 6epery Him B6JM3H OT 6epera rocygapCTBa

npe6biBaHHa HAM gocTaBjeH B IOpT 3TOrO rocygapcTBa H HH IaHMTaH cyAHa, HH

C06CTBemmR upegMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByIOI4He CTpaXOBLLHKH He B

COCT HIHM IIpHHITb mepl no coxpareHio Ha pacnop3MueHmo TaKHM npeMeTom,

TO KOHcyjihcKoe RoJAHocmoe .jno ctfiTaemTc ynono~moqeHmHim nperinpHmMaTb

OT HmeHM co6CTBeHHHKa TaKHe Mepbl, imHe mor 6Eii npelnpHHnTb An3 TaKmx Jjeiel

cam Co6CTBeHHHK.
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vessel, of the lives of persons on board the vessel, of the cargo and other property
on board and of articles belonging to the vessel, or forming part of her cargo,
which have become separated from the vessel.

(2) The consular officer may render every assistance to the vessel, her
passengers and members of her crew and for this purpose may invoke the assist-
ance of the competent authorities of the receiving State. He may take the meas-
ures referred to in paragraph (1) of this Article as also measures for the repair
of the vessel, or may request the authorities to take, or continue to take, such
measures.

(3) (a) Where the vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters
concerned is in a position to make arrangements for the custody or disposal of
the vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorized to
make, on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall also apply
to any article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a
national of the sending State.

(4) (a) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel, provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes of any
kind imposed upon or by reason of importation.

(b) Nothing in the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
construed so as to preclude the application of the laws and regulations of the
receiving State with regard to the temporary storage of goods.

(5) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a
third State is the property of a national of the sending State and is found on or
near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned is in a position to make arrangements for the custody or dis-
posal of the article, the consular officer shall be deemed to be authorized to make,
on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself could have
made for such purposes.
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Cmambq 41

CTaTbH 37-40 npmiueHHiIOTCq COOTBeTCTBeHHO Taic~e H K rpaHngaHcRnM B03-

AYIHbIM cygaM.

PA3AEJI V

3AKJIIO1HTEJbHIbIE HOCTAHOBJIEH14I

CmambR 42

1. HacToHma KoHBeHIW~ nOrJige>KHT paTH4)HKauaH H BcTyIHHT B CHJIy Ha

TpHi IaTbIIi geHb nocine o6MeHa paTm43HiHIfjIOHHbImii rpamOTa H, KOTOpblI COCTOIHTC3

B JIOHgOHe 1I-aI MOw*HO cxopee.

2. KOHBeHIUIA ocTaeTcH B CHne B TeieHHe 5 eieT. B cnymae, ecJm HHI Or Ha H3

Bbicomix OoBapHBaouHXc51 CTOpoH 3a 12 MecnmeB go HcTeqeHHI yIa3aHmoro

rTHReTHero nepHoga He coo6ujHT xpyroAi BblcoRoi -1oroBapHBaOLqeicq4 CTOpoHe

o CBOem HaMepeHHH ripeIpaTHT ee gefiCTBe, TO KOHBeHIHR 6ygeT OCTaBaTbC B

cIHe BrIplb x9o HcTexieHHR 12 MecqIIeB C Toro giH, Korga oAa H3 aorOBapHBaio-

IIIC31 CTOpOH coo6WnHT Apyrofl XoroBapHBaioueficq CTopoHe 0 CBOeM HaMepeHHH
npeipaTHTb ee ge1CTBHe.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO YnonoMoqeHHbie o6eux aorOBapHBaiounHxc1

CTOpOH nO iogrcaHI HaCTO5H1IpyO KOHBeHIH1O H cRpermnH ee CBOHMH neqaTHIM.

COBEPIJEHO B MOCKBe 2 Aeia6pq 1965 roga B ABYX 3K3emIrumpax, KaI(Tii

Ha pyCCKOM H aHrJI1iCROM H3baX, npHqem o6a TecTca Hme1OT OgH1ai-OByO CHiy.

OT H eHH lpe3I4gHyMa OT HMeHH

BepxoBHoro COBeTa COIo3a COBeTCKHX Ed BpHTaHcioro Bejm'ecTBa:

CoiwaJHIcTHtecRHx Pecny6iHx:

A. FPOMbIKO Michael STEWART
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Article 41

The provisions of Articles 37 to 40 shall also apply in relation to civil air-
craft to the extent that they are capable of such application.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 42

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which shall take
place in London as soon as possible.

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years. In
case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve months
before the expiry of the said period of five years, notice of intention to terminate
the Convention, it shall continue to remain in force until the expiry of twelve
months from the date on which notice of such intention is given by one High
Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow this second day of December, 1965, in the
Russian and English languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of the Praesidium
of the Supreme Soviet

of the Union of Soviet Socialist
Republics:

A. FPOMbIKO

On behalf
of Her Britannic Majesty

Michael STEWART
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IIPOTOKOJI K KOHCYJIbCKOfl KOHBEHLIH ME)KJY COIO3OM CO-
BETCKHX COUHAJIHCTHMECKHX PECIYBJIIHK H COE HEH-
HbIM KOPOJIEBCTBOM BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHO1I IP-
JIAHHUIH, HnOuirICAHHOIl B MOCKBE 2 aEKABPI 1965 FO A

rlpH nognicaHHH cero tHcJIa KoHcymcKoio KOHBeHIAHH MeKxy Co13oM
COBeTCKHX CoUajncrqecrumx Pecny6m H CoenrmeIambiM KopojieBCTBOm Bemmo-
6pmrramm H CeBepHoAi Hpnan~Hgm (ga~iee HMeHyemoii ( KOHBeHIj1ei i)) YnojHo-

MoqeHHbie AoroBapHBaIoiLXHXc5i CTOpOH coriacrHCb O HHKecJiegyiOIigem:

1. YBegotieHHe KOHCYJIbCKOFO 90OJDHHOcHOPO 1HIa, npegyCMOTpeHHoe B

ryIHKTe 2 CTaTbH 36 KOHBeHmgH, HpOH3BOHTCqI B TeqeHHe ogHoro-Tpex AHei (HO

He o3AHee) Co BpeMeHH apecTa HJIH 3agepHKaHH B HHOR dopMe rpaxaHHma

npegcTaBimeMoro rocygapcTna B 3aBHCHMOCTH OT yCJIOBHI CB313H.

2. rIpaBa KOHCyJICKorO gOJD*(HOCTHOrO JimIja nioceuAaTL H CHOCHTbC5i C rpa>Kga-
HHHOM npegcTaBimemoro rocygapcTBa, ynOmHyTie B IyHKTe 3 CTaTbK 36 KOH-

BeHiH, npeocrawmiOTC3 B Teeme gByx-tieTipex gHeRI (HO He no3gHee) co

BpemeHH apecTa HJIH 3agep>KaHHq B Hrlo 4bopme Taxoro rpa>KgaHmia B 3fBHCHmOCTh

OT ero meCToHaxoHKJeHHH.

3. fIpaBa KOHCYJ~Mcoro gOn>WHOCTHoro juHla, yKa3armbie B 1ymcTre 3 CTaTLH 36
KOHBeHIAHH, noceitaTm H CHOCHTbC31 c rpagamOm ripeuCraBn5ieMoro rocygaperBa

B TO BpeM, xorga OH HaXOAHTC31 no apecrom IH 3agep>caH B HHOA 4opme n

OT6bIBaeT CpoK Tiopem~oro 3aKimotqeHHH, peHocTaBIOTCq Ha nepHogHIqecKoA
OCHOBe.

4. HacToqujft IlpOT~xOnJ HBJmeTc3I Heor e emoi qacTio KoHBeHMru.

B YUOCTOBEPEHHE iErO Y3normomoqeHmHbe o6ewx aoroBapHBaouImxcH

CTOpOH HOgwHCaJM HacTOui4fHi rIpOTOKOJI H cxpermum ero CBOHmH neqaTmm.

COBEPIIIEHO B MOCKBe 2 gexa6pa 1965 roga B gBYX 3K3eMnJipax, Ka>gbifi

Ha pyCCROM H aHrJinfiCKOm a3Jqbax, ipHqeM o6a TeicTa ImteOT OmHHaKOBy1O CHJIy.

Or Hmem npe3gr~yma OT HmeHH

BepxoBHoro CoBeTa Co1o3a COBeTCKHx Ed BpHTaHcKoro BeIwlqecrBa:

CoqianmcTHtqec Ix Pecny6jmK:

A. FPOMbIKO Michael STEWART

No. 9384



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 297

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
SIGNED AT MOSCOW ON 2 DECEMBER, 1965

At the time of signing the Consular Convention of to-day's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the Convention "),
the respective Plenipotentiaries, duly authorized thereto, have agreed as follows:

(1) The notification to the consular officer provided for in paragraph (2)
of Article 36 of the Convention shall be made in the course of one to three days
(but not later) from the moment that the national of the sending State in ques-
tion was placed under arrest or otherwise detained, having regard to the means
of communication available.

(2) The rights to visit and communicate with the national provided for in
paragraph (3) of Article 36 of the Convention shall be accorded to the consular
officer in the course of two to four days (but not later) from the moment that
the national was placed under arrest or otherwise detained, having regard to the
whereabouts of the latter.

(3) The rights of visit and communication provided for in paragraph (3)
of Article 36 of the Convention shall, while the national in question is under
arrest or detention or is serving a sentence of imprisonment, be accorded to the
consular officer on a recurrent basis.

(4) This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow, this second day of December, 1965, in the
Russian and English languages, both texts being equally authoritative.

On behalf of the Praesidium On behalf
of the Supreme Soviet of Her Britannic Majesty:

of the Union of Soviet Socialist
Republics :

A. rPOMbIKO Michael STEWART
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES RRPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIt TIQUES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des autres possessions et territoires relevant de sa souve-
rainet6, Chef du Commonwealth;

D6sireux de collaborer au renforcement des liens amicaux entre les deux
I]tats;

Souhaitant r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire afin de
faciliter la protection de leurs int~rts nationaux respectifs, ainsi que des droits
et des int~r~ts de leurs ressortissants;

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, h cette fin,
d~sign6 pour leurs plknipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques: M. Andrei Andrelevitch Gromyko, Ministre des affaires trangres
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques;

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des autres possessions et territoires relevant de sa souverainet6, Chef du
Commonwealth (ci-apr~s d6nomm6e " Sa Majest6 britannique "); pour le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord: M. Michael
Stewart, M.P., principal Secr~taire d'tetat de Sa Majest6 britannique pour
les affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention:

1 D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovitiques, la Convention est entr6e en vigueur le 21 septembre 1968, soit le trentime
jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Londres, le 23 aofit 1968,
conform6ment A l'article 42, paragraphe 1. Cependant, le Gouvernement de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord interpr~te cette derni~re disposition comme signifiant que la Convention est
entr&e en vigueur le 22 septembre 1968.
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1. Le terme < consulat d~signe les consulats g~nraux, les consulats, les
vice-consulats ou les agences consulaires;

2. L'expression <(fonctionnaire consulaire * d~signe toute personne, y
compris le fonctionnaire consulaire chef de poste (qu'il soit consul g6nral,
consul, vice-consul ou agent consulaire), charg~e d'exercer des fonctions consu-
laires et qui a 6t6 nomm6e ou dont la nomination a 6t6 notifi6e conform~ment h
l'article 3 ou h l'article 4 suivant le cas; cette d~finition s'6tend aussi aux person-
nes affect~es au consulat pour 8tre form6es aux fonctions consulaires;

3. L'expression < employ6 consulaire # d~signe toute personne qui remplit
au consulat des tiches administratives et techniques ou toute personne affectfe
au service domestique du consulat, et dont la nomination a 6t6 notifi~e conform6-
ment h l'article 6;

4. Le terme # navires) d~signe, en ce qui concerne l'1tat d'envoi, tout
navire immatricul6 dans un port de l'1Mtat d'envoi; toutefois, il ne s'entend pas
des navires de guerre.

TITRE II

ItTABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATION DE
FONCTIONNAIRES ET EMPLOYItS CONSULAIRES

Article 2

1. Un consulat ne peut 6tre 6tabli sur le territoire de l'Itat de residence
qu'avec le consentement de ce dernier.

2. Le siege du consulat et les limites de la circonscription consulaire sont
fixfs d'un commun accord entre l'ttat d'envoi et l'1Mtat de r~sidence.

Article 3

1. Avant de nommer un fonctionnaire consulaire chef de poste, 'Itat
d'envoi demande, par la voie diplomatique, l'agr~ment de l'Itat de residence.

2. Lorsque cet agr~ment a &6 obtenu, la mission diplomatique de 1'I1tat
d'envoi fait parvenir au Minist~re des affaires 6trang~res de l' tat de residence
une lettre de provision ou acte similaire de nomination. La lettre de provision
ou acte similaire indique les nom et pr6noms du fonctionnaire consulaire chef
de poste, sa nationalit6 et son grade, ainsi que la circonscription consulaire dans
laquelle il exercera ses fonctions et le siege du consulat.

3. Au re~u de la lettre de provision ou acte similaire notifiant la nomination
d'un fonctionnaire consulaire chef de poste, l'1tat de r~sidence ddlivre dans un
d6lai aussi bref que possible et sans frais un exequatur ou autorisation similaire.

4. Le fonctionnaire consulaire chef de poste, peut entrer en fonction ds
que l'Mtat de r~sidence lui a d~livr6 un exequatur ou autorisation similaire.
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Article 4

1. L'19tat d'envoi notifie k 'avance au Minist~re des affaires krangres de
1'ltat de residence les nom et pr6noms, la nationalit6, le grade et les fonctions
d'un fonctionnaire consulaire affect6 h un consulat pour y exercer des fonctions
autres que celles de chef de poste.

2. L'1&tat de residence d6livre au fonctionnaire consulaire un document
appropri6 confirmant son droit d'exercer des fonctions consulaires sur son
territoire.

Article 5

Ne peut 6tre fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'1tat d'envoi.

Article 6

L'Itat d'envoi notifie h I'avance au Ministre des affaires &rang~res de
l']tat de r6sidence les nom et pr~noms, le nationalit6 et la fonction de tout em-
ploy6 consulaire affect6 un consulat.

Article 7

L'~tat d'envoi ne peut nommer fonctionnaire ou employ6 consulaire un de
ses ressortissants qui sjourne d6jk dans l']1tat de r~sidence ou qui s'y rend.
Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas un ressortissant qui fait d6jh par-
tie du personnel d'un consulat ou du personnel, tel qu'il est d6fini k l'alin~a c
du paragraphe 1 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
sign~e le 18 avril 19611, de la mission diplomatique de l'Itat d'envoi dans l'&tat
de residence.

Article 8

L'1~tat de residence peut h tout moment, sans avoir k motiver sa d6cision,
notifier l']1tat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur ou autre
autorisation d~livr~e h un fonctionnaire consulaire chef de poste a 6t6 r~voqu~e
ou qu'un fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire n'est pas acceptable.
L'ttat d'envoi doit alors rappeler le fonctionnaire ou employ6 consulaire si
celui-ci est d~jli entr6 en fonctions. S'il n'ex~cute pas cette obligation dans un
d6lai raisonnable, l'lttat de residence peut refuser de reconnaitre h l'int6ress6
la qualit6 de fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 9

L'etat de residence accorde sa protection au fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n~cessaires pour lui permettre d'exercer ses fonctions et de

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 500, p. 95.
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jouir des droits, privileges et immunit~s dont il b~n~ficie en vertu de la pr~sente
Convention et de la 1gislation de l'1tat de r~sidence.

Article 10

1. Si un fonctionnaire consulaire chef de poste est empch, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions ou si son poste est provisoirement vacant,
l'fltat d'envoi peut charger un fonctionnaire consulaire, appartenant au mme
consulat ou h un autre consulat dans l'1&tat de residence, ou un membre du
personnel diplomatique de la mission diplomatique dans ledit &tat d'exercer
ses fonctions h titre provisoire. Les nom et pr~noms de l'int~ress6 sont notifies
h l'avance au Minist~re des affaires ftrang~res de l'~tat de r6sidence.

2. Ce fonctionnaire int~rimaire est autoris6 h exercer les fonctions du
fonctionnaire consulaire chef de poste qu'il remplace. Il est soumis aux m~mes
obligations et jouit des mfmes droits, privileges et immunit~s que s'il avait 6t6
nomm6 conform~ment l'article 3.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 de l'article 34, la nomi-
nation h un consulat, en application du paragraphe 1 du present article, d'un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'letat d'envoi
ne porte pas atteinte aux privileges et immunit~s d~coulant de son statut diplo-
matique.

Article 11

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'tat d'envoi dans l'Ttat de residence qui sont charg6s d'exercer des fonctions
consulaires h la mission et dont les noms ont 6t6 notifies au Minist~re des affaires
6trang~res de l'tat de r~sidence jouissent des m8mes droits et sont soumis aux
m~mes obligations que les fonctionnaires consulaires aux termes de la pr6sente
Convention.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7 de l'article 34, l'exercice
de fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1 du present
article ne porte pas atteinte aux privileges et immunit~s d~coulant de leur statut
diplomatique.

Article 12

1. L'ltat d'envoi peut, dans la mesure oii la 16gislation de l'letat de r~si-
dence le permet, acqu~rir, poss6der ou occuper sous tout r6gime reconnu par
ladite l6gislation, des terrains, immeubles ou parties d'immeubles, afin d'y
installer un consulat ou la residence d'un fonctionnaire consulaire ou, a condi-
tion qu'il soit ressortissant de 1'ltat d'envoi, d'un employ6 consulaire. S'il en
est besoin, l'1ttat de r6sidence facilite h l'M1tat d'envoi l'acquisition, h ces fins,
desdits terrains, immeubles ou parties d'immeubles.
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2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne peut 6tre
interprt6e comme dispensant l']tat d'envoi de se conformer aux r~glements
de construction et d'urbanisme, ainsi qu'h toutes autres restrictions applicables
au quartier dans lequel est situ. le terrain, l'immeuble ou la partie d'immeuble
consider6.

TITRE III

PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 13

1. Un 6cusson aux armes de l'Ittat d'envoi ou un pavilion consulaire ainsi
qu'une inscription appropri~e d~signant le consulat dans la langue dudit P'tat
et dans la langue de l' tat de residence peuvent tre plac6s sur le bitiment
occup6 par le consulat ainsi que sur la porte d'entr~e du consulat ou h proximit6
de celle-ci.

2. Le pavilion de l'1tat d'envoi et son pavilion consulaire peuvent 6gale-
ment 8tre arbores au consulat et la r~sidence du fonctionnaire consulaire chef
de poste.

3. Le pavillon appropri6 de l'1Ftat d'envoi peut 6galement ftre arbor6 sur
les moyens de transport (v~hicules automobiles et vedettes) du fonctionnaire
consulaire chef de poste lorsque ceux-ci sont utilis6s par lui dans l'exercice de
ses fonctions.

Article 14

1. Le terrain, les immeubles et parties d'immeubles utilis6s exclusivement
aux fins du consulat sont inviolables. La police et les autres autorit~s de l'ITtat
de residence ne peuvent p6n~trer ni sur ledit terrain ni dans lesdits immeubles
ou parties d'immeubles sans le consentement du fonctionnaire consulaire chef
de poste ou du chef de la mission diplomatique de l'ttat d'envoi ou d'une per-
sonne d~sign~e par l'un d'entre eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment h la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 15

Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les papiers non officiels ne sont pas conserv6s dans les
archives consulaires.

Article 16

1. a) Le consulat a le droit de communiquer avec le Gouvernement de
l'1]tat d'envoi et avec la mission diplomatique ou d'autres consulats dudit 1ttat
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dans l'Itat de r~sidence. A cette fin, il peut employer tous les moyens ordinaires
de communication ainsi que les courriers, les valises scell~es (sacs, sacoches, etc.)
et les messages en chiffre.

b) Lorsqu'il emploie les moyens ordinaires de communication, le consulat
acquitte les tarifs applicables it la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du consulat, quels que soient les moyens
de communication employ~s, ainsi que les valises scell~es (sacs, sacoches, etc.)
mentionn~es h l'alin~a a du paragraphe 1 du present article, qui portent des
marques ext6rieures visibles indiquant leur caractre officiel, sont inviolables et
ne peuvent 6tre ni visit6es ni retenues par les autorit6s de l'tat de residence.

3. Les personnes charg~es du transport des valises (sacs, sacoches, etc.)
consulaires jouissent des mmes droits, privilkges et immunit~s que l'1 tat de
r~sidence accorde aux courriers diplomatiques de l'tat d'envoi.

Article 17

1. Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire qui n'est pas
ressortissant de l'Rtat de r6sidence jouit de l'immunit6 de la juridiction de cet
1Rtat sauf dans les cas vis6s aux alin~as a, b et c du paragraphe I et au paragraphe
3 de l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
sign~e le 18 avril 1961. La personne du fonctionnaire ou employ6 consulaire est
inviolable.

2. Les membres de sa famille qui resident avec lui et qui ne sont pas res-
sortissants de l']ttat de residence jouissent de l'immunit6 de la juridiction de cet
J tat et de l'inviolabilit6 personnelle au meme titre que ledit fonctionnaire ou
employ6 consulaire.

3. a) L'Rtat d'envoi peut renoncer h l'gard d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire ou d'un membre de leur famille h l'immunit6 de juridiction. La re-
nonciation doit toujours tre expresse.

b) La renonciation a l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation h l'immunit6 quant
aux mesures d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation dis-
tincte est n~cessaire.

Article 18

1. Sur l'invitation d'un tribunal, un fonctionnaire ou employ6 consulaire
qui n'est pas ressortissant de l'~tat de residence peut, dans l'int6r&t de la justice,
accepter de r6pondre comme t6moin. Ce faisant, il peut n~anmoins refuser de
d~poser sur des faits ayant trait i l'exercice de ses fonctions ou de t~moigner en
tant qu'expert sur le droit national de l'tItat d'envoi. II ne peut 8tre pris aucune
mesure coercitive pour contraindre un fonctionnaire ou employ6 consulaire it
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r~pondre comme t~moin, et aucune sanction ne peut lui 6tre appliqu~e s'il
refuse de r~pondre comme t~moin ou de comparaitre h cet effet devant un tri-
bunal.

2. Lorsqu'un fonctionnaire ou un employ6 consulaire accepte de r6pondre
comme t~moin, toute mesure raisonnable est prise pour ne pas g8ner les activit~s
du consulat. Si cela est possible et admis, son t6moignage oral ou 6crit est re-
cueilli au consulat ou h la r~sidence de l'int6ress.

3. Un employ6 consulaire auquel le paragraphe 1 du present article ne
s'applique pas peut refuser de d~poser sur des faits ayant trait h l'exercice de ses
fonctions.

4. Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire r6pond comme t~moin,
il peut faire une d~claration solennelle tenant lieu de serment.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux procedures devant
les tribunaux administratifs et judiciaires.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 3, 4 et 5 du present article s'appli-
quent, dans la mesure ofi elles sont susceptibles d'une telle application, aux
membres de la famille d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire qui r6si-
dent avec lui, h condition, dans chaque cas, que l'intress6 ne soit pas ressortis-
sant de l'Itat de r6sidence.

Article 19

1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, sur le territoire de l'Itat
de residence, de tout service dans les forces arm6es ainsi que de tout service
public obligatoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux employ6s consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire
ou d'un employ6 consulaire qui r6sident avec lui, h condition dans chaque cas,
que l'int6ress6 ne soit pas ressortissant de l'1 tat de residence.

Article 20

Les fonctionnaires ou employ~s consulaires, ainsi que les membres de leur
famille r6sidant avec eux, sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les
lois et r~glements de l'fltat de r6sidence touchant l'immatriculation des 6trangers,
les permis de s6jour et autres questions analogues.

Article 21

1. L'Ietat de residence n'6tablit ni ne perioit aucun imp6t ou taxe analogue,
quelle qu'en soit la nature, en ce qui concerne:

a) Les terrains, immeubles ou parties d'immeubles utilis~s exclusivement aux
fins du consulat, y compris pour le logement des fonctionnaires et employ6s
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consulaires, t condition que l'ITtat d'envoi ou une personne physique ou
morale agissant pour le compte dudit &tat en soit propri6taire ou locataire;

b) Les transactions et actes concernant l'acquisition de biens immeubles par
l'1ttat d'envoi, exclusivement aux fins du consulat, telles qu'elles sont d~finies
Sl'alin6a a du present paragraphe.

2. Les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 du present article ne
s'appliquent pas aux paiements effectu6s en raison de services rendus.

Article 22

L'l~tat de residence n'6tablit ni ne perqoit de l'~tat d'envoi aucun imp6t
ou taxe analogue, quelle qu'en soit la nature, que, n'6tait la pr6sente disposition,
l'~tat d'envoi serait l6galement tenu d'acquitter, en ce qui concerne l'acquisi-
tion, la proprit, la possession ou l'utilisation de biens meubles par l'1tat
d'envoi aux fins du consulat.

Article 23

Les fonctionnaires consulaires, h condition qu'ils ne soient pas ressortissants
de l'ITtat de residence, et employ6s consulaires, sont exempts dans cet 1ttat de
tous les imp6ts et taxes analogues, quelle qu'en soit la nature, 6tablis ou perrus
par l'~tat de residence en ce qui concerne les revenus officiels, traitements,
salaires ou indemnit~s qu'ils regoivent en r~mun6ration de leurs fonctions.

Article 24

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les
fonctionnaires ou employ~s consulaires h condition, dans les deux cas, qu'ils
ne soient pas ressortissants de l'1tat de r6sidence, qu'ils n'exercent aucune
activit6 de caractre lucratif dans l'~tat de r6sidence et qu'ils fassent partie du
personnel permanent de l'1~tat d'envoi, sont exempts, h titre personnel, dans
l'I1tat de r6sidence, de tous les imp6ts et taxes analogues, quelle qu'en soit la
nature, 6tablis ou perqus par l'ttat de r~sidence et que, n'6tait la pr6sente dis-
position, ils seraient l~galement tenus d'acquitter.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas:
a) Aux imp6ts frappant l'acquisition, la propri6t6, l'occupation ou l'usage de

biens immeubles sis dans l'~tat de r6sidence;
b) Sans prejudice des dispositions de l'article 23, aux imp6ts frappant les revenus

provenant d'autres sources et les augmentations d'avoirs dans l'~tat de
r6sidence;

c) Aux imp6ts sur les transactions ou les actes concernant des transactions,
y compris les droits de timbre 6tablis ou pergus h l'occasion de telles trans-
actions;
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d) Sans pr6judice des dispositions de l'article 25, aux imp6ts per~us sur les
mutations par d~c~s, y compris les successions.

Article 25

Lorsqu'un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou un membre de sa famille
r~sidant avec lui vient i d~c~der en laissant des biens meubles dans l'Etat de
rdsidence, l'ttat de r6sidence n'6tablit ni ne pergoit en raison desdits biens,
aucun imp6t ou taxe analogue, quelle qu'en soit la nature, si le d6funt n'6tait
pas ressortissant de l'tat de r6sidence et si lesdits biens se trouvaient dans cet
1ttat uniquement parce que le d~funt s'y trouvait en qualit6 de fonctionnaire ou
d'employ6 consulaire ou de membre de la famille d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire.

Article 26

1. Tous les articles, y compris les v6hicules h moteur, import~s exclusive-
ment pour l'usage officiel du consulat sont exempts de tous droits de douane et
autres taxes de toute nature pergus h l'importation ou en raison de l'importation,
dans les memes conditions que les articles destin6s i l'usage officiel de la mission
diplomatique de l'tat d'envoi dans l'tat de r~sidence.

2. a) Les fonctionnaires et employ6s consulaires, h condition qu'ils ne
soient ressortissants de l'Mtat de rdsidence, qu'ils n'exercent aucune activit6
priv6e de caract6re lucratif dans cet I~tat et qu'ils fassent partie du personnel
permanent de l'1ttat d'envoi jouissent des memes exemptions de droits de douane
et autres taxes de toute nature pergus h l'importation ou h raison de l'importation
que les membres des categories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique.

3. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression ((categories
correspondantes du personnel de la mission diplomatique ) ddsigne les membres
du personnel diplomatique s'il s'agit de fonctionnaires consulaires et les membres
du personnel administratif et technique s'il s'agit d'employ~s consulaires.

Article 27

Toute personne qui jouit des privileges et immunitds pr~vus par la pr~sente
Convention est tenue, sans prdjudice de ces privileges et immunit6s, de respecter
les lois et r~glements de l'tat de rdsidence, y compris les r~glements concernant
la circulation et l'assurance des vdhicules h moteur.

Article 28

Sous reserve des lois et r~glements de l'tat de rdsidence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons de s~curit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires sont autoris6s h se d6placer librement dans les limites
de leur circonscription consulaire pour l'exercice de leurs fonctions officielles.
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TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 29

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'exercer, dans les limites
de la circonscription consulaire, les fonctions mentionn6es dans le present titre.
Ils peuvent, en outre, exercer d'autres fonctions consulaires officielles si celles-ci
ne sont pas contraires I la l6gislation de l'Itat de residence.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont le
droit de s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s comp~tentes de la cir-
conscription consulaire.

Article 30

Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires consu-
laires ont le droit :

a) De prot6ger les droits et intrts de l'ltat d'envoi et de ses ressortissants;
le terme i ressortissants > d~signe, dans le present titre, toute personne que
l'1Rtat d'envoi reconnait comme tel, y compris, si le contexte le permet, les
personnes morales;

b) De contribuer resserrer les liens commerciaux, 6conomiques, culturels et
scientifiques entre l't~tat d'envoi et l'~tat de r~sidence et de favoriser de
toute autre mani~re le d6veloppement de relations amicales entre eux.

Article 31

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires consu-
laires ont le droit :

a) De recevoir, en ce qui concerne les questions relatives h la nationalit6, toute
d6claration n~cessaire conform~ment h la 16gislation de l'Itat d'envoi;

b) D'immatriculer les ressortissants de l'1Rtat d'envoi;

c) D'enregistrer les naissances ou d~c~s de ressortissants de l'tat d'envoi, ou
d'en recevoir notification;

d) D'enregistrer les mariages c~l~br~s et les divorces prononc~s conform6ment
h la 16gislation de l'Rtat d'envoi, lorsque l'un au moins des conjoints est
ressortissant de l'~tat d'envoi;

e) De c6l~brer les mariages, h condition que les deux 6poux soient ressortissants
de l'1tat d'envoi et que la cl6bration de tels mariages ne soit pas interdite par
la 16gislation de l' tat de residence;

f) De recevoir des declarations concernant le statut familial des ressortissants
de l'Rtat d'envoi conform6ment h la legislation de cet Rtat;
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g) De d6livrer, renouveler et annuler des passeports, des visas d'entr~e, de
sortie et de transit et autres documents analogues et d'y apporter des modifi-
cations.

2. Aucune disposition des alin6as c, d ou e du paragraphe 1 du present
article ne dispense les particuliers de l'obligation pr~vue par la lgislation de
l'1 tat de residence en ce qui concerne la notification aux autorit6s compktentes,
des 6v~nements mentionn~s dans lesdits alin6as, et l'enregistrement de ces
6v6nements aupr~s desdites autorit~s.

Article 32

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires
consulaires ont le droit :
a) De dresser, attester, authentifier, certifier, l~galiser les actes ou documents

de caract~re juridique, y compris les documents commerciaux, les d6clara-
tions, les immatriculations, les dispositions testamentaires et les contrats
ainsi que les copies de ces documents, et de remplir d'autres formalit~s qui
peuvent tre requises pour rendre valables lesdits documents, h la demande :
i) De toute personne, quelle que soit sa nationalit6, aux fins d'utilisation

dans l'tat d'envoi ou conform~ment i la legislation dudit ttat;
ii) D'un ressortissant de l'tat d'envoi aux fins d'utilisation hors dudit Etat.

b) De traduire des documents et de certifier l'authenticit6 de la traduction.

2. Toutefois, il est entendu que lorsqu'un acte ou document mentionn6
au paragraphe 1 du present article doit tre utilis6 dans l'1tat de residence ou
conform~ment h la l6gislation dudit Etat, les autorit~s de cet 1Etat sont tenues d'en
reconnaitre la validit6 dans la mesure oii la lgislation de l'tat de residence ne
s'y oppose pas.

3. Lorsque les documents, copies, extraits et traductions sont produits
devant les autorit~s de l'Ttat de r6sidence, ils sont lgalis~s si la l6gislation dudit
Etat l'exige.

Article 33

Les autorit~s comptentes de l'Etat de rdsidence avisent le consulat int6-
ress6 lorsqu'elles apprennent le d6c~s d'un ressortissant de l'tat d'envoi.

Article 34

1. a) Lorsque les autorit~s comptentes de l'1tat de r6sidence apprennent
qu'une succession d'une personne d6c6d6e de nationalit6 quelconque, h l'6gard
de laquelle un fonctionnaire consulaire peut avoir le droit de representer des
int6r~ts en vertu du paragraphe 3 du present article, est ouverte dans l'tat de
residence; ou qu'une succession d'un ressortissant de l'1Rtat d'envoi dont aucune
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personne, autre qu'une autorit6 de l'1Rtat de residence, pr~sente ou repr~sent~e
dans ledit 1tat n'est en droit de revendiquer l'administration, les autorit~s de
l'1Rtat de residence informent le fonctionnaire consulaire competent de Vl'tat
d'envoi.

b) Le fonctionnaire consulaire communique de la m~me fagon aux auto-
rites comptentes de I'letat de r~sidence tous renseignements de cette nature qui
pourraient parvenir h sa connaissance par d'autres voies.

2. Lorsqu'un ressortissant d6c~d6 de l'1Rtat de r6sidence laisse des biens
dans l'1Rtat de r6sidence, le fonctionnaire peut prendre, personnellement ou par
l'interm~diaire d'un repr~sentant autoris6, des mesures destinies h assurer:
a) La protection et la sauvegarde de la succession;
b) L'administration complete de ladite succession.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'1Rtat d'envoi a ou pretend avoir des int6rfts
dans des biens laiss~s dans 1ltat de residence par un ressortissant d6c~d6 d'un
Rtat quelconque, et n'est pas present dans l'Rtat de rsidence ou repr6sent6
dans ledit Rtat, le fonctionnaire consulaire peut 6galement representer les
int6r&ts dudit ressortissant comme si celui-ci avait 6tabli une procuration valable
en son nom.

4. I1 est entendu que:
a) Le fonctionnaire consulaire ne peut prendre des mesures en vertu des para-

graphes 2 et 3 du present article qu'au cas oi de telles mesures n'ont pas t6
prises par une personne ayant des droits 6gaux ou sup6rieurs ou par son
repr~sentant;

b) Si, en vertu de la lgislation de l'1Rtat de residence, il est n~cessaire d'obtenir
un pouvoir de representation ou une ordonnance 6manant d'un tribunal
pour prendre des mesures conform~ment au paragraphe 2 ou au paragraphe
3 du pr6sent article, une telle autorisation sera accord6e, sur sa demande,
au fonctionnaire consulaire, ou une telle ordonnance sera prise en sa faveur.

5. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de l'1tat
d'envoi qui n'est pas pr6sent dans l'1Rtat de residence, recevoir d'un tribunal,
d'un organisme ou d'une personne les esp~ces ou tous autres biens auxquels ce
ressortissant a droit par suite du d~c~s d'une personne quelconque, et notam-
ment la part lui revenant dans une succession, les sommes vers~es conform6-
ment aux lois sur les accidents du travail et les indemnit6s pr6vues dans des
polices d'assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou la personne en ques-
tion peuvent exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme aux conditions
qu'ils peuvent imposer en ce qui concerne :
a) La presentation d'une procuration ou de toute autre autorisation d~livr~e

par le ressortissant int~ress6;
b) La fourniture de preuves suffisantes de la r6ception desdites esp6ces ou des-

dits biens par ce ressortissant;
N
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c) La restitution des esp~ces ou des biens en question au cas oil il lui serait
impossible de fournir ces preuves.

6. a) Si un ressortissant de l'1ttat d'envoi qui n'avait pas son domicile
habituel dans l'Itat de residence vient h d6c6der au cours d'un voyage sur le
territoire de l'tat de r~sidence, le fonctionnaire consulaire peut imm6diatement
prendre possession, pour en assurer la conversation, des esp~ces et des effets per-
sonnels laiss6s par le d6funt;

b) Le fonctionnaire consulaire a le droit de retenir, pour en disposer
conform~ment aux lois sur la succession applicables, les effets que le ressor-
tissant d~funt avait avec lui pour son usage personnel. Cependant, tout droit
de retenir des espces ou d'autres effets doit 8tre compatible avec les dispositions
des paragraphes 2, 3 et 4 du present article, h moins que la legislation de l'ttat
de residence n'en dispose autrement.

7. Lorsque le fonctionnaire consulaire exerce les droits vis~s au present
article en ce qui concerne une succession, il est soumis h ce titre, nonobstant
les dispositions des articles 17 et 18, h la juridiction civile de l'etat de residence.

Article 35

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribunaux ou
autres autorit6s comptentes de l'1Rtat de residence des candidatures convenables
pour l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des res-
sortissants de l'fltat d'envoi ou en ce qui concerne leurs biens, chaque fois que
lesdits biens restent sans surveillance.

2. Si lesdits tribunaux ou autres autorit~s comptentes consid~rent, pour
quelque raison que ce soit, que la candidature propos~e est inacceptable, le
fonctionnaire consulaire peut proposer une autre candidature.

Article 36

1. a) Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de sa cir-
conscription consulaire, d'avoir des entrevues et de communiquer avec tout
ressortissant de l']tat d'envoi, de le conseiller et de lui prter toute assistance,
et notamment de prendre des mesures pour lui procurer, en cas de besoin, une
aide juridique.

b) L'IRtat de residence ne limite en aucune faqon l'acc~s des ressortissants
de l'1Rtat d'envoi au consulat ni leurs rapports avec le consulat.

2. Les autorit6s comp&entes de l'JRtat de r6sidence informent sans tarder
le fonctionnaire consulaire comptent de l'tRtat d'envoi de l'arrestation ou de
toute autre forme de d&ention d'un ressortissant de l'1tat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite sans tarder 4 tout
ressortissant de 'IRtat d'envoi qui a k6 arr&t ou soumis h une autre forme de
detention ou purge une peine de prison et de communiquer avec lui. Les droits
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pr~vus au present paragraphe sont exerc~s conform~ment aux lois et r~glements
de l'tat de residence, h condition toutefois que lesdites lois et lesdits r~glements
n'annulent pas ces droits.

Article 37

1. Le fonctionnaire consulaire peut prater toute l'assistance n~cessaire it un
navire de l'ltat d'envoi faisant escale dans un port ou h un autre mouillage dans
les limites de la circonscription consulaire.

2.Le fonctionnaire consulaire peut se rendre i bord du navire aussit6t que
celui-ci est autoris6 h communiquer librement avec la terre ferme, et le capitaine
du navire et les membres de l'quipage peuvent communiquer avec le fonction-
naire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit~s
comptentes de l'tat de residence pour toutes les questions ayant trait h l'exer-
cice de ses fonctions en ce qui concerne les navires de l'Iktat d'envoi, ainsi que
le capitaine et les membres d'6quipage de ces navires.

Article 38

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit :
a) Sans prejudice du droit des autorit~s de l'tat de r~sidence, d'enqu~ter sur

tout incident survenu i bord d'un navire de l'FEtat d'envoi au cours du voyage,
d'interroger le capitaine ou tout membre de l'6quipage, d'examiner les papiers
de bord, de recueillir des declarations concernant le voyage et la destination
du navire et, de mani~re g~nrale, de faciliter l'entr~e du navire dans le port,
son sjour et sa sortie;

b) Si la legislation de l't1tat de residence ne l'interdit pas, de prendre des mesures
concernant l'engagement ou le d~r6lement du capitaine ou de tout membre
de l'6quipage;

c) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de r6sidence, de r6gler les
litiges de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, notam-
ment les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans la mesure
oil la l6gislation de l'ltat d'envoi l'y autorise;

d) De prendre des mesures en vue de l'hospitalisation ou du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l'quipage du navire;

e) De recevoir, r~diger ou certifier toutes declarations ou autres documents
pr~vus par la l6gislation de l'tat d'envoi en ce qui concerne les navires.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, dans la mesure oii la 16gislation de
l'Itat de r6sidence l'y autorise, se presenter devant les tribunaux et autorit~s
dudit 1Etat avec le capitaine ou tout membre de l'6quipage, lui prter toute
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forme d'assistance et lui servir d'interprte pour toutes questions r~gler entre
lui et lesdites autorit~s.

Article 39

1. Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit~s comp6tentes de l'1 tat de
residence se proposent de prendre des mesures de contrainte ou de proc6der

une enqute officielle bord d'un navire de l'1 tat d'envoi, elles en informent
le fonctionnaire consulaire comptent. Sauf si cela est impossible en raison de
l'urgence, elles le font avant d'entreprendre lesdites operations, afin que le
fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant puisse y assister. Si le fonctionnaire
consulaire n'a pas 6t6 present ni represent6, les autorit~s en cause lui fournissent,
sur sa demande, des renseignements complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement
applicables au cas oii les autorit6s comptentes de la r6gion du port se proposent
d'interroger le capitaine ou un membre de l'6quipage sur la terre ferme.

3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont applicables ni aux
inspections ordinaires en mati~re de douanes, d'immigration ou d'hygi~ne, ni
aux mesures prises la demande du capitaine du navire ou avec son consente-
ment.

Article 40

1. Si un navire de l'Vtat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur la
c6te, ou s'il subit d'autres avaries dans l'tat de residence, ou si un article quel-
conque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un ttat tiers qui a subi une
avarie et appartenant h un ressortissant de l'1Mtat d'envoi est trouv6 sur la c6te
ou h proximit6 de la c6te de l'etat de r6sidence ou est amen6 dans un port de
cet 1ttat, les autorit~s comp6tentes dudit ttat en informent dans le plus bref
d6lai possible le fonctionnaire consulaire competent. Elles l'avisent 6galement
des mesures qui ont d6jh 6t6 prises pour sauvegarder les vies humaines, le navire,
la cargaison et les autres biens se trouvant h bord dudit navire et les articles
appartenant audit navire ou faisant partie de sa cargaison, qui s'en sont d~tachis.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prter toute l'assistance ncessaire
au navire, aux passagers et aux membres de l'6quipage et, h cette fin, demander
assistance aux autorit~s comptentes de l'1tat de r6sidence. I1 peut prendre les
mesures vis~es au paragraphe 1 du present article ainsi que les mesures en vue
de la reparation du navire, ou il peut demander aux autorit~s comp6tentes de
prendre ou de continuer h prendre de telles mesures.

3. a) Lorsque le navire ou un article quelconque appartenant audit
navire a 6t6 trouv6 sur la c6te ou h proximit6 de la c6te de l'1tat de r~sidence
ou amen6 dans un port de cet 1ttat et que nile capitaine du navire, ni i'armateur,
ni son agent, ni l'assureur int~ress6 ne sont en mesure de prendre des mesures
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pour assurer la garde ou disposer dudit navire ou dudit article, le fonctionnaire
consulaire est r~put6 etre habilit6 h prendre, au nom de l'armateur du navire,
les dispositions que l'armateur aurait pu prendre lui-meme i cette fin.

b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe s'appliquent 6gale-
ment h tout article faisant partie de la cargaison du navire et appartenant t un
ressortisant de l'ltat d'envoi.

4. a) Le navire, la cargaison, l'armement et le materiel, les reserves ou
autres articles se trouvant k son bord sont exempts de droits de douane et autres
taxes pergus h l'importation ou en raison de l'importation, h moins qu'ils ne
soient destines t etre utilis~s ou consomm6s dans l'1ttat de residence.

b) Aucune disposition de l'alin~a a du present paragraphe ne peut etre
interprt6e comme faisant obstacle h l'application des lois et r~glements de
l'Itat de r~sidence concernant 'entreposage temporaire de marchandises.

5. Si un article quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
1ttat tiers ayant subi une avarie appartient un ressortissant de l'tat d'envoi et
a &6 trouv6 sur la c6te ou h proximit6 de la c6te de l'ltat de residence ou s'il est
amen6 dans un port de cet 1ttat, et que nile capitaine du navire, nile propri&
taire dudit article, ni son agent ni l'assureur intress6 n'est en mesure de prendre
des mesures pour assurer la garde ou pour disposer dudit article, le fonction-
naire consulaire est r~put6 etre habilit6 i prendre, au nom du propritaire,
toutes les dispositions que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre h cette
fin.

Article 41

Les articles 37 h 40 s'appliquent 6galement, dans la mesure oi ils sont
susceptibles d'une telle application, aux a~ronefs civils.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 42

1. La pr~sente Convention est sujette k ratification et entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
k Londres aussit6t que possible.

2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si ni
l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne notifie i l'autre son intention
de mettre fin i la pr6sente Convention douze mois au moins avant l'expiration
de cette p~riode quinquennale, la Convention demeurera en vigueur jusqu'1i
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1'expiration d'un d~lai de douze mois h compter de la date h laquelle l'une des
Hautes Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Moscou, le 2 d6cembre 1965, dans les langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme Pour Sa Majest6 britannique
de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques :

A. GROMYKO MICHAEL STEWART

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD SIGNItE A MOSCOU LE 2 D1VCEMBRE 1965

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
l'Union des R1publiques socialistes sovi~tiques et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm~e ( la Convention )), les
pl6nipotentiaires de Parties contractantes, h ce d6ment autoris~s, sont convenus
de ce qui suit :

1. La notification pr~vue au paragraphe 2 de l'article 36 de la Convention
est adress6e au fonctionnaire consulaire dans un d6lai d'un h trois jours (au plus
tard) h compter de l'arrestation ou de la dtention du ressortissant de l'tat
d'envoi, selon les moyens de communication disponibles.

2. Les droits du fonctionnaire consulaire, vis6s au paragraphe 3 de 'article
36 de la Convention, de rendre visite au ressortissant de l'Iztat d'envoi et de
communiquer avec lui, sont exerc~s dans un d6lai de deux h quatre jours (au
plus tard) h compter de l'arrestation ou de la d6tention, selon le lieu oi se trouve
ledit ressortissant.

3. Les droits du fonctionnaire consulaire, visas au paragraphe 3 de l'article
36 de la Convention, de rendre visite h un ressortissant de l'1ttat d'envoi qui a
6t6 arr&t6 ou soumis h une autre forme de dtention, ou qui purge une peine de
prison, et de s'entretenir avec lui, s'exercent sur une base p~riodique.

4. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.
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FAIT en double exemplaire, h Moscou, le 2 d6cembre 1965, dans les langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~iques :

A. GROMYKO

Pour Sa Majest6 britannique:

Michael STEWART

NO 9384
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHIIHI ME)K)IY COIO3OM COBET-
CKI4X COIJHAJIHCTWIECKHX PECEJBJIHIK 14 IuBE-
L1HEfi

flpaBwreJmcrso Coo3a COBeTCKHx CoiwamcTHqecKmx Pecny6iim H flpaBH-

TejibCTBO lIIBe IH,

B mHTepecax coTpygHqeCTBa B yKpeeHHH gpy>HeCTBeHHbIX OTHomeHHt4
MewgKy o6oHmm rocygapCTBamH,

>xenlaf yperyjipOiBaTb KOHCyJIbCKHe OThOHiHHi Me>Kgy COIO3OM COBeTCKHX

CoiajmcmtiecKx Pecrny6mu H lIBeXHei,

peuirHm 3aKJIIOqHTb Koncyimcicyio KOHBeHIIHIO H C 3TOAi teabio cornacHJmIcb o
HH>KecjieXyioigeM:

PA3,aEJI I

OHPEJEJIEHH5I

CmambR I

B HacTongefl KOHBeHIMH niomimaeTcB:

1. flo10 TepMmHoM (( HOHCYJIbCTBO) - reHepamHoe I<OHCyJThCTBO, KOH-
CyJIbCTBO, BHIue-KOHCyJIbCTBO.

2. Io/I TepMHHOM (( KOHCYJlbCKOe AOJI>HHOCTHOe JIHgO - jIIo6oe JIHIXO,
B1IIjloqa riiaBy KoHCyJnbCTBa (reHepaJuHibi KOHCyJI, HOHCyJI IUIH BHLe-RoHcyji),
HOTOpOMy nlopyteHo Bfl~lOJIHeHHe ROHCyJIbCKHX 4byHMK H H OTp0e 6bIno Ha3Ha-
tqeHo HiH o HOTOpOM 6blJIO Coo61XeHO B xaqecTBe TaHOBOO B COOTBeTCTBHH CO

CTaTb5 mH 3 Him 4; B onpegeueH~e (( KOHCJIhCKoe AOJDHHOCTHOe JIHO )) BKJiIO-
tflIOTC TaRy>e jimHa, rHOMaHgHpOBaHHbie K KOHCYJIbCTBY JII o6yeHHvx KOH-

cynJcoi4 cny>K6e.

3. lo; Tep HHOM (( COTPygHHK KOHCyJTCTBa - mo6oe JIHO, 3aHllTOe
BblIOJIHeHHeM aMHHHcTpaTHBHbIX HJIH TexHHqecKHX 43yHKIFIiH HJIH 4)yI Hii nO
o6CJIYHBaHHIO KOHCyjiCTBa H 0 HOTOpOM B KaqteCTBe TflOBOFO COo6IgeHO B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTheii 6.

PA3TEJI II

YHPEACAEHHE KOHCYJIbCTB H HA3HAMEHHE KOHCYJIbCKHX
,IOJDKHOCTHbIX 3IHIU H COTPYaHHKOB KOHCYJIbCTBA

Cmambn 2

1. KoHcyjmhCrBO mo)KeT 6biTb OTRPbITO B rocygapcrBe ipe6bIBaHim TOjibKO c
cormacm 3Toro rocygapcrBa.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

KONSULARKONVENTION MELLAN DE SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS UNION OCH SVERIGE

De Socialistiska R~dsrepublikernas Unions regering och Sveriges regering,

vilka i avsikt att gemensamt stdirka vainskapsbanden mellan de bida lInderna

onskar reglera f6rbindelserna pA det konsulira omrAdet mellan De Socia-
listiska R~dsrepublikernas Union och Sverige,

har beslutat avsluta en konsularkonvention och f6r detta indamAl 6ver-
enskommit om fojande:

KAPITEL I

DEFINITIONER

Artikel 1

I denna konvention f6rstAs med :
1. " konsulat " ett generalkonsulat, konsulat eller vicekonsulat;

2. " konsul " envar, inbegripet chefen f6r ett konsulat (vare sig general-
konsul, konsul eller vicekonsul), som Alagts att fullg6ra konsulara uppgifter och
tillsatts eller anmdits som sAdan i enlighet med artikel 3 respektive artikel 4;
uttrycket innefattar diven den som tj~instg6r vid konsulat f6r att utbildas i den
konsuldira tjiinsten.

3. " konsulattjdnsteman " envar som ar anstdilld f6r att fullgbra adminis-
trativa eller tekniska uppgifter eller som betjaning vid ett konsulat och anmiilts
som sAdan i enlighet med artikel 6.

KAPITEL II

UPPRATTANDE AV KONSULAT OCH TILLSATTNING AV
KONSULER OCH KONSULATTJANSTEMAN

Artikel 2

1. Oppnandet av ett konsulat i den mottagande staten skall vara beroende
av denna stats samtycke.
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2. MecToHaxo>e-H4e KOHCYJIbCTBa H rpamuLi ero XOHcycIbCxoro oRpyra

onpegeJIH1OTCH 11o cormaaermo MewIy ripeHCTaBqeCMbim rocygxapCTBOM H rocy-
gapCTBOM npe6fmamnq.

Cmambu 3

1. JUo Ha3HameHH riiaBbi KOHCyJ~hCTBa npegcTaBJi5ieMoe rocygapcrBo HcipocHT

gJHrmOMaTH'qecKHM nyTeM cormac1e rocygapcTBa npe6bIBaHH31 Ha TaKoe Ha3HaqeHme.

2. Iociie Toro KaK i4ojiyqeHo TaKoe coriiacHe, 1gHijIoMaTHqecKoe npegcTanH-

TeJlCTBO ripegcTaBimemoro rocygapcTma HalpaBJIeT MHHHcTepCTBy HHOCTpaHHbIX

gen rocygapcTBa flpe6bIBaHHH KOHCyJlbCKHi HnaTeHT Him gpyrori AolyMeyHT 0 Ha3Ha-
xieHHH rmaBbi KOHCyJILCTBa. B naTeHTe Him gpyrom goKyMeHTe yua3bIBaerTc noTmoe

H4m H )amHmm rnaBbl I<oHCyJTIcTBa, ero rpa(RaHCTBO, paur, KOHCyJIbCRIA

ompyr, B KOTopOM OH 6ygeT HCfIOJIH5ITb CBOH 06I3aHHOCTH, MecTOHaxo>KgeHHe

KoHCyJIBCTBa.

3. no npegcTaBieHmH naTeHTa HiH ;Ipyroro goyMeHTa 0 Ha3Haxem rJIaBbI

KOHCyJIhCTBa rocygapCTBO Ipe6bIBaHHqI BI)IaeT ey B B03MO>F*HO KOpOTKHRi CpOK

3K3eKBaTypy HJIH HHoe pa3pemeHHe.

4. FnaBa KOHCyJ-CTBa Mo>KeT HpHCTyrIHTb -C HCrIOAIIeHHIO CBOHX 06H3aHH0CTei
nocue Toro, icaK rocygapcTBo npe6biBaHi Bbigac emy 3K3eKBaTypy HnH Hloe

pa3peiueHHe.

CmambR 4

1. rIpegcTaBJIqeMoe rocygapcrBo 3apanee coo6uaeT MHHHcTepCTBY HocTpaH-

HbIX ;Ieri rocygapcTBa npe6mIaHHi nolmoe HmA H daMHimo, rpawgaHCTBO, pa~r

H AO1H{HOCTb HoHcyimcKoro gOJ1 HocTHoro jiga, HaaalerHHoro B KOHCyJIbCTBO He

B KaqecTBe rjiaBbI KOHcyJmcTBa.

2. FocyguapcrBo Hpe6bIBaHH31 BbigaeT KOHCyJ~hCKOMy gOJDRHOCTHOMy .muXy

COOTBeTCTByIOLUH] gOxyMeIHT, rIOTBep>KgaioigHA ero npaBo ocylgeCTBJi51Tb ROH-

cyJlcxHe 4byHgH B rocygapcTne Hpe6fiBaHmq.

CmambR 5

KOHCYbcuiKHM gOJI>KHOCTHbIM jIHloM Mo>xeT 6bITb TOJILKO rpa>xaHHH ripeg-

cTaBJ3ileMoro rocygapcTBa.

Cmamb 6

1IpegcTaBmeMoe rocygapCTBO 3apaaee coo6taeT wmuicrepcTBy mocTpamibix

gen rocygapcTBa npe6bIBaHHz nojiHoe HASH, (bamHIuHo, rpauxgaHCTBO H oJIHOCTB

CoTpygm14Ka KOHCyJIbCTBa, Ha3HaqeHHorO B KOHCyJIbCTBO.
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2. Den sdindande staten och den mottagande staten skall genom 6verens-
kommelse bestamma konsulatets site och grinserna f6r konsulatsdistriktet.

Artikel 3

1. Fore utnaimning av konsulatchef skall den s~indande staten pA diplo-
matisk vdig inhdrmta den mottagande statens samtycke till utnamningen.

2. Sedan sAdant samtycke erhAllits, skall den sdndande statens beskickning
till den mottagande statens utrikesministerium 6verlimna fullmakt eller annan
handling om tillsdittningen. Fullmakten eller handlingen skall ange konsulat-
chefens fullstindiga namn, medborgarskap, rang, det konsulatsdistrikt i vilket
han kommer att tjanstg6ra och konsulatets sdte.

3. Ndr fullmakten eller handlingen om konsulatchefens tillsattning over-
limnats, skall exekvatur eller annat erkannande sA snart som m6jligt beviljas
av den mottagande staten.

4. Konsulatchef mA b6rja ut6va sin tjdnst sA snart den mottagande staten
beviljat honom exekvatur eller annat erkannande.

Artikel 4

1. Di konsul tillsatts vid konsulat i annan egenskap an som konsulatchef,
skall den sdindande staten pA f6rhand underraitta den mottagande statens utrikes-
ministerium om konsulns fullstAndiga namn, medborgarskap, rang och befatt-
ning.

2. Den mottagande staten skall f6rse konsuln med en limplig handling
som bekrdiftar hans ratt att fullg6ra konsulara uppgifter i den mottagande staten.

Artikel 5

Konsul skall vara medborgare i den saindande staten.

Artikel 6

Di konsulattjdnsteman tillstts vid konsulat, skall den sandande staten pA
f6rhand underraitta den mottagande statens utrikesministerium om veder-
b6randes fullstaindiga namn, medborgarskap och befattning.
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CmambA 7

FocygapcrBo npe6bIBaHn MO>Cer B nio6oe BpeMq, He 6ygyTm o6I3aHHbIM

MOTHBHpOBaTL CBOe pemeHue, yBegoMHTb pegcTaBnaeMoe rocygapcTBO gH1IOMaTH-

qecKHM nyTeM 0 TOM, 4T0 aK3eIBaTypa Him HHoe pa3peueHHe rilaBb KOHCYJIbCTBa

B3HTbI o~paTHO H4JMn WTO KOHCyJibCKoe OJI>HOCTHoe Y11l]O Him COTpygHHK ( KOH-

CyJIbCTBa B3mieTcH HeHpHeMleMbIM. B TaKoM cnyqae npegcTaB~iemoe rocygapcTBO

AODIKHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb TaKoe KOHCyjibc-oe AOJDKHOCTHoe muo Him
COTpygHHKa ROHCyJIbCTBa, ecJ1 OH ye flpHCTyfHJI K CBoeA pa6oTe. Ecm npeA-

cTaBJii1eMoe rocygapCTBO He BbIIOJIHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoia 3TOro 06513a-

TeJIbCTBa, TO rocygapCTBO npe6bIBaHmI MO>ReT OTRa3aTbCI IIpH3HaBaTb TaKoe J1HlO

ROHCYJICKHM ,0JOD(HOCTHbIM .JIHIOM HJIH COTpygHHKOM KOHCyJMhCTBa.

Cmambi 8

FocygapCTBO npe6bIBaHH o6ecne1BaeT KOHCyJ3cKOMy gOJI>KHOCTHOMy TIyHIA

CBOIO 3anxHTy H TpHHHmaeT Heo6xOgHMbeI MepI AIA TOrO, qTO6bI HOHCy jciKoe

0JDKHOCTHOe jiHimo MOrJIO BbIMOH5TI CBOH o6si3aHHOcTH H HiOJ33OBaTbC51 TeMH

nipaBaMH, npHBHjie1HRmH H HMMyHHTeTaMM, IOTOpbie npegYCMaTPHBaWOTC B OTHO-

meHmH ero HaCToqIIef KOHBeHIgHeA H 3aKOHOgaTeJICTBOM rocygapcTBa npe6bl-
BaHH3.

CmambR 9

1. Ecim rnaBa 1{OHCy~jTCTBa B cHiy Kaxo{-J16o nlHp1HHbI He MO>I4eT BbIIOJIHqTb

CBOH 4)yMHH Hiu ecm 9OJD)KHOCTb rIaBbl I<OHCYJICTBa BpeMeHHO BaKaHTHa,

nipeACTaBJi51eMoe rocy~apCTBO MO)*CeT y oiIHOMOqHTb I<OHCyYJ~CIOe gOJIDKHOCTHOe
.tiHio gaHHoro HI gpyroro ROHCyJMCTBa B rocygapcTBe npe6bBa ns HRH OgHOrO

H3 'IJIeHOB gmTHqecoro rlepcoHaiia CBoero gri~oaxHqecKoro npe~cTaBH-

TenJlCTBa B rocygapcrBe rpe6biBaHnq 9JI n BpemeHHoro pyOBOgCTBa ROHCyJnbCTBOM.

llouiHoe HMR H 43amHnIHH 3T0r0 .iHga HrpeBapHTeJIlHO coo61galoTc3 MHHHCTepCTBy

HHOCTpaHHbIX ,e.i rocygapcTBa flpe6liBaHHHi.

2. JIHIo, yrojIHOMoxieHHoe AZIr31 BpeMeHHoro pyKOBOCTBa KOHCyJCTBOM,

HMeeT npaBo HCHOJIHTITb 06.q3aHHocTH rilaBbI COHCy.IbCTBa, BMeCTO KOTOporo OHO

Ha3Ha'qeHO. Ha Hero pacIpOCTpaHqIOTCq Te H e o13aHHOCTH H OHO IIOJII,3yeTC5I TeMH

)ixe npaBaMM, HHlBHjierHimH H HMMyHHTeTaMH, xaK ecYiH 6b1 OHo 61lI0IO Ha3HaqeHO

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 3.

3. 3a HcxmoLemm nojioeHmi, npegycMoTpeHnIx B IIyHKTe 3 CTaTEH 35,

Ha3HaqeHHe quieHa gnToMaTHqecioro nepcoHanla gmuomaTnmecxoro fpegcTaBH-

TeJIICTBa npegcTaBjmemoro rocygapcTBa B HOHCYIbCTBO B COOTBeTCTBHH C 11yHKTOM 1
HaCToRmeIg CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBIerIff H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe npeo-

CTaB3IeHI eny B CHIy ero RHILIOMaTTecxoFo cTaTyca.
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Artikel 7

Den mottagande staten mA ndr som heist, och utan att beh6va ange skalen
f6r sitt beslut, pA diplomatisk vaig underritta den sdndande staten om att exek-
vatur eller annat erkannande av konsulatchef Aterkallats eller att en konsul
eller konsulattjainsteman ej ar 6nskvdrd. Den sindande staten skall dA hemkalla
vederborande konsul eller konsulattjdnsteman, om han redan intr~itt i tjinst.
Skulle den ej inom rimlig tid fullg6ra denna sin skyldighet, mA den mottagande
staten vagra att lingre erkinna vederborande sor konsul respektive konsulat-
tjAnsteman.

Artikel 8

Den mottagande staten skall ge en konsul sitt skydd och vidtaga erforder-
liga Atgdrder f6r att konsuln skall kunna fullg6ra sina ligganden och komma i
Atnjutande av de rattigheter och privilegier och den immunitet som tillkommer
honom enligt denna konvention och lagen i den mottagande staten.

Artikel 9

1. Om konsulatchef av nAgot skil dr f6rhindrad att tjdnstg~ira eller om
befattningen tillfdilligt ar obesatt, mA den sindande staten utse konsul tillh6rande
samma konsulat eller annat konsulat i den mottagande staten eller medlem av
den diplomatiska personalen vid sin beskickning i denna stat att tillfdlligt f6restA
konsulatet. Vederb6randes fullstindiga namn skall pA f6rhand anmailas till den
mottagande statens utrikesministerium.

2. Den sor slunda tjinstg6r i konsulatchefens stille skall aga utf6ra
dennes Aligganden. Han skall vara underkastad samma skyldigheter och tiller-
kannas samma rdttigheter, privilegier och immunitet som om han hade tillsatts
i enlighet med artikel 3.

3. Om ej annat f61jer av bestdrmmelserna i artikel 35 mom. 3, skall medlem
av den sandande statens beskickning som enligt f6revarande artikel mom. 1
f6rordnats att tjdinstg6ra vid konsulat bibehAlla de privilegier och den immunitet
som tillkommer honom pA grund av hans stiillning som diplomatisk tj~insteman.
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Cmamb&' 10

1. Ha T
qJeHOB gHrjIoMaTHqeCKOFO nepcoHania JHIIAOMaTHqeCKOFO flpegcTaBH-

TeAHCTBa npegcraB~moro rocygapcTBa B rocygapcTBe npe6bIBaHmH, Ha KOTOpbIX

BO3JIO>KeHO ocyIecrBjeHie XOHCyJnbCHHX 4byHKUJr B 3TOM npecTaBHTejlbCTBe,

HMeHa H 4baMHJAn KOTOpbIX coo6teHbI MHHHcTepCTBy HHocrpaHHbIX ~eii rocy-

gapcTma npe6&iBaumi, pacupocTpaHaiOTCR npeyccorpeHHime HacToHuI1eri KOHBeH-

iXeri npaBa H o63amiocm KOHCynMCKMX goJm ocrHbx ml.

2. 3a HCKmweHHeM noJo>KeHHH, npegycioTpeHnbrX B nIyHKTe 3 cTaTbH 35,
ocyueCTBJIeHHe KOHCyY.,bCKHX 4)yHKiAHA jmiAaMH, y~a3aHHbMH B rIyHKTe 1 HacToq-

iuefi cTaTH, He 3aTpaHBaeT npHBHJIertfi H HimyHIrTeToB, KOTOphme npegocraBneHbi
Hnm B cTniy Hx gHIIOMaTm4iecKoro CTaTyca.

Cmam.b 11

1. FocygapCTBO npe6blBaHIrn gOnw*HO Jm6o oma3aTb cogefiCTBHe npeg-
CTaBJiemomy rocygapcrBy B npHo6peTeHHH Ha CBOerl TeppHTopHl, corniacHo CBOHM

3aKOHaM H npaBnjiam, nomeHgmaie , HeO6XO ,IMbIX gJn ero KOHCyJnbCTBa, jiH6o
oKa3aTb HOMOIg npegcTaBJmeMoMy rocygapCrBy B noJyIeHHm noMeIeHHR HHbIM
nyTem.

2. OHO g0JHO Taloe, B cytqae He06xogmOCTH, oKa3bIBaTb IlOMOl~b HpeR-
CTaBjUiemomy rocygapCTBy B noJIyqertlHHH Ho/xo0jSHM1X )EIIX lomeieHHi AJI

I<0HCYIbCHX g0JDKH0CTHbIX MM H C0TPYAHHHOB KOHCyJIbCTBa, ecJIH OHH 3IBJIIHOTCHI

rpawgaHaMH npegcTaBaeMoro rocygapCTBa.

PA3iEJI III

rIPHBHJIEFHH H HMMYHHTETbl

CmambR 12

1. Ha 3,gaHmi, B r0TopoM pa3melgeHo I<OHCyJbCrBo, MOryT 6bIT, yKperuilebil

LAHT c rep6om npegcTaBjinemoro rocyjgapcTa HmoIH OHCyJmbCKRir 11HT H HaHMeHOBa-
Hme I<oHCyJlCTBa.

2. cI~nar npegcaBimemoro rocygapcTBa mo>xeT BbIBeImuHBaTbCql Ha iOH-

CyJ~hCTBe, Ha pe3HJeHIAHH riiaBbl I<OHCYJIhCTBa. 4DIiar Mo>KeT TaKHKe BbIBemHBaTbC3

Ha TpaHcnopTHLIX cpegcTBax nepegBtmfemhH (aBTomo6Hmqx, KaTepax), HcnOJl-

3yeMbIX rmaBOiR KOHCyJIbCTBa ripH HCoYIHeHHH cjny xe6HbLx o6H3aHocTerl.

Cmambq 13

1. 3eMejmHbii yqaCToK, 3gaHRLR HJIl qacTH 3gaHmi, HCflOJ3yeMbie HCKJiOM'H-

TeJIbHO 9Mq ixeJieR KOHCyJ bCTBa, HerlpHKOCHOBeHHbl. IOJIHUHH H gpyre Bj1aCTH

rocygapcTBa Hpe6bIBaHHH He MOryT BCTyrlaTb Ha yia3aHHbie 3eMeJUbnbHlI yqacTo,
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Artikel 10

1. Medlemmar av den diplomatiska personalen vid den siindande statens
beskickning sor enligt anmalan till den mottagande statens utrikesministerium
Alagts att fullg6ra konsulara uppgifter vid beskickningen skall tillerkiinnas
samma rdttigheter och vara underkastade samma skyldigheter som konsuler
enligt denna konvention.

2. Personer som avses 1 denna artikel mom. 1 skall vid fullg6randet av
konsulara uppgifter, om ej annat f61jer av best~immelserna i artikel 35 mom. 3,
bibehdilla de privilegier och immuniteter somm tillkommer dem pd grund av
deras diplomatiska. stiillning.

Artikel 11

1. Den mottagande staten skall underlitta f6r den siindande staten att
f6rvirva erforderliga konsulatslokaler pA den mottagande statens omrAde inom
ramen f6r denna stats lagar och f6rordningar eller bistA den siindande staten
med att anskaffa lokaler pA annat sditt.

2. Den skall aven vid behov bistA den sandande staten med att anskaffa
lImpliga bostader for konsuler och for konsulattjainsteman som dr medborgare
i den sindande staten.

KAPITEL III

PRIVILEGIER OCH IMMUNITET

Artikel 12

1. Den sindande statens riksvapen eller konsuldira vapenplAt med limplig
inskrift for att utmarka konsulatet ma anbringas pA den byggnad dar konsulatet
har sina lokaler.

2. Den sandande statens flagga mA hissas pA konsulatet och iven pA konsu-
latchefens bostad. Flaggan mA likasA anbringas pA konsulatchefens transport-
medel (motorfordon och bAtar), ndr de anvands av honom i hans tjiinsteutovning.

Artikel 13

1. Mark, byggnader och delar av byggnader som anvands uteslutande for
ett konsulats verksamhet skall vara okrankbara. Polis eller annan myndighet i
den mottagande staten mA ej betrada namnda mark, byggnader eller delar av
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B 3gaHII HuTm acTm 3 aHHrI 6e3 corlaCm5 Ha 3TO rJiaBbI KOHCyJIbCTBa, rilaBbI

gHnUOMaTtIecKoro npeCTaBHTeJICTBa npegcTaBiemoro rocygapcTBa HM JIIta,

Ha3HaxieHHOro oHMM H3 HHX.

2. flono00eHmui riyHKTa I HaCTO5IIJeii CTaTbH rIpHMeHqIOTCq TaIoe K >KHJIomy

noMemeHMo rnJaBbl KOHCyJbCTBa.

CmambR 14

KOHCyJUICKHe apXMBbl q1BJIqI-OTCq1 HenpHKoCHOBeHHbIMH B mo6oe BpemZ H

He3aBHCHMO OT MX MeCTOHaXOHqeHHq. Hecny>xe6Hbie 6yMarM He goJI>KHbI xpaHHTbCq
B KOHCYJIbCKMX apXHBaX.

Cmamb. 15

1. a) KoHcyJIbcrBo mmeeT npaBo CHOCHTrbCq CO CBOHM ipaBHTeJibcrBOM HAM C

HWriomaTMqecKum npegCTaBMTebCTBOM H KOHCyJbcTBa3M npegcTaBAfeMoro rocy-

gapCTBa B rocygapcTBe flpe6blBaHmH. C 3TO4 txeJmIo KOHCyjibCTBO Mo>KeT nofb30-

BaThC31 BCeMM O6b IHbIMH cpeACTBaVH CBI31, m4HpaMH, ,HnuioMaTHtieCKHMH

KypbepaI H orIeqaTaHHbIMH BaJIH3aMM.

b) rIpH nlOJlb3OBalMm 06bIqHbI M cpecrBaym CB5I3H KI KOHCYJIECTBy npi-

MeHHIOTCH Te )Ke TapH4bI, qTo H K ,njioMaTqecKoMy rlpegcTaBHTeJhrbcBy.

2. Cj1y>e6HaH nepermcia KOHCyJIbCTBa, He3aBlCHMO OT TOrO, KaKHe cpecrBa

CBI3H MM HCHIOJIb3yIOTCH, H oneqaTaHHbie BaJIH3b I, ylOMHHyTble B llyHxTe 1 HaCTo5-

IIjeH cTaTbH, IIpH yCJIOBHH, ITO OHM HMeIOT BHgMMIIe BHeILIHHe 3HaKH, yKa31IBaIO-

IHHe Ha Mx oc)HiwajibHbliI xapa-Tep, HIBJIMIOTC5I HerIpHKOCHOBeHHbIMH H He Hog-

BepraloTCH ROHTpOJIIO HAM 3agepxamio CO CTOpOHbI BJIaCTeR rocygapcTBa lIpe6bi-

BaHHfI.

Cmamb.9 16

IIocKO.rubKy 3To He lIpOTHBOpetIMT 3aKoHa~ H npaimmJm rocygapcTBa npe6EiBa-
HH3 0 paioHax, Bwbe3,J B IOTOphIe 3anpeitmaeTcq HM orpaHHqHBaeTcH nO coo6pa-

>xemm rocygapCTBeHHOf 6e3onacHocTH, KOHCyJILCKOMY AJOIRWHOCTHOMy JIHIy

ojDKHO pa3pemaTbcH CBiL60gHO nepe;BraTbCaL B npegeniax ero KOHCyJIbcKOro

oxpyra xm BLIrIOJIHeHM5I MM CBOHX cJyx{e6HbIX 06313aHnocreri.

Cmamb. 17

1. KOHcyrhcKoe ,Or)KHOCTHoe jmI14o H COTpyAHHMK ROHCyJbCTBa, KOTOpbie He

3BjImIoTCHi I>aHa!m rocygapcTBa npe6bIBaHRM, He no~ilearaT IOpHCgHK M HH

cyge6HbIX, RM agMHHHCTpaTHBHbIX BJIaCTerI rocygapCTBa npe6IBaimH 3a geACTBMH,

cOBepmaemmle HmH 1IpM BbrnojiMeHM cJIy>e6HIx (jY.KIWA.

2. a) rlpegcTaBimemoe rocygapCTBO mo>reT OTI<a3aTCH OT HMMyHMTeTa OT

IOpHCAHMIM KOHCyJbCKHX 9OJDHOCTHbIX JIHIHMrM COTPHHKOB KOHCyJIbCTBa; H

TaKo OTHa3 BO Bcex cirymalix AoJI>KeH 6bIrrb onpegeermo BbIpa>xeHHbIM.
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byggnader utom ndir medgivande ddirtill liimnats av konsulatets chef, chefen for
den sdndande statens beskickning eller person som utsetts av endera av dem.

2. Bestdimmelserna i mom. 1 i denna artikel skall iven g~illa konsulatchefens
bostad.

Artikel 14

Konsulatsarkivet skall alltid vara okrAnkbart, varhelst det befinner sig.
Handlingar som ej hdinf6r sig till tjdinsten mA ej f6rvaras i arkivet.

Artikel 15

1. a) Konsulat diger utbyta meddelanden med den siindande statens
regering och med dess beskickning och ovriga konsulat i den mottagande staten.
F6r sAdant dindaml mA konsulatet anviinda alla allmdnna kommunikationsmedel
liksom iven diplomatiska kurirer och f6rseglade f6rsindelser och mA begagna
chiffer.

b) Vid anviindning av allminna kommunikationsmedel skall samma
tariffer tillimpas f6r konsulat som f6r beskickningen.

2. Konsulats officiella korrespondens, oavsett vilket kommunikationsmedel
som begagnas, och de f6rseglade f6rsdndelser som avses i denna artikel mom. 1,
f6rutsatt att de dr f6rsedda med synliga, yttre mdrken angivande deras officiella
karaktiir, skall vara okrankbara och fAr ej av den mottagande statens myndigheter
unders6kas eller kvarhAllas.

Artikel 16

Om ej annat fdljer av lag och f6rfattning i den mottagande staten r6rande
omrAden, till vilka tilltriide iir f6rbjudet eller underkastat inskriinkningar av
hiinsyn till statens sdikerhet, skall konsul tillAtas att resa fritt inom konsulats-
distriktet for fullgbrande av sina tjdinsteligganden.

Artikel 17

1. Konsul och konsulattjansteman som ej ar medborgare i den mottagande
staten mA ej infor den mottagande statens domstolar eller administrativa myn-
digheter stdllas till svars f6r handlingar utf6rda i tjdnsten.

2. a) Den sdndande staten dger hdva konsuls eller konsulattjiinstemans
immunitet i vad avser lagf6ring. SAdant hivande skall alitid vara uttryckligt.
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b) OTKa3 0T H myHHeTa OT opHcgHRIm no rpa gaHcRHm H agMHHHCTpaTHB-

HbIM AeJav He 03HaqaeT OTxa3a OT HIMyHH1eTa B OTHOHieHHI HcnoIHeH51 peHleHH,

gmi qero Tpe6yeTc5l oco6bift OTxa3.

CmambR 18

I. KOHCcyJmcHoe AOJDIHOCTHoe JIHLgO He fOJIeWHT Ha TeppHTopHH rocygapCTBa

rpembBflHHI HH apecTy, HH JmJHeHrmo CBO6obi B Ji-o6oi gpyroHi ()opMe o W.M B

TeqeRHe cyxge6Horo npoiuecca B OTHOLHeHRH geriCTBrI4, CoBepLueHHbX Hm He ripH

HCnOJiHeHHH cJlyHe6HbIX o613amoCrefl, ecim OHO He o6BHHJleTCq B coBeptueHHm

T3>FROrO flpecTyrmUeHHI, Bie~ymero B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM rocy-

gapCTBa npe6baliHmi jIHHeHH CBO60bl cpoKoM He MeHee nfH neTr.

I4cKmIoqeHle H3 3TOO ojio>KeHH31 BO3MOWHO no npocb6e npegcraBimemoro

rocygapcTBa KRH c ero coriacHR.

2. I-rieHbI ceMLH ROHCymcIorO AOJIDRHOCTHOFO junIa, eciH OHH He HBmIIOTC5I

rpa>IRgaHaMH CTpaHbI npe6bIBaHK H HpO.KHBaOT Bmece c HHM, IIOJlb3yIOTCI JIH4qHOfi

HeIpHROCHOBeHHOCTbIO, KaK H KOHCyJIbcoe AOJD*HOCTHOe JIHIUO.

CmambA 19

1. KOHCyimcKoe ODmwHocTHoe JIHIAO B HHTepecax npaBOCYLRR, nO npocb6e

cyga, MoweTr gaTb CBHgeTejhCRHe noma3aHH31. [IpH 3TOM, OAHaHO, OHO MO>HeT

OTKa3aTbcR gaBaTb IIOKa3aHHH1 OTHOCITeJIbHO TOrO, 4TO HaXOAHTC31 B pamicax ero

cJye6HOA AeHTebHoCTH, a Taioe gaBaTb flORa3aHHII B xameCTBe 31cnepTa no
3aHOaTeYlbCTBy npegcTaBUmemoro rocygapCTBa. IpHH5THe HaKHx-IH60 mep B

laemix npHHym-cgeHHi I-0HcyrIbCKOrO AO TDRHOCTHOrO .jima gaBaT IIOca3aHHI 1BIH

ABHTbCI gAqH 3TOH IqeJi B cyg, a Taio~e rpmBjIexeHne ero X OTBeTCTBeHHOCTH B

cnyqae OTRa3a OT ga4H noxa3aHHA BIr HeSBKH B cyg He goIyCHaIOTC31.

2. B cjynae co1JacHI KOHCyjihCKOrO gOjID*HOCTHOrO jImga gaTb CBHIgeTeJILCKHe

Homa3HaHn lpegnpHHmaIOTCq Bce pa3ymHbie LuarH B ixIRIX H36e),KaHHI nomeX B

pa6oTe XOHCy3IcxCrO gojioKHocTHoro .imIga. B cjiyqasx, Korga 3TO orycrHmo H

BO3MO>KHO, yCTHbie im rHcbmeHHIe CBHgeTeJ~bcKme nOxa3aHHI MOryT 6bITb gaHbI

B KOHCyJnbCTBe HJIH Ha RBapTHpe KOHCyJIbCHOro AOJDKOHOcTHOFO jluna.

3. COTPYgHHK KOHCyJIbCTBa Mo>xeT oTKa3aTbcq gaBaTh CBneTejicKHe flo~a-

3aHH31 OTHOCHTeJbHO TOO, 41O KacaemciC cjpye6HOiR geqTeALHoCTH.

4. KOHCyjibcRoe gomHocTHoe junjo HuH COTpygnHR KOHcyJihCTBa, ecm OH He

5iBJneTcA rpaw-gaHHo rocygapcrBa npe6bmaHmR, gaBaA cB1geremccHe noca3a-

H*148, MO>HeT BMeCTO rIpHC5IH AaTh 3aBepeHRe.

5. IIouoweHniH HaCTOime1i CTaTBH OTHOCSiCSL iaK R cygonfpOH3BOACTBy, TaK H

R flpOH3BOACTBy, coBepuiaemomy aAM14HHCTpaTHBHUMM BJiaCT5mH.

6. -IojnoweHH4i HacToIeii CTaTbH COOTBeTCTBeHHo riprVeHHMTCq H R 'LIeHaM

cemei K0HCyJICKMx 0JDKHOCTHbIX n BM COTpyHHKOB KOHCyjmCTBa, ecim oRH

IIpo>RHBalOT BmecTe C H*MM H He 31BJIIOTC31 rpa>RcaHamH rocygapcTBa IrpefbIBaHmi.
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b) Havande av immunitet i vad avser lagf6ring i tvistemtl eller adminis-
trativa mMl sk1ll ej anses innebara hivande av immuniteten i vad avser verk-
stdilighet av domen, f6r vilket sirskilt havande fordras.

Artikel 18

1. Konsul mA ej inom den mottagande statens omrhde hAllas i hakte eller
ber6vas sin frihet i nAgon annan form i avbidan pA eller under rattegAng r6rande
handling, som han begAtt utom tjinsten, sAvida han ej anklagas f6r grovt brott,
varA enligt den mottagande statens lag kan f61ja frihetsstraff i minst fern Ar.

Undantag frAn denna bestarmmelse ar m6jligt pA begaran av den sandande
staten eller med dess samtycke.

2. Medlemmar av konsuls familj som bor hos honom skall, f6rutsatt att
de ej ar medborgare i den mottagande staten, Atnjuta personlig okrainkbarhet i
samma utstr~ickning som konsuln.

Artikel 19

1. Konsul mA i rdttsvArdens intresse villfara en begaran av domstol att han
skall avlIgga vittnesmAl. Darvid mA han dock avboja att vittna om nAgot som
ligger inom ramen f6r hans tjdnsteAligganden eller i egenskap av sakkunnig
uttala sig om innehAllet i den siindande statens lag. Inga tvAngsAtgarder mA
vidtagas f6r att f6rmA konsul att vittna eller instiflla sig i domstol f6r detta
andamAl, och ingen pAf6ljd skall Aldggas honom f6r underlAtenhet att vittna
eller att installa sig i domstol.

2. Nir konsul efterkommer en anmodan att avligga vittnesmAl, skall alla
skilliga Atgarder vidtagas f6r att undvika att hans tjainsteut6vning stors. I fall
dar det 5r tillAtligt och m6jligt mA vittnesmAlet avges, muntligen eller skriftligen,
pA konsulatet eller i konsulns bostad.

3. Konsulattjainsteman Ager avb6ja att avligga vittnesmAl r6rande sAdant
som ligger inom ramen f6r tjAnsteAligganden.

4. Konsul och konsulattjainsteman, som ej ar medborgare i den mottagande
staten, shall vid avliggande av vittnesmAl ha ratt att avgiva vittnesf6rsakran i
st~illet f6r ed.

5. Bestarmmelserna i denna artikel skall aga tillampning pA sAvdl rattegAng
inf6r domstol som f6rfarande inf6r administrativ instans.

6. Bestammelserna i denna artikel skall i tillimpliga delar gilla aven med-
lemmar av konsuls eller konsulattjanstemans familj som bor hos honom, f6rut-
satt att de ej ir medborgare i den mottagande staten.
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Cmamba 20

1. KOHCyJMcioe XAOJ1)HOCTHOe JInI O ocBo6owaeTC{ B rocygapcTBe npe6blBa-

HR OT CJIy>K~bI B BOOpy>KeHHbIX CHjiax H OT Bcex BWJgOB npHHYHTejibHbIX HOBHI-

HocTerI.

2. 1Iojno>HeHH5 nyHxTa 1 Hac'roytrei CTaTH pacnpocTpaHRnOTCi TaK>e Ha
COTPYX-HI(OB KOHCyJnbCTBa H 4JIeHOB ceMeri KOHCyJI/cKoro gOJD*HOCTHOFO sM1La H

COTpyAHIIKOB KOHCyJlbCTBa, rIpO>KHBaIOJHX BMecTe c HHmH, IIpH yCJIOBHH, 14TO OHH

He 5IB2bIIOTCHi rpa>KgaHaMH rocygapcTBa npe6bIBaHHI.

Cmam6. 21

KoncyjibcKoe AOJIH<HOCTHOe JIHUO HJIH COTPygHRI- KOHCyJImCTBa, a TaioKe qjieH i

Hix ceMel, HlPOY.,BaIoHem BMecTe C HHMII, OCBO6o>MgaIOTC31 OT BbuliOIeHIHH Bcex

Tpe6oBamifi, npeIyc~loTpenmbIX 3aoHanMH H npaBHiaMH rocygapcTBa npe6blBauua,

OTHOCHTe$JIHO perHcTpaiHH, ri0IyxieHH i pa3pemieHM51 Ha >KHTeJnCTBO H HHbIX

nogo6HbIX Tpe6OBaHHA, IIpegb5iBjlieMbix K lHocTpaHijam.

CmambR 22

1. flpegcTaBniemoe rocygapc~rio OCBo6ogrraeTcq rocygapcrToB npe6biBaHH5

OT iKaKHX-JIH60 HajiOrOB HJIH H-IX IO06HbIX c6opoB .IHO6OrO BHa Ha 3eMemHbift

yTqacTo, 3AaHHR Him xiaCTH 3gaHHuI, KOTOpbIe IBJIIOTC3I co6CTBeHHocblO ripeg-

cTaBJnaeMoro rocygapcTBa Hum apeHyIOTCq HM H HCnOJIb3yIOTC31 HCJIIIOLHTeJIebHO

a) xVU ieuier KOHCyJIbcTBa HimtH >KHJIOro ioMimeieHHl3 rjiaBbI I<OHCyyiJCTBa;

b) gi5 wIUibIx nomemeHXfl gpyriHx ROHCyIaCRHX AOJI>KHOCTHbIX JIHI, xpome rJIaBbI

KOHCyJI/CTBa, H COTpygHHKOB KOHCy J-LCTBa B TaROM >He 06-beme, B KfKOM TaKoe

oCBO6o>KXeHHe npegocTaBieTca HiH mo>KeT 6blTb HpegocTaBuieHO rocygapCTBOM

rIpe6bIBaHR-i TpeTbeMy rocygapCTBy, - Ha OCHOBe B3aHMHOcTH.

2. l-IoJIo>KeHHHu nyHI<Ta I HaCTO~m~erl CTaTbH He OTHOC5ITCSI K yLraTe 3a KOH-

KpeTHbIe BH~bI O6CJIy>HHBaHH5I.

3. OcBo6ouxeHe OT HajioroB, KOTOpOe nBpecmaIpHBaecq B IyIHRTe 1
HaCTOIigeR cTaTLH, He pacripoerpaaeTc5 Ha TaxHe Hanoru H c6opb, KOTOpbIMH B

COOTBeTCTBHH C 3aROHOgaTenJSCTBOM rocyaapcTBa npe6biBaHmq o6naraloTcq JIniiia,
3a qaouje corIiameHHe c npegcTaBneMbI rocygapCTBoM HH JmilOM, geircT-

ByIOIUHM OT ero RMeHH.

Cmam6R 23

rocygapCTBo npe6biBaHM He o6.naraeT H He B3HmaeT HHIaKHX HaJIOFOB Him

HHbix nogo6HbIX c6opOB .iuo0oro BHga C 9BH>K{mOrO HmyiecTBa, 3IBiLmIonteroc i

CO6CTBeHoCTmO npegcaBnemoro rocyrgapcrBa uim Haxoglumerocq B ero BageHHH
Himl IIOJh3OBaHHH H Hcnoj63yeMoro gnq ieieei IKOHCyJMCTBa, a TaKRe B CBf3H C

npuo6peTeHmeM Taxoro HiyuecTBa, BbIIIIaxHBaTb KOTOpLie B HHOM csiyxiae npeg-

CTaBlmemoe rocygapCTBo 6bmo 6bI o6.q3aHO Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHIIH.
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Artikel 20

1. Konsul skall i den mottagande staten vara befriad frfin skyldighet att
gora tjiinst vid f6rsvaret och frAn allman tjinsteplikt av varje slag.

2. Bestimmelserna i denna artikel mom. 1 skall aven galla konsulattjanste-
man och medlemmar av konsuls eller konsulattjiinstemans familj som bor hos
honom, f6rutsatt att de ej ar medborgare i den mottagande staten.

Artikel 21

Konsul eller konsulattjinsteman och medlemmar av hans familj som bor
hos honom skall ej vara underkastade i den mottagande staten gallande lagar och
f6rordningar r6rande registrering av utlinningar, uppehAllstillstAnd och andra
liknande frAgor.

Artikel 22

1. Den siindande staten skall vara befriad frAn skatter och avgifter av alla
slag avseende mark, byggnader eller delar av byggnader, som digs eller hyrs av
den sdindande staten och som anviinds uteslutande

a) f6r konsulatets verksamhet eller sAsom bostad f6r konsulatchefen;

b) sasom bostad f6r annan konsul dn konsulatchefen eller konsulattjiinsteman,
i den utstriickning sor sAdan befrielse av den mottagande staten beviljats
eller kan komma att beviljas en tredje stat och under f6rutsttning av 6mse-
sidighet.

2. Bestdimmelserna i denna artikel mom. 1 gdller ej skatter eller avgifter
som utgor vederlag f6r liimnade sdirskilda tjiinster.

3. Skattebefrielse som avses i denna artikel mom. 1 galler ej sAdana skatter
och avgifter, som enligt den mottagande statens lag skall erliggas av den som
ingAtt avtalet med den siindande staten eller med dennas ombud.

Artikel 23

Ingen skatt eller liknande pAlaga, f6r vilken skattskyldighet enligt lag
eljest skulle Avila den siindande staten, mA uttagas eller uppbdiras i den motta-
gande staten f6r den sdndande statens fibrvdrv, 5gande, innehav eller nyttjande
av 16s egendom som dr avsedd f6r konsulatets verksamhet.
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Cmamb.R 24

KOHCyJIBCKHM AOJD*CHOCTHbIM IgaIm, COTP m-HHaM KOHCyJbCTBa H flpO>IHBaIO-

ULHm BMecTe C HHMH tmeHaM mx ceMefl, ROTOpbie He HBJImoTCH rpawKgaHam rocy-

gapCTBa npe6baHm Him noCTOMHO He ripoHcBa-OT B rocygapcTBe ripe6biBaHHq

H KOTOpbIe He 3fHHMlOTCI qaCTHOH geHrTeJmHOCTbiO C IenJio floJryqeHHHi fpH6briH

B 3TOM rocygapCTBe, npegocr~BIeTc TaHoe w+e ocBo6owgreme OT HanioroB IH

gpyrmx noo6HbIx c6opoB, KOTOpoe npegocTaBajmeTcH COOTBeTCTByloU.meMy nep-

COHaJny gM-MoMaTwlecKoro npegcTaBrrreJfcTBa npegcTaBnnemoro rocygapcTBa.

CmambR 25

B ciiytiae cMepTH IoHcymcxoro gojDcHocTHoro jmla Hum coTpyHHKa KOH-

cyJrLcTBa, Him xmeHa ero cemLH, npoCHBaioilerO BMecTe c HHM, ocTaBwueeco B

rocygapcTBe npe6bIBaHHA nocuie ero cMepTH gBOHmoe H yt1eCTBO OCBo6oKwaeTci

rocygapcTBom nipe6biBaHHl OT o6JIoHweHmm H B3HMaHHq xaxHX-jm60 HajioroB HI

HHbix ioXgo6HbIX c6opoB mo6orO BHga, ecm yMepmniU He qBjucq rpaw>KaHHHOM

rocygapcTBa npe6bBaHHR H ecJi yiaamoe Hmrv14eCTBO HaxogRcH B rocygapcTBe

npe6fiBamf HCcJIlOtHTeJsbHO B CBMI3H C npe6bBaHHeM B 3TOM rocygapcTBe ymep-

muero B KaxiecTBe cOHcyjubcHoro gO)*(HOCTHoro Jufa HJIH COTpygHHKa lOHCyJICTBa,

Him tneHa ce~MH KOHcynJbcKoro gonKHoCTHoro Jma HRR coTpygHHKa KoHCyJMCTBa.

Cmamb.q 26

1. Bce npegmeTbI, BKino'a5a aBTOMo6HJH, BB03HMbIe HCKIIOMHTeJnbHO AJIH
cJywe6Horo RIOJMh3oBaHHq lcOHCyJ/hcTBa, OCB06O)*galOTCHq OT TaMo>KeHHbIX HOUjHH

H HHbIX HajIOrOB juIo6oro BHa, HaiaraeMiix B CB513H C BB030M HAH Ho lpHttHe

BBo3a, TaK wHe KaK H nIpegMeTbI, BB03HMbIe fl5I cJiy>Ke6HOrO IOJI3OBaHHH XIHrIo-

MaTH'qeccoro npeacTamnejmcTa ipegcraBAHeMoro rocygapcTBa B rocy~apcTBe

npe6Bmama~.

2. IKOHCyJICKHM gOf)KHOCTHIM jLunlam, CoTpygHHaKM KOHCynTCTBa H xImeHaM

HX ceMeiR, IIpoHcHBaIOIHM BMecTe C HHmH, eCJIH OHH He HBJIItOTCSI rpawaaHm

rocygapcrBa npe6blBaHHA Him HOCTORHHO He npO>KHBamT B rocygapcTBe npe6bl-

BaHH H He 3aHHM!aOTCq xiaCTHork geITejIHOCTMIO C teaJmO loj1yqeHHq rIpm6blIH B

3TOM rocygapcTBe, npegocTaBuMeTc3 OCBo6O>KerHHe OT Tamo)xeHHbIX nOtUIMJ HuM

gpyrmx HajioroB Jo0OO BHga, HnaaraeMbX B CBH3H C BBO30M npegeroB 13 TOM

o6fteMe, B iKaOM Ta~oe oCBO6O>xgeime upegocTaBjiqeTcq COOTBeTCTByIOIeA IKaTe-

ropHH nepconana AHInJIOMaTHtCOrO IIpegcTaBHTe.ubcTBa npe~craBrnmemoro rocy-

AapCTBa.

CmambR 27

Bce umqa, KOTOpbIM coraCHO HacToairefi KOHBeHiUm npegocraBnmOTCH npH-

BHrerHH H HmmyHHTeTbI, o6f3aabl 6e3 yuiep6a xin mx npHBHAerRiA H H ymrreToB

yBacaTb 3aKOHbI H npaBHJIa rocy~apcrBa npe6ibBaHHH, BKjIoxa1 3a]KOHbi H npaBila

peryJMpOBaHH3i 9BHweHHmL TpaHCIOpTa m CTpaXOBaMqH aBTOMo6Hnei.
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Artikel 24

Konsuler och konsulattjansteman och medlemmar av deras familjer som
bor hos dem skall, om de ej ar medborgare eller stadigvarande bosatta i den
mottagande staten och ej utovar privat ftrvdrvsverksamhet i denna stat, Atnjuta
samma befrielse frAn skatter och andra liknande pAlagor som motsvarande
personal vid den sandande statens beskickning.

Artikel 25

Om konsul eller konsulattjansteman eller medlem av hans familj som bor
hos honom avlider och efterlamnar ls egendom i den mottagande staten, skall
ingen skatt eller liknande pAlaga av nAgot slag uttagas eller uppbdras i den
mottagande staten for sAdan egendom, forutsatt att den avlidne ej var medbor-
gare i den mottagande staten och att egendomen finns i denna stat uteslutande
till foljd av att den avlidne vistades dar i egenskap av konsul eller konsulat-
tjainsteman eller som medlem av konsuls eller konsulattjainstemans familj.

Artikel 26

1. Samma befrielse frAn tullar och andra skatter av varje slag utgAende pA
eller med anledning av varuinfOrsel, som beviljas fbr foremAl inforda av den
sandande statens beskickning i den mottagande staten for dess officiella bruk,
skall beviljas f6r alla f6remAl, inbegripet motorfordon, som infbrs uteslutande
for konsulatets officiella bruk.

2. Konsuler och konsulattjainsteman och medlemmar av deras familjer som
bor hos dem skall, om de ej ar medborgare eller stadigvarande bosatta i den
mottagande staten och ej utovar privat forviirvsverksamhet i denna stat, Atnjuta
befrielse frAn tullar och andra skatter av varje slag i samband med varuinforsel
i den utstrackning som sAdan befrielse beviljas motsvarande personal vid den
sindande statens beskickning.

Artikel 27
Det Aligger alla som tillerk~inns privilegier eller immunitet enligt denna

konvention att, om det ej inkraktar pA deras privilegier och immunitet, iakttaga
den mottagande statens lagar och f~rordningar, inbegripet dem som angAr
reglering av trafik och forsakring av motorfordon.
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PA3j.EJI IV

KOHCYJIbCKHE cIYHKI1HH

CmambR 28

I. Kocymcxoe goD*H0CTHoe JIHIlo HMefT npaBo B npegeiiax I<OHCyJIbCKOFo

oKpyra BbmOnHRTb cbyHK;HmH, yKaaHHie B HacToamueM pa3geiie. KoHcyALcKoe

gonmmOCTOe Jmio Mo>KeT, xpoMe TOrO, BbIlOrIHHTb H HHbie o4HiwaJmHbie KOH-

cyjlmCKHe yHxiHH, eCiH OHH He nPOTHBpeQxaT 3aKOHOgaTeJIbCTBy rocygapcTBa
ripeftiBaHi.

2. B CBq3H C HCnOrHeHeM CBOHX 4byHUJI nOHcyJIcKoe gjni;KHoCrHoe nrnIo
mowieT o6pal~aTEcq nHCbMeHHO HJIH YCTHO H xOMnleTeHTHbIM BJIaCT5IM HOHCyJI1cKoro

oipyra.

CmambR 29

KoHcyjmcKoe ,OJl>HIOCTHOe .rmjmo HMee'T npaBo:
a) 3atiiHgaTb npaBa H HHTepeCbi npecTaBireMoro rocygapcrBa, a TaKwe ero

rpam-(aH-, BH.1IIOma iopHgHtIeciHx mim;

b) coeACTBOBaTL pa3BHTHIO ToprOBbIX, 3KOHOMHqecKHx, KyJbTypHbIX H HayqHbIX

CB5I3eA Me>Kgy npegcTaBJIeMbIM rocygapCTBOM H rocygapcTBOm npe6blBaHHa;

C) HHbIM o6pa3oM cri0Co6CTBOBaTb pa3BHTHIO gpy>KeCTBeHHbIX OTHo0Iefml MeaCry

npegcTaBi5eMbim rocygapcTBOm H rocygapcBoM npe6biBaHm.

CmambR 30

KoHcyjibcI<oe gOJDKH0CTHoe JiHo HmeeT lpaBo:

a) BecTH yqeT rpa aH CBoero rocygapcTBa H BbIgaBaTb Hm Hrm npojioHrHpoBaTb

iaCUOpTa H HHbie yAocToBepeHH5i JMnIHOCTH;

b) BbIgaBaTb CBOHM JIvn HHOcTpIHbIm rpa>KTaHam, a Taiwe uniam 6e3 rpaHr(AaH-

CTBa B-be3Hbie, BbIe3gHbIe H TpaH3HTHbIe BH3bI npegcTaBJimemoro rocygapcTBa.

CmambR 31

1. KoHcyimcioe gomnHOCTHOe jiHIO, nOCROMYKy 3axOH0aTeJIbCTBO npeg-

caBwrnemoro rocygapcTBa y-OJIIHOMI1HBaeT ero Ha 3TO, HmeeT npaBo:

a) cocTaBjUTb anTbI powgeHmm H cmepTH rpaxncaH cBoeri cTpaHbi;

b) perncpHpoBaTb 6panh, a TaKloe pacTop>xeHme 6paxoB B cjpyqaHx, Korga o6a
nmma IBJ IIOTC31 rpaxgaHamH npecTaBnaemoro rocygapTBa.

2. AeiCTBHTeJMHOCTh coBepiuemi{lx HOHCYJILCFHI OJIDKHOCTHbIM JIHI0NM

aKTOBr iepetIHcieHHbIX B yHRTe 1 HaCTOllger cTaTbH, B crpaHe ripe6blBaHHq
IOHcynjcKoro gOnrKHoCTHoro inma onpegeneTca HCKlrlo'HTejibHo 3aXoHamH
cTpaHii npe6bIBaHH.
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KAPITEL IV

KONSULARA UPPGIFTER

Artikel 28

1. Konsul har rditt att inom konsula'tsdistriktet fullg6ra de i detta kapitel
angivna uppgifterna. Konsul mA dessutom fullg6ra andra officiella konsulira
uppgifter, f6rutsatt att de ej strider mot lagen i den mottagande staten.

2. F6r fullg6randet av sina uppgifter mA konsul muntligen och skriftligen
g6ra framstillningar till vederb6rande myndigheter inom konsulatsdistriktet.

Artikel 29

Konsul har ratt att

a) skydda den siindande statens och dess medborgares riittigheter och intressen,
sAviil individers som juridiska personers;

b) framja utvecklingen av de kommersiella, ekonomiska, kulturella och vetens-
kapliga f6rbindelserna mellan den siindande och den mottagande staten;

c) i 6vrigt befordra utvecklingen av de viinskapliga f6rbindelserna mellan den
sdndande och den mottagande staten.

Artikel 30

Konsul har rdtt att

a) f6ra register 6ver sitt lands medborgare och utfarda och f6rldnga pass och
andra identitetshandlingar f6r dem;

b) f6r egna och andra lInders medborgare saint statsl6sa utfdrda inrese-, utrese-
och genomreseviseringar till den sbndande staten.

Artikel 31

1. SAvitt den siindande statens lagstiftning det medger har konsul ratt att

a) uppratta f6delse- och d6dsbevis f6r sitt lands medborgare;

b) f6rratta vigslar och registrera skilsmdssor, nar bAda personerna dr medborgare
i den sandande staten.

2. Giltigheten av de av konsul vidtagna, i mom. 1 i denna artikel naimnda
Atgrderna bestdmmes i den mottagande staten uteslutande av lagen i denna
stat.
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CmambA 32

KOHcynmcKoe gOj1>KHOCTHOe jiHo HmeeT ripaBo:
1. CocTaBmIHT,, yAOCTOBepqTb, HgeHTHePHIHpOBaTb, 3aBepXTb, IeraiM3OBaTL Hi

coBepuJaTb gpyrHe geAiCTBHR, KOTOpbIe moryT oKia3aTECq Heo6xogHMbIMH, gwm Toro,

4TO6bI cgeJiaTB geiCTBHTeMHbIMH goiymeHTbl iopHgHqecKoro xapaRTepa HJIH HX

KOH, BKJIIOqa KotmepiecKHe 9OKyMeHTbi, 3afIB3eHHH, perHcTpamm{, 3aBeuLa-

TeJnLHie pacnopaxeHHm n iOHTpaKTbI no npocb6e:

a) inma mo6oro rpa>RgaHCTBa AJM HCflOJII3OBaHHI B npegcTasn~emom rocygapcTBe

HH coJIaCHO 3aKOHOgaTeJI16CTBy 3TOFo rocygapcTBa;

b) rpaHKaHHHa npegcTaB1Hemoro rocygapcTBa gi5 HcrIOJIl3OBaHH31 BHe 3TOrO

rocygapcTBa.

2. 1lepeBO)gnTb goKyMeHTbI H yAOCTOBep5iTb npaBHRIbHOCTb nepeBOgoB.

3. rlpHramaT Ha xpaHeane OT rpaH(gaH npegcTaanmemoro rocygapcrBa

AoRyMeHTr, geHbrH, ieHHOCTH H gpyroe npumagnemanee RM RMyIUeCTBO.

Cmam.b 33

1. Korga goKymeHTbI, yrIOM HYnTbIe B IIyHITax I H 2 cTaTbH 32, Tpe6yoTcq iwm

HCnOJI3OBarMH B rocygapcrBe npe6bIBaHHq HJIH coraCHO 3axOHogaTenLCTBy 3Toro

rocygapcTBa, TO BjiacTH 3TOFO rocygapcTBa AOJDIKHbI I H3HfBaTb HX gefcrTBHTenm-

HOCTb B TOiI Mepe, B KaKoA 3TO COBMeCTHmO C 3fKOHoaTeJibCTBOM rocygapcTBa

flpe6bBaHHI~.

2. aoiymeHTbI, KOflH, nepeBoAbI Rm BbiIcKH, KOTOpbie 6ygyT npegTqB-

nqThC35 BnacTim rocygapcTBa npe6bIBamui, gOIKHbI 6brTb jIerarIH3OBaHbi, ecim

3TO Tpe6yeTcq no 3aioHaM rocygapcTBa npe6uMami.

CmambA 34

Ko neTeHTHbIe BjIaCTH rocygapcTBa npe6bIBaHHH yBegom1OT, KaK MOWKHO

cKopee, KoHcyjibcTBO o cmepTH rpaxaHmma npegcraBnqemoro rocygXapcTBa; CBH-

eTe.JIbCTBO o cmepTH rpa>KgaHHHa ripegcTaBnmemoro rocygapcTBa gomamo 6ec-

rUnaTHo npegocTaBrnTbC KOHCyfbCTBy.

CmambA 35

1. B cnyqae, ecim rpacgamHm npegcraBTmemoro rocygapcTBa H1ueer npaBo

Hm nIpereHAyeT Ha gomo B HmyI1ecTBe, ocTaBUIeMCH B rocygapcrie npe6bIBaHHi

nocne cmtepTH amia mo6oro rpaWKXaHCTBa, H ecJiH OH He HaXOHTC B rocygapcrBe

npe6bIBaHR H He npegcTanieH HHbIM o6pa3OM B 3TOM rocygapcTBe, TO KOHcynJbCKoe

goiuuocToe nmio Hmeer npaio npegcTanrm HHTepecbl Talcoro rpa>xgaHmia B

TOR >Re Mepe, Kax ecjm 6bI KM 6bma BbiaHa KOHCy-JILCKOMy gOJDHOCTHOMy JIHqy

goBepeHHocTL. TaKoe npegcTaBHreimcTBO npexpagaemci c Toro MoMerra, icaK
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Artikel 32

Konsul har ritt att

1. uppraitta, bevittna, identifiera, bestyrka, legalisera eller eljest vidtaga
erforderliga Atgdrder f6r att bekrafta giltigheten av handlingar av rattslig natur
eller kopior darav, inbegripet kommersiella handlingar, f6rklaringar, regis-
treringar, testamentariska f6rordnanden och avtal, pA begiran av

a) person, oavsett medborgarskap, f6r anv~indning i den sdindande staten eller
enligt denna stats lag, eller

b) medborgare i den sandande staten f6r anv~indning utanf6r denna stat;

2. 6versitta handlingar och bestyrka 6versittningar;

3. frAn medborgare i den s~indande staten f6r f6rvaring mottaga hand-
lingar, pengar, vdrdef6remAl och andra tillh6righeter.

Artikel 33

1. DA handlingar som avses i artikel 32 mom. 1 och 2 erfordras f6r anvind-
ning i den mottagande staten eller enligt denna stats lag, skall denna stats
myndigheter erkinna deras giltighet i den utstraickning som det dr f6renligt
med lagen i den mottagande staten.

2. Dokument, kopior, 6versaittningar eller utdrag som ar avsedda att
f6retes f6r myndigheter i den mottagande staten, skall vara legaliserade, om s!
erfordras enligt lagen i den mottagande staten.

Artikel 34

Vederb6rande myndigheter i den mottagande staten skall snarast m6jligt
underratta konsulatet nar person som ar medborgare i den sandande staten
avlidit; d6dsbevis f6r den avlidne skall kostnadsfritt tillstallas konsulatet.

Artikel 35

1. DA medborgare i den sandande staten har ritt till eller g6r ansprAk pA
andel i egendom som avliden person, oavsett medborgarskap, efterlamnat i den
mottagande staten, och om namnda medborgare ej befinner sig i den mottagande
staten eller ar pA annat sdtt representerad i denna stat, skall vederb6rande
konsul vara beh6rig att f6retrida medborgaren i. samma utstrackning som om
fullmakt av honom utfardats f6r konsuln. SAdant stillf6retridarskap upph6r
att gdilla frAn den tidpunkt dA konsuln underrittats om att vederb6rande bevakar
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KOHcyjicKoe O.>KHOCTHOe JIHIO fIOJry1HT CBegeHHI 0 TOM, qTO JgaHHbIri rpa>KIgaHHH

3amiHlliaeT CBOH HHTepecblI B rocygapcTBe npe6blBaHHa £11160 Jl11411, £160 qepe3
COOTBeTCTByIOIUHM o6pa30M Ha3HatieHHOF0 moBepeHHOrO .Inula.

2. ECJIH rpaxaHHH npegcTaBnAeMoro rocygapCTBa, He HMeBIuHH MecTO>KH-

TeJIbCTBa B rocygapcTBe nipe6bIBaHJ, ymep B 3TOM rocygapCTBe BO BpeM1 IOe3gKH,

TO ROHCyJIbCKOe gOnD1HOCTHOe .nHgo HmteeT npaBo pacnopHKaTbcn rlpHHaujiew*aB-
mHMH emy gIeHLI Im H BemIaim, KOTOpbIe yMepInm4 HMeJI gJiq1 JIHqHOrO nIO.rTb3OBa-

HH31, B COOTBeTCTBHH C 3aROHoxfaTeIbCTBOM rocyg~apCTBa Ipe6bIBaHHq.

3. EcnI KOHCyJIbCI<Oe ;0JI>IKHOCTH0e JIHIO OCylI eCTBneT IpaBa, IpeAyCMoTpeH-

HbIe HacTomIweR CTaTbeIr, B OTHOIweHHH HaciIegCTBeHHOFO HMyeCTBa, TO Ha Hero
B 4acTH, Kacamiueic ocyuleCTBn1eH5 3THX ipaB, pacripocTpaHieTC31, HeCMOTp51

Ha noJIo>Kem cTaTefi 17 H 19, rpa>KaHciaq IOPHCAKIXH CYRIOB rocygapcTBa

ripe6bIBaHHn.

CmambR 36

Ko-cynlbcioe ,OJI>K-1HOCTHOe iIHl O MO),(eT OT HMeHH rpaKLaHHHa ipelcTaBjiAe-
Moro rocygtapCTBa, ecJm Tanorl rpa)KgaHm He HaXOJUlTC51 B rocygapcTBe npe6bIBa-

HH5, rIpHHHMaTL OT cyga, BJnacTeri HIH OT;XeJabHoro amua geHbrH Him HHoe Hmyuge-
CTBO, IpHMHTaOIIHec 3TOMy rpa)*(gaHHHy BC£1eJCTBHe cMepTH KaKoro-.iH06o uimna,

BIJIIOqaI JOJI1O B HacJIegCTBe, BbIIIaTmy ROMfeHCaIAHH B COOTBeTCTBHH C 3aIOHO-

AaTeJIbCTBOM 0 HecaCTHbX cjiyiax Ha IIpOH3BOACTBe H CyMMbI, nIpHIHTaioIIHec i

no CTpaXOBaHHIO W1-H3HH. COOTBeTCTBYIOIIIHII CyJ, opFaH BjIaCTH 1i1 OTJe3IbHoe

JMIO MOryT Tpe6OBaTb, qTO6bI KOHCyJITCKOe JgOJDKHOCTHOe JI1IO BbInOJIHHJIO

yCJIOBH3I, KOTOpbIe MOryT 6bITb ripegicaHbl B OTHOmHeHHH:

a) npegcTaBjiehq ROBepefHHOCTH Him IHorO IOJIHOMOH5I OT COOTBeTCTByIOIlIeO

rpa>KgaHHHa npegcTaBjIuieMoro rocygapcTBa;

b) rIpeJg5BeHHH goKa3aTejiI CTB noiiyxieHmi geHer Him HHoro HMy1l1eCTBa yIca3aH-

HbIM .1IHI1OM;

c) B03BpaIIeHHH geHer H11 HHOFO HMyleCTBa B cJIyqae OTCyTCTBH1 TaKOIO

gota3aTemcTBa.

Cmambq 37

1. KoHcy.ibcnoe AIOJD*HOCTHOe .mJixO HMeeT flpaBo npegnaraTb cygam 111 H-biM

(OMIIeTeHTHLIM B3IaCThmI rocygapCTBa npe6bIBaHHq mg111, IIoXOgIHnHX B a.ecmrBe
oiIeKyHOB Hi nonemTrenei giJ rpaxcgaH npegcTa3aemoro rocygapcTBa HJH IJA

HMyI1eCTBa TalUHX rpa>*gaH, xorga 3TO HmyIpecrBo OCTaJIOC, 6e3 Hag3opa.

2. Ecim cyg um i(omneTeHTHbie B3IaCTH coXITyT, rro npeguoweHHoe .mo no

KaxHM-JIH6o ripWmnHaM HenpmemjeMo, TO I<oHcyjicKoe gOjDwHoCTHoe jiHIO MoReT

lpegllaraTb gpyrylo xaHIHgaTypy.
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sina intressen i den mottagande staten antingen sjd1v eller genom ett veder-
b6rligen utsett ombud.

2. Om medborgare i den sdndande staten, som ej har hemvist i den motta-
gande staten, avlider i den senare staten under resa, skall konsuln vara beh6rig
att i enlighet med lagen i den mottagande staten omhdindertaga den avlidne
tillh6riga penningar och 16s6ren, som den avlidne innehade f6r personligt bruk.

3. Om konsul g6r bruk av den beh6righet ifraga om ett d6dsbo som stadgas
i denna artikel skall han med avseende hirA, utan hinder av bestdimmelserna i
artiklarna 17 och 19, vara underkastad den mottagande statens domstolars
civilrdttsliga jurisdiktion.

Artikel 36

Konsul mA f6r medborgare i den s~indande staten, som ej befinner sig i den
mottagande staten, frAn domstol, myndighet eller person mottaga penningmedel
eller annan egendom dom tillkommer sAdan medborgare till f6ljd av nAgons
d6d, inbegripet andel i d6dsbo, utbetalning enligt lagstiftning om ersdttning
f6r olycksfall i arbete och behAllning av livf6rsdikring. Vederb6rande domstol,
myndighet eller person mA krdva att konsuln skall efterkomma de f6reskrifter
som den mA ha meddelat angAende

a) f6reteende av fullmakt eller annat bemyndigande frAn ifrAgavarande med-
borgare i den sandande staten;

b) f6rebringande av bevisning f6r att penningmedlen eller egendomen mottagits
av ndimnda person;-

c) Aterst~fllande av penningmedlen eller egendomen i haindelse av att sAdan
bevisning ej f6rebringas.

Artikel 37

1. Konsul skall ha rditt att f6reslA domstol eller annan beh6rig myndighet
i den mottagande staten limpliga personer som f6rmyndare, vArdnadshavare
eller god man f6r medborgare i den siindande staten eller f6r sAdan medborgares
egendom, nar den stAr utan tillsyn.

2. Om domstolen eller myndigheten anser att f6reslagen person av nAgon
anledning ej ar limplig, mA konsuln f6reslA annan kandidat.
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CmambA 38

I. KOHIicyjImcIoe OJI<HOCTHoe JIHIgO HMeeT npaBo B npegenax CBoero KOH-
cynmCIOFo ocpyra BcTpeziaTbC31 H CHOCHTbCI c TnIo6bim rpaw*(aHHHOM npegcraBjne-

Moro rocygapcTBa, gaBaTb TaKoMy rpaxgaHHHy COBeTbI H oKa3blBaTb BCqqecKoe
cogeACTBHe, B1<JI1OqaH B Heo6XOAHMbIX cnyiqafx IplHHSiTHe Mep gim oKa3aHHq emy

npaBOBOA n0M0UIH.

2. rocygapcTBO npe6bmamA mmoim o6pa3oM He orpaHHXHBaeT cHiomemae
rpa>KgaHHHa npegcTaBnRemoro rocygapcrBa C KOHCyJIbCTBOM H AOcrynI ero B

KOHCyJMhCTBO.

CmambM 39

I. Ko~mereTHmbie BjaCTH rocygapcrBa npe6blBaHHA HeMe.aeHHo yBegXomjbnOT
KOHCynbcKoe gojD*aocmoe mayo npegcTaBimemoro rocygapcrBa o6 apecre HAH

3agepKaHHH B HmoH cbopme rpawgamma npegcraBamemoro rocygapCTBa.

2. KoHcyJIbcxoe 0JflKHOCTHoe JImIo HMeeT npaBO He3aMegIHTeJmHO roCeTHTb
H cHeCTHCb C rpawammmoM npegcTaBnAemoro rocygapcTBa, HaXO95IWHMCH noA
apecrom Ium 3agepKaHHbIM B HHOi 4opMe HJM OT6Baiomnum cpoK Tiopeimoro

3aiJiioqeHHIR. IlpaBa, yHa3aHHbie B HacTomem ilyHTe, 0jDKHbI OCyIIeCTBibToCi
B COOTBeTCTBHH C 3aXOHaMH H npaBHJIaMH rocygapcTBa Hpe6blBaHHH HH yCJIOBHH,

oAHaio, wTo yrIOMnHyTbIe 3aiobi H riipaBHJa He gOjI>KHbi aHHyjimpOBaTb 3THX lipaB.

Cmamb.R 40

1. KoHcynmcKoe 0JIIKHOCTH0e JIIlo HmeeT iIpaBO oKa3bIBfTb BcwfqecKoe

cogefCTBHe H flOmol CygHy nlpegcTaBimemoro rocygapcTBa, 3ame&ume~y B H0pT
Hm gpyroe mecTo H1OpHOiR CT03HHKH CyA0B B ripegenax ero KOHCyjmciK0r0 oKpyra

2. KoHcyjnbcioe oflXKH0CTH0e mIHO Mo>KeT n0HTbCq Ha 6OpT cyuwa, xaK
TOJMKO CygHy pa3pemeHo CBo6ogoe cHomelre c 6eperom, a KamrraH CyAHa H qJIeHbI
3KHUawa MoryT CHOCHTbCfl C HOHCyJMhCIHM AOIWHOCTHbIM JIIAOM.

3. KiOHcyjImcioe gOJDKH0CTHOe JImlmO Mo>KeT o6pau~aTbCH 3a IOMOIIlbIO K KOM-
rieTeHTrHrIM BJIacTim rocygapCTBa rIpe6blBamnH no Bolipocam, aioumC15 BbIfIOJI-
HerHH ero bymatig B OTH om femm CygOB npegcTaBJiemoro rocygapcTBa, KarHTaHa
H xuIeHOB 3KHfnaa 3T=X Cy9OB.

4. f1o TepmHH0m M( cyHo )) npegcTaBniemoro rocygapcTBa B HacToHmierl
KOHBeHgHH IOHHMaeTcH JIo6oe CytHO, 3aperlCTprpoBaHHoe B IlOpTy npegcraBie-
MOro rocygapcTBa; O,;HaKO B nI0H51THe (( Cy9HO )) He BX051T BoeHHbie cyga.

Cmamb.7 41

1. KoHcyjmcloe gon>rmHcnoe mHmo HmeeT npaBo B npeeniax KOHCynjcKor0
oKpyra:

a) 6ea yigep6a gim npaB BnacTer rocygapcTBa npe6blBamm pacciegoBam mo6bxe
HpOH CeCTBHai, HIeBinme meCTO B nyT Ha cygax npeACraBzmeMOro roCygrapCTBa,
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Artikel 38

1. Konsul har ritt att inom konsulatsdistriktet sitta sig i f6rbindelse med
och triffa medborgare i den siindande staten och att ge sAdan medborgare rAd
och allt slags bistAnd, ddri inbegripet att vid behov f6ranstalta om att han er-
hAiler rfittsligt bitride.

2. Den mottagande staten fAr ej pA nAgot sitt inskrinka den sdindande
statens medborgares tilltride till konsulatet eller sAdan medborgares m6jligheter
att meddela sig med konsulatet.

Artikel 39

1. I fall dA en medborgare i den sindande staten arresterats eller anhAllits
i annan form skall vederborande myndigheter i den mottagande staten omedel-
bart underratta konsuln ddirom.

2. I fall dA en medborgare i den sindande staten arresterats eller anhallits
i annan form eller avtjdnar fingelsestraff skall konsuln ha ritt att bes6ka och
meddela sig med honom utan dr6jsmAl. De i detta moment ndmnda rdttig-
heterna skall ut6vas i enlighet med den mottagande statens lagar och f6rord-
ningar, f6rutsatt dock att dessa lagar och f6rordningar icke omintetg6r dessa
rittigheter.

Artikel 40

1. Konsul diger limna allt slags bistAnd och hjilp At fartyg hemmah6rande
i den sindande staten som ang6r hamn eller annan ankarplats inom konsulats-
distriktet.

2. Konsul mA gA ombord pA fartyget sA snart detta inklarerats. Befal-
havaren och besttningen skall tillAtas meddela sig med konsuln.

3. Konsul iger pAkalla bistAnd av vederb6rande myndigheter i den mot-
tagande staten vid fullg6rande av sina Aligganden med avseende pA fartyg
hemmah6rande i den sindande staten eller befilhavare och besiittningsmed-
lemmar pA sadant fartyg.

4. Med fartyg hemmah6rande i den sindande staten f6rstAs i denna kon-
vention fartyg som ar registrerat i hamn beligen i den sandande staten;uttrycket
inbegriper dock ej 6rlogsfartyg.

Artikel 41

1. Konsul diger inom konsulatsdistriktet:

a) utan att dirav f61jer nAgon inskrinkning av de befogenheter som tillkommer
den mottagande statens myndigheter, unders6ka handelser som intraffat
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onpaLIHBaTb KaiHTaHa H qjeHOB 3KHnaHa CyHa npegcTaBimeMoro rocygapcTBa,

IpoBepHTb CyAOBbIe goKyMeHTbI, rIpHHHMaTB 3aqBjieHHq OTHOCHTeJIbHO rmaBa-
HHH CyAHa H MeCTa Ha3HatieHHi, a Tamxe CHOCO&cTBOBaTh BXOgy, BbIXOgy H

npe6blBaHmo cyjgHa B fOpTy;

b) npHHHmaTh MepbI no yBOjihHeHHIO H HariMy i{aiHTaHa HuH tmeHOB 3KHnaMa,

eciH 3TO He fpOTHBOpeqTHT 3a(OHoaTeJAcTBy rocygapcTBa npe6bIBaHH.H;

c) 6e3 ymep6a uim ripaB BnracTegi rocygapcTBa npe6bInaHnq pa3penaT cnopbh

Me>KgJy KafIHTaHom H xmeHaMm 3KHna)a, BKJIIoxaH COpbI, KacaiouHecR 3apa6OT-

HOi rLuiaTbI H gorOBopa 0 HajiMe, nOCI<OIb.-Ky 3TO npegcMaTpHBaeTc 3axOHoga-

TejibCTBOM npegcTaBjIeMoro rocygapcTBa;

d) npHHHMaTb MepbI no TiexieH1 B 60nbHnge H no peniaTpnaiH riHTanHa HiH

IJIeHOB 3Knriawa CygHa;

e) noJIyqaTb, COCTaBJIMTb HJIH 3aBepITb gemnapatLHH Him gpyrne oKyMeHTbI,
npegycMOTpeHHbie 3aI<OHOgaTeJ~bCTBOM i npegCTaBjileMoro rocygapcTBa B OTHO-

ILeHHH CyXOB.

2. KoHCyJIbcioe XOJD(HOCTHOe .iHgO Mo)*(eT, ecli 3TO II03BOJIHIOT 3aKOHbl

rocygapcTBa npe6bIiaHHq, BbICTyfaTb COBMeCTHO C KanHTaHOM cyga Hmi JImeHa!mH

3KHna)Ka nepeg cyga~m H BjiaCT5IH 3TOFO rocygapcTBa, oKa3bIBaTb HM BcHqeciylo
nomoub, a Taxwe BbICTyHaTb B KaxeCTBe HepeBogiHKa no geiiam 3THX JIHIJ flepe

yIOMHHYTb1MIH BjIaCTIMH.

CmambR 42

1. B criyqae eCJIH cygbi HiH pyrne KOMrIeTeHTHbie BJIacTH rocygapcTBa

npe6flBaHm HamepeHmi rpegrinpHHTb I<aKHe-uIH6o npHHyAHTejIbHbie geicTBHHI HIH

HaqaTb KaKoe-JiH6o OqcHIAHaimHOe paccnegoBaHHe Ha 6opTy CyAHa npegcraBnmemoro

rocygapcTBa, TO IROMHeTeHTHbie BJIaCTH rocygapcTna npe6bBaHHH yBe0MJMIOT o6

3TOM COOTBeTCTBYIOiee KOHCyJIhCKoe )10uHKHOCTHOe JiHiIO. 3a HCKJOqeHHeM culy-
4aeB, Korga 3TO HeBO3MO>RHO BBHRy CpOqHOCTH gena, Taxoe yBegOmjieHHe ,eaeTca

3a6jiaroBpeMeHHo go Haxiania TaKHX eficTBHi C TeM, qTo6bI KOHCyJIbCKoe gomIl!HoCT-

Hoe JiHuo Hilml ero npegCTaBHTeJm Mor HpHCyTCTBOBaTb HpH ocyIUeCTBjieHHH TaxHX

geHiCTBHrH. Ecum KOHCyJ~cKoe XgOJIKH0CTHOe JilO H ero npegcTaBmTeaJ He npH-
CyTCTBOBaJI, TO 110 ero npocb6e KOmieTeHTHbIe BJIaCTH rocygapcrBa npe6biBaHmH

npegocTaBJIRIOT emy Houryio HHc13opmanLXo B OTHOI11eHHH TOrO, qTO HMeJIO MeCTO.

2. I-IojoeHR IryHITa I HacTonLeil CTaTbH pHmeH5IOTCq H B TOM cnyxiae,

ecnn KarmTaH Hilm qJIeHbI 3Kxwalaa cyg a ,!OJDKHbI gOHpaUIHBaTbCq Ha 6epery

COOTBeTCTByIOIIHMH BjIaCTHimH.

3. IlouioweHm Hacmro51Jeii cTaTbH He HpHMeHiOTCH K O6lIqIHOMy TamO>ReH-

HoMy, iacliopTHomy Hilm CaHHTapHoMy KoHTpojo, a TaK)oKe K geACTBHAM, npeA-

IHIHUTbIM no npocb6e HimlH C Oo6peHHq KarlHTaIi CyAHa.
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ombord pA fartyg hemmah6rande i den sandande staten under dess resa,
f6rh6ra befihavaren och medlemmar av besittningen, granska fartygets
handlingar, upptaga f6rklaringar r6rande fartygets resa och destination och
i 6vrigt underlatta fartygets ang6rande av, uppehAll i och avgAng frAn hamn;

b) f6rmedla anstillning och avskedande av befihavare och medlemmar av
besttningen, f6rutsatt att det ej dr stridande mot lagen i den mottagande
staten;

c) utan att ddrav f61jer nAgon inskriinkning i de befogenheter som tillkommer
den mottagande statens myndigheter, avg6ra tvister mellan befilhavaren
och medlemmar av besdttningen, inbegripet tvister r6rande 16ner och ar-
betsavtal i 6vrigt, i den utstrackning som lagen i den sandande staten det
medger;

d) f6ranstalta om sjukhusvArd och hemsiindning av befdlhavare eller medlem
av besdttningen;

e) mottaga, uppriitta och bestyrka f6rklaringar och andra handlingar som
f6reskrivs i den sandande statens lag i vad avser fartyg.

2. Konsul mA, i den utstriickning som lagen i den mottagande staten det
tillAter, instiilla sig tillsammans med befdlhavaren eller medlemmar av besditt-
ningen inf6r denna stats domstolar och myndigheter samt limna dem allt slags
bistAnd och tjanstgora som tolk i deras mellanhavanden med namnda myndig-
heter.

Artikel 42

1. I det fall att domstolar eller andra beh6riga myndigheter i den motta-
gande staten har f6r avsikt att f6retaga tvAngsAtgiirder eller att i laga form verk-
stilla unders6kning ombord pA fartyg hemmah6rande i den siindande staten,
skall de hdrom underriitta vederb6rande konsul. Utom nar det ar om6jligt pA
grund av arendets brAdskande natur, skall sAdan underriittelse limnas i sA god
tid att konsuln eller f6retradare f6r honom kan narvara. Om konsuln ej varit
narvarande eller f6retriidd, skall han pA begaran fA fullstdndiga upplysningar
frAn vederb6rande myndigheter om vad som f6revarit.

2. Bestimmelserna i denna artikel mom. I skall ocksA giilla i det fall att
vederb6rande myndigheter har f6r avsikt att f6rh6ra befihavaren eller nagon
medlem av besttningen i land.

3. Bestiimmelserna i denna artikel skall ej tillimpas pA sedvanliga tull-,
pass- och halsokontroller eller pA Atgrder som vidtages pA begaran av fartygets
befiilhavare eller med hans samtycke.
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Cmamb.q 43

1. Ecim CyAHO npejicraBjmIemoro rocygapcTBa nIOTepIHT Kopa6JieRpyuLeHme,
cR1eT Ha MeJIb NjiH 6y;eT BbI6pOlueHO Ha 6eper, H131 IIOTepfIHT Kaylo-60 Apyryio
aBapHO B rocygapcTBe nipe6bIBaHHwI, TO I<oMfeTeHTHbIe BnacTH rocygapcTBa npe6bi-
BaHH31 He3aMeYIHTCJbHO cTaBAIT o6 3TOM B H3BeCTHOcTb COOTBeTCTByIOII~ee KOH-

cyimcKoe AOI>HHOcTHOe -IiHIo. OHH TaK*e H3BeUjaIOT KOHCyjICKOe gOn>KIUOCTHoe

JIH9o 0 mepax, KOTOpbIe yw1e npegfpRH5lTbI nO cnaceHHio inoeri, cygHa, rpy3a H

oHro HmyMueCTBa Ha 6opTy CyAHa H Hpe MeTOB, npHHajine>waiJtHx CyAHy 143TH

COCTaBJI5H1I1HX tiacTb ero rpy3a, KOTOpbTe OT eJIHJIHCb OT CygHa.

2. a) KOHCyJIbcKoe 901I>KHOCTHOe jIHuO MO)*(eT oKa3bIBaTb BcqqecKyIO HO-
MO1Lb TaxoMy CyAHy, ero facca>KHpam H xi3ieHaM ero KOMaHbI. C 3TOI I .biO OHO

mo)1eT o6paiimaTbcz 3a COXeAiCTBHeM K 1COMrIeTeHTHbIM BjIacTqM rocygapcTBa npe6bI-

BaHH31. KOHcyimcKoe gOJD*KHOCTHOe JIHIAO MO)1eT rIpegipHHHMaTb mepbl, yKa3aHHbIe

B IyHKTe I HaCTOiHmeg cTaTbH, a Taioe Mepbi 11o peMOHTy cygHa H1H mo>weT o6pa-
THTbC5I K BjiacTqM rocygapcrBa npe6bnaHHq c Hpocb6oii IpIHH31TL TaHe Mepb.

b) KoMneTewrTmie BjiaCTH rocygapcTBa flpe6bBaHHHi oxa3bIBaIOT I<OHCY3IbCKOMy

AOJICHOCTHOMy JIy Heo6xoftHmoe coJgeicTBHe B npegnplHnmaembrx mepax,
CBHq3aHHbIX C aBapHerl CygHa.

3. a) EcJIH roTeprieBmee aBapno cy Ho am iuo6ofi npe;gmeT, npHaoe>Ra-

M1t1 cyAHy, 6blim HafiaeHbI Ha 6epery HJnH B6IH3H OT 6epera rocygapcrBa npe6bI-

BaHH1 HuH OcTaBneHbi B HOpT Toro rocyjgapcrBa H HH IalHTaH cy~la, HH CO6CT-

BeHHHHI, HH ero areHT, H COOTBeTCTBYIOulHe CTpaXOBIgHKH He B COCTOIHHH HpHHRTb
MepbI HO coxpaHeHHIO IHJIH pacflnop5l>eHHIO TaKHM CygHOM 111 ripegmeToM, TO KOH-

cyjibcKoe AO3I>1HOCTHOe J1HIO CTIHTaeTcn yHOjIHOMOtqeHHLIM ripegUnpHHHMaTb OT
HMeHH Co6CTBeHHHI~a CyAHa TamHe Mepbl, KOTOpbIe Mor 6hi rnpegripHHTb A1 TajCHx

Ileiei caM C06CTBeHHHH.

b) fIojo10eHHI nyHKTa 3 (( a )) HacTomeii CTaTbH IpHMeHMHOTCH TaK>Ke x

nuo6omy HpegmeTy, CoCTaBflHiOu1eMy -iaCTb rpy3a CYAHa 1 qBjllomemycq co6CTBeH-
HOCTbiO rpa HanHa npegcTaBjiaeMoro rocygapcTBa.

4. a) f-oTepneBuiee aBaprno CygHO, rpy3, o60pygoBaHse H ocHacnma, 3ariacbi
H MHbIe npegMeTbl C 3TOFO CygHa, eCJIH OHH He oCTaBieHblI AJ151 HCIIOJIb3OBaHHH HJ1
nOTpe6leHHH B rocyxgapcrBe npe6bIBalmR, He O63IaraiOTCI TamIKeHHbIMH flOIIJIH-

HaMH H I11-IIMH HajIOraMH H c6opamH Juo6oro BHa, HJIqaFaeMbIMH B CB3H C BB030M

H3IH HO IIpHqHHe BB03a.

b) HHqTO B IojIO>KeHH5IX riyHKTa 4 ( a ) HacTOqligeR CTaTbH He 3aTparlHBaeT

ripHmeHeHH 3axOHOXTaTejmCTBa H ipaBHji rocygapcTBa fipe(5bIBaHH B OTHOLueHHH

BpeMeHHoro xpa~eimm Hmyu1eCTBa.

5. Ecim npegmeT, cocTaBamonu1ai qacTE rpy3a noTepneBluero iKopa6.ueICpyne-

Hme cygHa TpeTbero rocygapcTBa, 3BiAHewc co6cTBeHHocTbIo rpa*~amma npeg-

cTaBJ5iemoro rocygapcrBa H HaigeH Ha 6epery Hm B61H3H OT 6epera rocygapcrBa

npe6blBaHIwH g ocTaB31eH B rIOpT TOrO rocygapcrBa H H1 KariHTaH cygia, 1m
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Artikel 43

1. Om fartyg hemmah6rande i den sindande staten f6rliser, gAr pA grund,
kastas upp pA land eller pA annat satt lider skada i den mottagande staten, skall
vederborande myndigheter i den mottagande staten utan drojsmAl darom under-
rAtta behorig konsul. De skall ocksA underriitta honom om vilka tgdrder som
redan vidtagits for att radda fartyget, ombordvarande personer, last och annan
egendom ombord och foremAl som tillhr fartyget eller utgor en del av dess last
men blivit skilda frAn fartyget.

2. a) Konsuln mA pA allt sitt bistA fartyget, dess passagerare och med-
lemmar av dess besattning och ager pAkalla bistAnd av vederborande myndig-
heter i den mottagande staten i detta syfte. Han mA vidtaga de Atgdrder som
avses i denna artikel mom. 1, liksom aven Atgdrder for reparation av fartyget
eller anhAlla hos den mottagande statens myndigheter att de vidtar sAdana
Atgarder.

b) Vederborande myndigheter i den mottagande staten skall limna konsuln
erforderligt bistAnd vid vidtagandet av Atgarder i samband med fartygets haveri.

3. a) DA det havererade fartyget eller fbremAl som tillhdr fartyget pAt-
rdiffats pA eller nara den mottagande statens kust eller inf6rts till hamn i denna
stat och varken fartygets befiilhavare, dess igare, hans ombud eller vederborande
fdrsikringsgivare ar i tillfdlle att vidtaga Atgdrder for omhandertagande av
fartyget eller foremAlet, skall konsuln anses vara behorig att pA agarens vignar
triffa enahanda anstalter som Agaren sjilv skulle ha kunnat traffa i sAdant syfte.

b) Bestammelserna i denna artikel mom. 3 a) giller ocksa foremAl som
utgor del av fartygets last och tillhr medborgare i den sandande staten.

4. a) Det havererade fartyget, dess last, utrustning och inredning saint
fbrrAd eller andra foremAl frAn fartyget mA ej pAforas tullavgifter eller andra
skatter av nAgot slag utgAende pA eller med anledning av varuinforsel, med
mindre de fors i land for att anvandas eller forbrukas i den mottagande staten.

b) Ingenting i denna artikel mom. 4 a) skall tolkas som forbud mot tillimp-
ning av lagar och f~rordningar i den mottagande staten med avseende pa tillfallig
forvaring av egendom.

5. DA foremAl som utgor del av lasten pA forlist fartyg hemmahorande i en
tredje stat tillhor medborgare i den sandande staten och pAtriiffas pA eller nara
den mottagande statens kust eller infors till hamn i denna stat, och varken
fartygets befalhavare, fdremAlets digare, hans ombud eller vederborande for-
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C06CTBeHHHK npe~meTa, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByonIuie CTpfXOBII HKH He B

COCTORHI-H HpHHH~Tb MeplI Io coxpaHeHnto Him pacnopmeHHlO TaKHM ipegMeTom,
TO KOHCyJIICKOe )AOJIHKHOCTHoe mHIO cI4HTaeTCI ylIOJIHoMoxeHHbIM ripegrIpHHHMaTb

OT ilmem4 Co6CTBeHHHxa TaKHe MepbI, imcale Mor 6m1 npegrp-HHHTL M TaKHx ilener

cam co6cmemirnI.

CmambR 44

CTaTbm 40-43 ipHMeHHioTcq COOTBeTCTBeHHO TOi-,Ce H x( rpa{ aHCKHM B03-

,YI1IHbIM cygaM.

PA3)IEJI V

3AKJI!OMHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHHSJ

CmambR 45

1. Hacromgaq KOHBeHiuUi iogneWHT paTH4HxaIAHH H BCTyIHT B CHnIy Ha

TpHgIgaThAfi eHb nocne o6MeHa paTI44H4KalAHOHHbIMH rpamoTaMH, XOTOpbIi COCTOHTCqI

B CToKrojmMe.

2. KOHBeHIwHH 6ygeT OCTaHaThCA B CHnle 0 HcreqeHHi iuecTH MecqIeB CO AHH,

Korga ogHa H3 .]aOrOBaPHBaioiHxci CTOpOH coo6igrr gpyroi oroBapHBaIOleicR

CTopOHe o CBoeM >KiaiHHH npeKpaTHTb ee g eICTBHe.

B YaOCTOBEPEHHE TIEFO Ynojmomoqemmle o6eHx J Or0BaPHBaIOIIXCR

CTOPOH noximcaim HacOmItwIO KOHBeIIIO H cxpermm ee CBOHMH neqaTIMH.

COBEPIIIEHO B MOCRBe 30 HoH6pq 1967 roga B 9ByX 3K3emIUIsupax, xaf(BIirl

Ha pyccom H UBeCKOM MbHxax, 3 f pHqeM o6a TeicTa HMeIOT oHHaKOBy10 CHJy.

3a rIpaBHTemcCTBO 3a lpaBH fejIbCTBO

Colowa COBeTCKX CoiajMcTHtIecI ix lIIBegim:
Pecny6ir:

A. FPOMbIKO Torsten NILSSON

MHmCTp HHOcTpaHHbIX )eIen MmmcTp HHOCTpaHHbIX )len

Coo3a COBeTCKIX CouIIaImCrHqecmix IIeum

Pecny6AmH
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sdkringsgivare ar i tillfalle att vidtaga dtgdrder for omhandertagande av foremdlet,
skall konsuln anses vara beh6rig att pA dgarens viignar traffa sAdana anstalter
som agaren sjalv skulle ha kunnat traffa i sAdant syfte.

Artikel 44

Bestammelserna i artiklarna 40-43 skall i tilliimpliga delar aven galla
civila luftfartyg.

KAPITEL V

SLUTBESTAMMELSER

Artikel 45

1. Denna konvention skall ratificeras och trider i kraft pA den trettionde
dagen efter ratifikationsinstrumentens utvaxling som skall iga rum i Stockholm.

2. Konventionen skall f6rbli i kraft intill utgAngen av sex mAnader efter
den dag dA endera F6rdragsslutande Parten underriittar den andra om sin 6nskan
att uppsdiga konventionen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de bAda Parternas befullmaktigade ombud
undertecknat denna konvention och dArA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Moskva den 30 november 1967 i tvA exemplar pA ryska och
svenka sprAken, och skall bAda texterna dga lika vitsord.

F6r De Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions Regering:

A. IFPOMbIKO
De Socialistiska RAdsrepublikernas

Unions Utrikesminister

F6r Sveriges Regering:

Torsten NILSSON

Sveriges Utrikesminister
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HEPBbIfl HPOTOKOJI

K KOHCYJIbCKOI! KOHBEHUI4 ME>KaJY COO3OM COBETCKIrX

COUlHAJIH4CT ECKHX PECIYBJIH4K 14 I BEIHEflV

flpI no~imcarlmH cero iHcjna KOHcyjmcKofi KoHBeHtmi MexCY CoaoM
COBeTCi<HX Coiwajucrliec-Xx Pecny6nmu n IBeiIeri (gaiee MetryeMoril KOH-

BeHliiei ))) aoroBapHBaiowijHecq CTOpOHbI coriacHAHCb 0 HH>Kecneyioiuem:

1. YBegovmieHHe KOHCyJMcCioro XAO (HOCTHoro jiHga o6 apecTe HJI 3agep-

>KaHHH B HHO (4opMe rpa>ogaHiHa npe~cTaBiemoro rocygapCrBa, ynom5IHyToe B

rIyHETe I CTaTb, 39 KOHeHIm H, IIpOH3BOgHTCR B TeqeHre OgHOrO-Tpex gHeft co

BpemeHH apecTa HJIH 3agepiCKaHHH B H101I (4)opme B 3aBHCHIMOCTH OT yCJIoBHii CBH3H.

2. rlpaBa 1OHCyJnbcKoro AOJI1HOCTHOrO mMa noceitaTb H CHOCHTbCH C rpa11-

gaHHHOM IpegcTaBJiemoro rocygapcTBa, HaxogmiUiiMCR oiog apecrom HJIH 3agep-

>HfHIIM B HHO 43opme, yHOM5H/yTbIe B nyHKTe 2 CTaTbH 39 KOHBeHIWH, npe-

,AOCTaBJImIOTC3I B TeqeHHe AByx-qeTbipex HeAi Co BpeMeHH apecTa HuH 3aep>KarHHs

B HHOf clopMe TaKoro rpa>Kgamaa B 3aBHCHMOCTH OT ero MeCTOHaXO>K1eHHHI.

3. IpaBa KOHCyJIECKOrO AOJD1HOCTHorO m.ia, yIa3aHHbIe B HyHKTe 2 CTaTbH 39
KOHBeH1m, noceigaT H CHoCIrTrCSI c rpawcg2aHHOM npegcTaBmeMoro rocygapCrBa,

HaXO931UH1HMCZ nog apecTom HI14 3agepiaiHHbiM B 111-011 4)opme HA 0T6blBaoilO m
cpoK Tiopemmoro 3aKJIIOtleHHq, HpegocTaBJUiIOTCR Ha repoHtIecxorl OCHOBe.

4. Hacroquixf flpooKon ABjiSqeTCI HeOTheMJIeMoHi xaCTbio KOHBeHLAHH.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO Ynojhomoqemmie o6emx ,ToroBapHBaolmmxc

CTOpOH riOgrICaII HacTomuIHi -pOTOKORI H cKiper1H ero CBOHmH flet1aT1MH.

COBEPIEHO B MOCKBe 30 Hor6pq 1967 roga B 91BYX 3K3emmJipax, xa>,bIf1

Ha pyccxom H tIBeACROM M3bIHaX, npHmm o6a Tei1cTa HmeI1T OgHHaKOBy10 CHRJy.

3a rIpaBTebCTBO 3a IHpaBHTeJIbCrBo

CoIo3a COBeTCdHX CotiajmcTrrqecmix IfIBeIH:

Pecny6mc:

A. FPOMbIKO Torsten NILSSON

M1HHCTp H4HoCTpa-iHbIX Ieui AMHCTP HHocTpaHHbix Aeui

Coo3a COBeTCHX Coi~amcTrriecKx lIBeIm

Pecny6nn

No. 9385



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

FORSTA PROTOKOLLET

TILL KONSULARKONVENTIONEN MELLAN DE SOCIALISTISKA

RADSREPUBLIKERNAS UNION OCH SVERIGE

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag mellan De
Socialistiska RAdsrepublikernas Union och Sverige (har nedan kallad " konven-
tionen ") har de Fbrdragsslutande Parterna 6verenskommit om f61jande:

1. Den underriittelse till konsul om arrestering eller anhAllande i annan
form av medborgare i den saindande staten, som ndimnes i artikel 39 mom. 1 i
konventionen, skall limnas inom loppet av en till tre dagar frAn tidpunkten f6r
arresteringen eller anhAllandet i annan form, beroende pd kommunikations-
forhAllandena.

2. De i artikel 39 mom. 2 i konventionen namnda rdittigheterna for konsul
att bes6ka och meddela sig med medborgare i den sAndande staten, som befinner
sig under arrest eller anhAllits i annan form, skall fA ut6vas inom loppet av tvA
till fyra dagar efter arresteringen eller anhAllandet i annan form av sAdan med-
borgare, beroende av hans vistelseort.

3. De i artikel 39 mom. 2 i konventionen angivna rattigheterna f6r konsul
att bes6ka och meddela sig med medborgare i den sdindande staten, som befinner
sig under arrest eller dir anhAllen i annan form eller avtjanar fiingelsestraff, skall
fA utbvas kontinuerligt.

4. F6revarande protokoll skall utg6ra en integrerande del av konventionen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmiiktigade ombuden fdr de F6rdrags-
slutande Parterna undertecknat detta protokoll och diirA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Moskva den 30 november 1967 i tvA exemplar pA ryska och
svenka sprAken, och skall bAda texterna idga lika vitsord.

F6r De Socialistiska F6r Sveriges Regering:
RAdsrepublikernas Unions Regering:

A. FPOMbIKO Torsten NILSSON

De Socialistiska RAdsrepublikernas Sveriges Utrikesminister
Unions Utrikesminister
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BTOPOfl IIPOTOKOJI

K KOHCYJIICKOI4 KOHBEHI-414 ME)K JY COIO3OM COBETCKI4X
COUHAJIHCTHMECK4X PECHYBJIUK H IIIBEL1HEIf

IIpH no IIncaHHH cero qHca KoHcyamCxOfl KOHBeHLIHH MeH{gy COO30M
COBeTCKHX CoIannCmTHqecxx Pecliy6nnx H mlBeiiefi (ganiee wweHyeMofl (( KOH-

BeHIeI ))) aoroBapHBaiOHecH CTopOHbI corJIacHJIHc, o HrwecnegloweM:

1. Kpome nplBnerl H PLMMyHHTeTOB, npeAYCMOTpeHablX B pa3geie III
KOHBeHIHH, HOHCyJIbCRHe AOJDIHHOCTHbIe jiua H COTpyAHHHH KOHCyJIbCTBa OJHOAI

H3 aoroBapHBalomIHxcH CTOpOH HMeOT npaBO Ha TeppHTOpHH xpyroii JoroBapH-

BaomIercL CTOpOHbI, Ha 0CHOBe B3aHMHocTH, Ha Jiio6bIe rpyrHe flpHBHIerHH H

HMMyI-HTeTbI, HOTOplIbe npeocTaBneHbI WIm MOryT GbITL InpegoCTaBjIeHlI 3TOH

CTOpOHOf COOTBeTCTBY1OIUOHM HaTerOpHAM nepcoHa.a TpeTbero rocyJapcTBa.

2. Corname-xe, 3aHoi4eHHoe Me>xgy COO30M COBeTCKHX COIjHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6mH 14 IIImBelHeri yTeM O6MeHa HOTaMH OT 2 4beBpaaIa 1927 roga OTHOCHTenHO

B3aHMHLIX IpaB, IIpHBHJIeIHH H HMMyHHTeTOB KOHCyJICKHX gOJDKHOCTHbIX JIHIX H

COTpyAHHIOB HOHCyJIbCTBa, HaCTOHIIHM fIpOTOKOJIOM npexpaqaeT COe geRCTBHe.

3. Hacroaalmi lpOTOROKOI HBJIHeTCH HeoTeeMieMoi xacTbio KOHBeHUi.

B Y)JOCTOBEPEHHE MlEFO Yinomotoemlie aoroBapHBaiouAHxcq

CTOpOH no IrIca.iH 3TOT lpoTOKOJI H cKpelIHJiH ero CBOHMM neqaTHMH.

COBEPIIEHO B MOCKBe 30 HOq6pH 1967 roga B 9ByX 3I<3eMnimpax, IRaKaTlhi

Ha pyccKoM H UlBeCKOM HI3EItaX, IIpH-eM o6a TecTa HMeIOT oIHHaKOBYIO CHIy.

3a IlpaBHTemcBO 3a lpaalnTeicrBo

Colo3a COBeT'cx COIAHasmcTqecKImX ffiBeIlH:

Pecny6simc:

A. FPOMLIKO Torsten NILSSON

MHHMcTp HHocrpaHHbix aeji MHHHCTp HHocTpa-IX )i en
Cowo3a COBeTCHHX CoIImaJIHCqecHcHx IIIBeIHH

Pecny6nmc
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ANDRA PROTOKOLLET

TILL KONSULARKONVENTIONEN MELLAN DE SOCIALISTISKA

RADSREPUBLIKERNAS UNION OCH SVERIGE

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag mellan De
Socialistiska RAdsrepublikernas Union och Sverige (hir nedan kallad " konven-
tionen ") har de Fordragsslutande Parterna 6verenskommit om fbljande:

1. Ut6ver de privilegier och immuniteter som angetts i konventionens
Kapitel III skall vardera F6rdragsslutande Partens konsuler och konsulat-
tjiinstemin i den andra F6rdragsslutande Partens omrAde under forutsaittning av
6msesidighet Atnjuta de ytterligare privilegier och immuniteter som av denna
Part beviljats eller kan komma att beviljas motsvarande personal frAn en tredje
stat.

2. Genom detta protokoll upphavs den mellan De Socialistiska Rids-
republikernas Union och Sverige genom notevixling i Moskva den 2 februari
1927 triffade overenskommelsen om de 6msesidiga rdittigheter, privilegier och
immuniteter som tillkommer konsuler och konsulattjdinstemdn.

3. Detta protokoll skall utg6ra en integrerande del av konventionen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befullmdktigade ombuden f6r de Fordrags-
slutande Paterna undertecknat detta protokoll och ddrA anbragt sina sigill.

SOM SKEDDE i Moskva den 30 november 1967 i tvA exemplar pA ryska och
svenska spr~ken, och skall b~da texterna diga lika vitsord.

F6r De Socialistiska F6r Sveriges Regering:
R~dsrepublikernas Unions Regering:

A. FPOMbIKO Torsten NILSSON

De Socialistiska RAdsrepublikernas Sveriges Utrikesminister
Unions Utrikesminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND SWEDEN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Sweden;

Desiring to join in strengthening the ties of friendship between their re-
spective countries;

Wishing to regulate consular relations between the Union of Soviet Social-
ist Republics and Sweden;

Have decided to conclude a Consular Convention and have for this purpose
agreed as follows

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

(1) The term " consulate " shall mean a consulate-general, consulate or
vice-consulate;

(2) The term "consular officer " shall mean any person, including a
consular officer, head of a post (whether a consul-general, consul or vice-consul)
who is charged with the performance of consular duties and has been appointed
or notified as such in conformity with article 3 or 4, as the case may be; the term
shall also include any person appointed to a consulate for the purposes of con-
sular training;

(3) The term " consular employee " shall mean any person employed to
perform administrative, technical or service duties at a consulate and notified
as such in conformity with article 6.

1 Came into force on 9 August 1968, i.e., on the thirtieth day after the exchange of the
instruments of ratification which took place at Stockholm on 11 July 1968, in accordance with
article 45 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES ET LA
SUEDE. SIGNAE A MOSCOU LE 30 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la Suede,

D~sireux de collaborer au renforcement des liens amicaux entre les deux
1&tats,

Souhaitant r~glementer les relations consulaires entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la Suede,

Ont d~cid6 de conclure une convention consulaire et sont, k cette fin,
convenus de ce qui suit:

TITRE I

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :

I. Le terme (consulat ) d~signe tout consulat g~nral, consulat ou vice-
consulat.

2. L'expression <(fonctionnaire consulaire # d~signe toute personne, y
compris le chef de consulat (consul g6n~ral, consul ou vice-consul), charg6e
d'exercer des fonctions consulaires et qui a &6 nomm~e ou dont la nomination
a 6t6 notifi~e conform~ment k l'article 3 ou h l'article 4; cette expression s'entend
aussi des personnes affect~es au consulat pour &tre form~es aux fonctions consu-
laires.

3. L'expression <(employ6 consulaire * d6signe toute personne qui remplit
des tiches administratives ou techniques ou des tiches li6es au service du consu-
lat et dont la nomination a &6 notifide conform~ment k l'article 6.

1 Entree en vigueur le 9 aoft 1968, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu & Stockholm le 11 juillet 1968, conform6ment A l'article 45, paragraphe 1.
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PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2

(1) The opening of a consulate in the receiving State shall be subject to the
consent of that State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of a consulate and the limits of the consular district.

Article 3

(1) The sending State shall request in advance through the diplomatic
channel the agreement of the receiving State to the appointment of a consular
officer, head of a post.

(2) After such agreement has been obtained, the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment. The Com-
mission or other document shall specify the full name of a consular officer, head
of a post, his nationality, his rank, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consulate.

(3) Upon the presentation of the commission or other document of appoint-
ment of a consular officer, head of a post, the exequatur or other authorization
shall be granted as soon as possible by the receiving State.

(4) The consular officer, head of a post, may enter upon the performance
of his duties as soon as the receiving State has granted him an exequatur or other
authorization.

Article 4

(1) The sending State shall notify in advance the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State of the full name, nationality, rank and function of a
consular officer appointed to a consulate in a capacity other than that of head of
a post.

(2) The receiving State shall grant him an appropriate document confirm-
ing his right to perform consular duties in the receiving State.

Article 5

A consular officer shall be a national of the sending State.
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TITRE II

t8TABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOY]tS CONSULAIRES

Article 2

1. Un consulat ne peut &re 6tabli sur le territoire de l'~tat de residence
qu'avec le consentement de cet 1ttat.

2. Le siege du consulat et la circonscription consulaire sont fixes d'un
commun accord entre l'Iltat d'envoi et l'1ttat de r~sidence.

Article 3

1. Avant de nommer un chef de consulat, l'ttat d'envoi demande, par la
voie diplomatique, l'agr~ment de l'Ltat de r~sidence.

2. Lorsque cet agr~ment a 6t6 obtenu, la mission diplomatique de l'1tat
d'envoi fait parvenir au Minist~re des affaires 6trang~res de l'ITtat de residence
une lettre de provision ou acte similaire notifiant la nomination du chef de
consulat. La lettre de provision ou acte similaire indique les nom et pr~noms
du chef de consulat, sa nationalit6 et son grade, ainsi que la circonscription
consulaire dans laquelle il exercera ses fonctions et le siege du consulat.

3. Au requ de la lettre de provision ou acte similaire notifiant la nomination
du chef de consulat, l'tat de r~sidence d~livre, dans le plus bref d~lai possible,
un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de consulat peut entrer en fonction d~s que l'tat de r~sidence
lui a d~livr6 l'exequatur ou toute autre forme d'autorisation.

Article 4

1. L'1~tat d'envoi notifie a l'avance au Minist~re des affaires 6trang~res de
l'1Rtat de rtsidence les nom et pr6noms, la nationalit6, le grade et les fonctions du
fonctionnaire consulaire affect6 a un consulat pour y exercer des fonctions
autres que celles de chef de consulat.

2. L'ltat de residence d6livre au fonctionnaire consulaire un document
appropri6 confirmant son droit d'exercer des fonctions consulaires sur le terri-
toire de l'1tat de residence.

Article 5

Ne peut tre fonctionnaire consulaire qu'un ressortissant de l'1Ttat d'envoi.
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Article 6

The sending State shall notify in advance the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the full name, nationality and function of a consular
employee appointed to a consulate.

Article 7

The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization of a consular officer, head of a post,
has been revoked or that a consular officer or employee is unacceptable. The
sending State shall thereupon recall the officer or employee concerned in the
event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to con-
tinue to recognize the person concerned as a consular officer or employee, as the
case may be.

Article 8

The receiving State shall afford its protection to a consular officer and shall
take the necessary measures to ensure that he is enabled to perform his duties
and is accorded the rights, privileges and immunities due to him under this
Convention and the law of the receiving State.

Article 9

(1) If a consular officer, head of a post, is unable for any reason to act as
such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint a con-
sular officer belonging to the same consulate or to another consulate in the
receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission in
that State to act temporarily in his place. The full name of the person concerned
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

(2) Such acting officer shall be entitled tu perform the duties of the con-
sular officer, head of a post, in whose place he is acting. He shall be subject to
the same obligations and shall be accorded the same rights, privileges and im-
munities as if he had been appointed under article 3.

(3) Without prejudice to the provisions of article 35, paragraph (3), the
appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State to a consulate in pursuance of paragraph (1) of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.
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Article 6

L'1~tat d'envoi communique i l'avance au Minist~re des affaires 6trang~res
de l'1tat de r6sidence les nom et prfnoms, la nationalit6 et les fonctions de tout
employ6 consulaire affect6 i un consulat.

Article 7

L'ttat de r6sidence peut, h tout moment, sans avoir i motiver sa decision,
notifier i l'1tat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur ou toute
autre autorisation d~livr~e h un chef de consulat a 6t6 r~voqu~e ou qu'un fonc-
tionnaire ou employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, 1'ltat d'envoi
doit rappeler le fonctionnaire ou l'employ6 consulaire si celui-ci est ddji entr6
en fonctions. Si l'~tat d'envoi n'ex~cute pas cette obligation dans un d6lai
raisonnable, l'~tat de residence peut refuser de reconnaftre h l'int~ress6 la qualit6
de fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 8

L'Ttat de residence accorde sa protection au fonctionnaire consulaire et
prend les mesures ncessaires pour qu'il puisse exercer ses fonctions et jouir
des droits, privilges et immunit6s qui lui sont reconnus par la pr6sente Conven-
tion et par la legislation de l'~tat de residence.

Article 9

1. Lorsqu'un chef de consulat se trouve, pour une raison quelconque,
dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions ou lorsque le poste de chef de consu-
lat est provisoirement vacant, l'ITtat d'envoi peut charger un fonctionnaire
consulaire du mme consulat ou d'un autre consulat dans l'~tat de residence,
ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans le-
dit 1ttat, de diriger provisoirement le consulat. Les nom et pr6noms de l'int~ress6
sont pr6alablement communiques au Ministre des affaires 6trang~res de l'~tat
de r6sidence.

2. Ce g6rant int6rimaire est autoris6 h exercer les fonctions du chef de
consulat qu'il remplace. II est soumis aux memes obligations et jouit des memes
droits, privileges et immunit6s que s'il avait 6 nomm6 conform6ment h l'arti-
cle 3.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 de l'article 35, la nomi-
nation i un consulat, en application du paragraphe 1 du pr6sent article, d'un
membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'1Ttat d'envoi
ne porte pas atteinte aux privilges et immunit~s d~coulant de son statut diplo-
matique.
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Article 10

(1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sen-
ding State in the receiving State who are charged with the performance of con-
sular duties within that mission and whose names have been so notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be accorded the same
rights and be subject to the same obligations as consular officers under this
Convention.

(2) Without prejudice to the provisions of article 35, paragraph (3), the
performance of consular duties by persons to whom paragraph (1) of this article
applies shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article 11

(1) The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory,
in accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises
necessary for its consular establishment or assist the latter in obtaining accom-
modation in some other way.

(2) It shall also, where necessary, assist the sending State in obtaining
suitable accommodation for consular officers or employees, provided that they
are nationals of the sending State.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 12

(1) The coat of arms of the sending State or a consular shield and an in-
scription designating the consulate may be affixed to the building in which a
consulate is installed.

(2) The flag of the sending State may be flown at the consulate and at the
residence of a consular officer, head of a post. The flag may also be flown on the
means of transport (motor vehicles and launches) used by a consular officer,
head of a post, in the performance of his official duties.

Article 13

(1) Land, buildings and parts of buildings used exclusively for the purposes
of a consulate shall be inviolable. The police or other authorities of a receiving
State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except with
the consent of the consular officer, head of the post, or the head of the diplo-
matic mission of the sending State or of a person nominated by one of them.
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Article 10

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'] tat d'envoi dans l'ltat de residence qui sont charg6s d'exercer des fonctions
consulaires h la mission et dont les noms et pr~noms ont &6 notifi6s au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de l'1Vtat de r~sidence jouiront des droits qui sont
pr~vus dans la pr~sente Convention en ce qui concerne les fonctionnaires consu-
laires et sont soumis aux obligations qui y sont stipules.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3 de l'article 35, l'exercice
des fonctions consulaires par les personnes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent
article, ne porte pas atteinte aux privileges et immunit~s d~coulant de leur
statut diplomatique.

Article 11

1. L't1tat de residence doit aider I'Ittat d'envoi soit h acqu~rir sur le terri-
toire de l'tat de r~sidence, conform6ment aux lois et r~glements de ce dernier,
les locaux n~cessaires k son consulat, soit h se procurer des locaux d'une autre
mani~re.

2. II doit 6galement, s'il en est besoin, aider l'11tat d'envoi a se procurer des
habitations appropri~es pour les fonctionnaires et employ6s consulaires qui
sont ressortissants de l'1ttat d'envoi.

TITRE III

PRIVILIUGES ET IMMUNITIS

Article 12

1. Un 6cusson aux armes de l' tat d'envoi ou un pavilion consulaire ainsi
qu'une inscription d~signant le consulat peuvent tre plac6s sur le bfitiment
qui abrite le consulat.

2. Le pavillon de l'etat d'envoi peut tre arbor6 au consulat et h la r~si-
dence du chef de consulat. II peut 6galement 6tre arbor6 sur les moyens de
transport (v~hicules automobiles et vedettes) utilis~s par le chef de consulat
dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 13

1. Le terrain, les immeubles ou parties d'immeubles utilis~s exclusivement
aux fins du consulat sont inviolables. La police et les autres autorit~s de l'ttat
de r6sidence ne peuvent p6ntrer ni sur ledit terrain ni dans lesdits immeubles
ou parties d'immeubles sans le consentement du chef de consulat, du chef de
la mission diplomatique de l'I~tat d'envoi ou d'une personne d~sign~e par l'un
d'entre eux.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to the
residence of a consular officer, head of a post.

Article 14

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Unofficial papers shall not be kept in the archives.

Article 15

(1) (a) A consulate shall be entitled to exchange communications with
the Government of the sending State and with the diplomatic mission, or other
consulates, of that State in the receiving State. For this purpose the consulate
may employ all public means of communication as also couriers and sealed
pouches, and may use cyphers.

(b) In respect of public means of communication the same tariffs shall be
applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission.

(2) The official correspondence of a consulate, whatever the means of
communication employed, as also the sealed pouches referred to in paragraph
(1) of this article shall, provided that they bear visible external marks of their
official character, be inviolable and the authorities of the receiving State shall
not examine or detain them.

Article 16

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer shall be permitted to travel freely within the limits of his
consular district to carry out his official duties.

Article 17

(1) A consular officer or employee shall, provided in either case that he is
not a national of the receiving State, be immune from the jurisdiction of the
judicial or administrative authorities of the receiving State in respect of acts
performed by him in the exercise of his official duties.

(2) (a) The sending State may waive the immunity from jurisdiction of
a consular officer or employee; such waiver shall always be express.

(b) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or adminis-
trative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
execution of the judgment, for which a separate waiver must be made.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment k la residence du chef de consulat.

Article 14

Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les papiers non officiels ne sont pas conserv6s dans les
archives consulaires.

Article 15

1. a) Le consulat a le droit de communiquer avec son Gouvernement
ainsi qu'avec la mission diplomatique et les autres consulats de l'1 tat d'envoi
dans l'tat de residence. A cette fin, il peut employer tous les moyens ordinaires
de communication ainsi que les messages en chiffre, les courriers diplomatiques
et les valises scelles.

b) Lorsqu'il emploie les moyens ordinaires de communication, le consulat
acquitte les tarifs applicables h la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du consulat, quel que soit le moyen de
communication employ6, ainsi que les valises scellkes vis~es au paragraphe I du
present article qui portent des marques extrieures visibles indiquant leur
caract~re officiel, est inviolable et ne peut 8tre ni visit~e ni retenue par les auto-
rit6s de l'1 tat de residence.

Article 16

Sous reserve des lois et r~glements de l'ttat de residence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou limit6 pour des raisons de s~curit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires sont autoris~s h se d~placer librement dans les limites
de la circonscription consulaire pour l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 17

1. Les fonctionnaires ou employ~s consulaires, qui ne sont pas ressor-
tissants de l'19tat de r~sidence, ne sont pas soumis h la juridiction des autorit6s
judiciaires et administratives de l']tat de residence pour les actes accomplis
dans 1'exercice de leurs fonctions officielles.

2. a) L'19tat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 de juridiction h l'6gard
d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire; la renonciation doit toujours 6tre
expresse.

b) La renonciation a l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-
ministrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation h l'immunit6 quant aux
mesures d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n~cessaire.
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Article 18

(1) A consular officer shall not be subject, in the territory of the receiving
State, to arrest or deprivation of liberty in any other form pending or during
judicial proceedings in connexion with acts performed by him other than in the
exercise of his official duties, except in the case of a grave crime punishable
under the laws of the receiving State by deprivation of liberty for a period of not
less than five years.

Exceptions to this provision may be made at the request or with the consent
of the sending State.

(2) Members of the family of a consular officer residing with him shall,
provided that they likewise are not nationals of the receiving State, enjoy the
same personal inviolability as the consular officer.

Article 19

(1) A consular officer may, in the interests of justice, and at the request of
the court, give evidence as a witness. In so doing, however, he may decline to
give evidence with regard to matters falling within the scope of his official
duties or in the capacity of an expert witness concerning the law of the sending
State. No coercive measures shall be taken to compel such an officer to give
evidence or to appear in court for this purpose, and no penalty shall be imposed
in the event of failure to give evidence or to appear in court.

(2) In the event of compliance by a consular officer with a request to give
evidence as a witness, all reasonable steps shall be taken to avoid interference
with his work. In cases where this is permissible and possible, evidence may be
given, orally or in writing, at the consulate or the residence of the officer.

(3) A consular employee may decline to give evidence as a witness with
regard to matters falling within the scope of his official duties.

(4) A consular officer or employee, provided that he is not a national of the
receiving State, shall be entitled in giving evidence as a witness to make an
affirmation in lieu of an oath.

(5) The provisions of this article shall apply to proceedings before ad-
ministrative tribunals as well as to proceedings before courts.

(6) The provisions of this article shall apply, to the extent that they are
capable of such application, to the members of the family of a consular officer or
employee residing with him, provided in each case that the person concerned
is not a national of the receiving State.
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Article 18

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent tre, sur le territoire de l'1 tat
de residence, arrt s ou priv~s de libert6 sous une forme quelconque avant ou
pendant une procedure judiciaire pour des actes qui n'ont pas &6 commis dans
1'exercice de leurs fonctions officielles s'ils ne sont accus6s d'un d6lit grave
entrainant, en vertu de la l6gislation de l'ttat de r~sidence, une peine privative
de libert6 de cinq ans au moins.

II peut 8tre fait exception h cette r~gle h la demande de l'letat d'envoi ou
avec son consentement.

2. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire qui sont res-
sortissants de 1'1]tat d'envoi et qui resident avec lui, jouissent de l'inviolabilit6
personnelle au m~me titre que le fonctionnaire consulaire.

Article 19

1. Sur l'invitation d'un tribunal, les fonctionnaires consulaires peuvent,
dans l'int~r&t de la justice, r~pondre comme t~moins. Ce faisant, ils peuvent
n6anmoins refuser de d~poser sur des faits ayant trait h l'exercice de leurs fonc-
tions ou de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'ttat d'envoi.
II ne peut 8tre pris aucune mesure coercitive pour contraindre un fonctionnaire
consulaire h r~pondre comme t~moin et k comparaitre cet effet devant le tri-
bunal et aucune sanction ne peut 6tre appliqu6e s'il refuse de r~pondre comme
t6moin ou de comparaitre cet effet devant un tribunal.

2. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire accepte de r6pondre comme t6moin,
toute mesure raisonnable est prise pour ne pas le goner dans l'accomplissement
de ses fonctions. Si cela est possible et admis, son t6moignage oral ou 6crit est
recueilli au consulat ou k la residence de l'int~ress6.

3. Un employ6 consulaire peut refuser de r~pondre comme t~moin sur des
faits ayant trait k l'exercice de ses fonctions.

4. Si un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant
de l'] tat de r~sidence r~pond comme t6moin, une d~claration solennelle peut
tenir lieu de serment.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent k la proc6dure judiciaire,
ainsi qu'h la procedure conduite par les autorit6s administratives.

6. Les dispositions du pr6sent article sont applicables aux membres de la
famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui r6sident avec lui et qui ne
sont pas ressortissants de l'ttat de r~sidence.
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Article 20

(1) A consular officer shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall also apply to con-
sular employees and to members of the families of consular officers and em-
ployees, residing with them, provided in each case that the person concerned
is not a national of the receiving State.

Article 21

A consular officer or employee, together with members of his family re-
siding with him, shall be exempt from all requirements under the laws or regu-
lations of the receiving State relative to the registration of aliens, permission to
reside and other similar matters.

Article 22

(1) The receiving State shall grant the sending State exemption from taxes
or other similar charges of any kind in respect of land, buildings or parts of
buildings which are owned or leased in the name of the sending State and used
exclusively

(a) for the purposes of the consulate or for providing a residence for the consular
officer, head of a post;

(b) for providing a residence for consular officers other than the head of a post
and for consular employees, to the same extent as such exemption is or may
be granted by the receiving State to a third State, on the basis of reciprocity.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply with
regard to payments due in respect of services rendered.

(3) The exemption from taxation referred to in paragraph (1) of this
article shall not apply to taxes and charges which, under the law of the receiving
State, are payable by the person who contracted with the sending State or with
the person acting on its behalf.

Article 23

No tax or other similar charge of any kind for the payment of which the
sending State would otherwise be legally liable shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by the sending State for consular purposes.
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Article 20

1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, sur le territoire de l'1ttat
de r6sidence, de tout service dans les forces armies ainsi que de toutes charges
obligatoires.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux employ~s consulaires et aux membres de la famille d'un fonctionnaire
ou d'un employ6 consulaire qui resident avec lui, h condition qu'ils ne soient
pas ressortissants de l'Ittat de residence.

Article 21

Les fonctionnaires et employ~s consulaires ainsi que les membres de leur
famille r6sidant avec eux sont exempts de toutes les obligations pr6vues par les
lois et r~glements de l'ttat de r6sidence en ce qui concerne l'immatriculation
des 6trangers, les permis de sjour et les autres obligations impos~es aux 6tran-
gers.

Article 22

1. L'Ietat d'envoi est exempt6 par l'1ttat de r6sidence du paiement de tous
imp6ts et taxes analogues, qu'elle qu'en soit la nature, en ce qui concerne le
terrain, les immeubles ou parties d'immeubles dont l'tat d'envoi est propri6-
taire ou locataire et qui sont utilis~s exclusivement

a) Aux fins du consulat ou comme residence du chef de consulat;

b) Comme r~sidence d'un fonctionnaire consulaire autre que le chef de consulat
ou d'un employ6 secondaire, dans la mesure oii l'ttat de r~sidence accorde
ou peut accorder une telle exemption un &tat tiers et sur une base de r~ci-
procit6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux paiements destins h r~mun6rer des services particuliers.

3. L'exemption fiscale pr~vue au paragraphe I du present article ne s'appli-
que pas aux imp6ts et taxes qui, d'apr~s les lois de l'~tat de residence, frappent
la personne qui a contract6 avec l'1tat d'envoi ou avec la personne agissant pour
le compte de cet 1ttat.

Article 23

L' tat de residence n'6tablit ni ne perqoit aucun imp6t ou taxe analogue,
qu'elle qu'en soit la nature, et que, n'6tait la pr6sente disposition, l'1ttat d'envoi
serait lgalement tenu d'acquitter, en ce qui concerne l'acquisition, la propri&t,
la possession ou l'utilisation de biens meubles par l'1&tat d'envoi aux fins du
consulat.
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Article 24

A consular officer or employee, together with members of his family re-
siding with him, provided that they are not nationals of the receiving State, that
they are not permanently resident in the receiving State and that they are not
engaged in private occupation for gain in that State, shall enjoy the same exemp-
tion from taxes or other similar charges as the staff of the corresponding category
in the diplomatic mission of the sending State.

Article 25

If a consular officer or employee or a member of his family residing with
him, dies and leaves movable property in the receiving State, no tax or other
similar charge of any kind shall be imposed or collected by the receiving State
in respect of that property, provided that the person concerned was not a national
of the receiving State and that the presence of the property in that State was due
solely to the presence of the deceased in his capacity as a consular officer or
employee or as a member of the family of such an officer or employee.

Article 26

(1) The same exemption from duties or other taxes of any kind imposed
upon or by reason of importation as is accorded in respect of articles imported
for the official use of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State shall be accorded in respect of all articles, including motor vehicles,
imported exclusively for the official use of the consulate.

(2) Consular officers, employees or members of their family residing with
them, provided that they are not nationals of the receiving State, that they are
not permanently resident in the receiving State and that they are not engaged in
private occupation for gain in that State, shall be accorded the same exemption
from duties or other taxes of any kind in respect of articles imported as is accorded
to staff of the corresponding category in the diplomatic mission of the sending
State.

Article 27

All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities,
be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State,
including those relative to the control of traffic and to the insurance of motor
vehicles.
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Article 24

Les fonctionnaires et employ~s consulaires ainsi que les membres de leur
famille r~sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'1 tat de residence et
qui n'ont pas de domicile permanent dans ledit 1ttat et n'exercent aucune activit6

caract~re lucratif dans cet Ittat jouissent des m~mes exemptions de droits et
autres taxes de toute nature que les membres des categories correspondantes
du personnel de la mission diplomatique de l'tat d'envoi.

Article 25

En cas de d~c~s d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou d'un membre
de sa famille r6sidant avec lui, l'1tat de residence n'6tablit ni ne pergoit aucun
imp6t ou taxe analogue, qu'elle qu'en soit la nature, en ce qui concerne les biens
meubles laiss6s dans l'ttat de r6sidence, si le d6funt n'6tait pas ressortissant de
l'Itat de residence et si lesdits biens se trouvaient dans cet ttat uniquement
parce que le d6funt s'y trouvait en tant que fonctionnaire consulaire ou en tant
que membre de la famille d'un fonctionnaire employ6 consulaire.

Article 26

1. Tous les articles, y compris les v6hicules h moteur, import~s exclusive-
ment pour l'usage officiel du consulat sont exempts de tous droits ou taxes ana-
logues perqus h l'importation ou en raison de l'importation, dans les mmes
conditions que les articles destin6s l'usage officiel de la mission diplomatique
de l'IMtat d'envoi dans l'ttat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires et employ6s consulaires et les membres de leur fa-
mille r~sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants de l'1tat de r~sidence, qui
n'ont pas leur domicile habituel dans cet ttat et qui n'y exercent aucune activit6
de caract~re lucratif, jouissent des m~mes exemptions de droits et autres taxes
en ce qui concerne les articles import6s que les membres des categories corres-
pondantes du personnel de la mission diplomatique de l'ttat d'envoi.

Article 27

Toute personne qui jouit des privileges et immunit~s pr~vus par la pr6sente
Convention est tenue, sans pr6judice de ces privileges et immunit~s, de respecter
les lois et r~glements de l'tat de r6sidence, y compris les lois et r6glements
concernant la circulation et l'assurance des v~hicules moteur.
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PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 28

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district, to
perform the duties specified in this Part. He may, in addition, perform other
official consular duties, provided that they are not contrary to the law of the
receiving State.

(2) In connexion with the performance of his duties, a consular officer may
apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district.

Article 29

A consular officer shall be entitled :
(a) to protect the rights and interests of the sending State and of its nationals,

including juridical persons;
(b) to further the expansion of commercial, economic, cultural and scientific

contacts between the sending State and the receiving State;
(c) to contribute in other ways towards the development of friendly relations

between the sending State and the receiving State.

Article 30

The consular officer shall be entitled :
(a) to keep a register of nationals of the sending State and to issue or renew

passports and other identity documents;
(b) to issue to nationals of the sending State or of other States, or to Stateless

persons, entry, exit and transit visas of the sending State.

Article 31

(1) A consular officer shall, insofar as the laws of the sending State so
authorize him, be entitled:
(a) to register the birth or death of a national of the sending State;
(b) to register marriages and divorces, provided that both parties thereto are

nationals of the sending State.

(2) The validity in the receiving State of acts performed by the consular
officer, as listed in paragraph (1) of this article, shall be determined exclusively
by the laws of the receiving State.
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TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'exercer, dans les limites de
la circonscription consulaire, les fonctions mentionn6es dans le present titre.
Us peuvent, en outre, exercer d'autres fonctions consulaires si celles-ci ne sont
pas contraires h la l6gislation de l'I~tat de r~sidence.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont le
droit de s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s comptentes de la
circonscription consulaire.

Article 29

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:
a) De prot6ger les droits et les intrts de l'ltat d'envoi et de ses ressortissants,

y compris des personnes morales;
b) De favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques,

culturelles et scientifiques entre l'1etat d'envoi et l'tat de residence;
c) De favoriser, de toute autre mani~re, le d6veloppement des relations amicales

entre l'1tat d'envoi et l'~tat de r~sidence.

Article 30

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:

a) De tenir un registre des ressortissants de l'ltat d'envoi et de d~livrer et re-
nouveler leurs passeports et autres documents d'identit6;

b) De d6livrer aux ressortissants de l'tat d'envoi ou d'un autre 1Etat ainsi qu'aux
apatrides des visas d'entr6e, de sortie et de transit.

Article 31

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans la mesure oi la 16gis-
lation de l'1tat d'envoi les y autorise :
a) D'6tablir des actes de naissance et de d~c~s de ressortissants de l'~tat d'envoi;

b) D'enregistrer les mariages et les divorces si les deux conjoints sont ressor-
tissants de l'1ttat d'envoi.

2. Dans l'1tat de r6sidence, la validit6 des actes accomplis par un fonc-
tionnaire consulaire, 6num~r~s au paragraphe 1 du present article, est d6ter-
mince uniquement par la l6gislation de l']tat de r6sidence.
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Article 32

A consular officer shall be entitled :

(1) to draw up, attest, identify, authenticate, legalize or take such other
action as may be necessary to validate acts or documents of a juridical character
or copies thereof, including commercial documents, declarations, registrations,
testamentary dispositions and contracts required :

(a) by a person of any nationality for use in the sending State or under the
law of that State;

(b) by a national of the sending State for use elsewhere than in that State;

(2) to translate documents and to certify the accuracy of the translation;

(3) to receive, from nationals of the sending State, documents, money,
valuables or other property belonging to them, for safe-keeping.

Article 33

(1) Where an act or document referred to in paragraphs (1) and (2) of
article 32 is required for use in the receiving State or under the law of that State,
the authorities of that State shall be obliged to recognize its validity only to the
extent that this is consistent with the law of the receiving State.

(2) If they are submitted to the authorities of the receiving State, documents,
copies, translations and extracts shall be legalized where this is required by the
law of the receiving State.

Article 34

The competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible,
notify the consulate of the death of a national of the sending State; the death
certificate of a national of the sending State shall be supplied to the consulate
free of charge.

Article 35

(1) Where a national of the sending State has a claim on or interest in
property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State,
the consular officer shall be entitled to represent the interest of the said national
to the same extent as if he had been granted a power of attorney. Such represen-
tation shall cease as soon as the consular officer is informed that the said national
is defending his own interests in the receiving State either in person or through
an agent duly appointed for the purpose.

(2) If a national of the sending State dies while travelling in or passing
through the receiving State, not being domiciled in that State, the consular
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Article 32

Les fonctionnaires consulaires ont le droit:

1. De dresser, attester, authentifier, certifier, lgaliser des actes ou de
prendre toute autre mesure qui peut tre n~cessaire pour valider des actes de
caract~re juridique ou leurs copies, documents commerciaux, d6clarations,
immatriculations, dispositions testamentaires et contrats h la demande :
a) D'une personne de toute nationalit6 pour ses besoins dans l't1tat d'envoi ou

conform~ment h la lgislation dudit 1ttat;

b) D'un ressortissant de l'1tat d'envoi pour ses besoins hors dudit ttat.

2. De traduire des documents et de certifier l'authenticit6 de la traduction.

3. De recevoir en d6p6t, de ressortissants de l'ttat d'envoi, des documents,
des esp~ces, des objets de valeur ou autres effets leur appartenant.

Article 33

1. Lorsque les documents mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 32
doivent 6tre utilis~s dans l'Itat de r~sidence ou conform~ment h la lgislation
dudit 1ttat, les autorit6s de cet t1tat sont tenues d'en reconnaitre la validit6 dans
la mesure ob la lgislation de l'ltat de r6sidence ne s'y oppose pas.

2. Les documents, copies, traductions ou extraits qui doivent 6tre produits
devant les autorit~s de l'Itat de r6sidence doivent Wtre 16galis6s si la l6gislation
dudit t~tat l'exige.

Article 34

Les autorit6s compktentes de l'I1tat de r~sidence avisent le consulat, dans
le plus bref d6lai possible, du d6c~s de tout ressortissant de l'1tat d'envoi; le
certificat de d~c~s d'un ressortissant de l'ttat d'envoi doit ftre d6livr6 sans frais
au consulat.

Article 35

1. Lorsqu'un ressortissant de l'ttat d'envoi a droit ou pretend avoir droit
h une part dans une succession ouverte dans l'tMtat de r~sidence la suite du
d~c~s d'un ressortissant d'un Jtat quelconque, et n'est pas pr6sent dans l'1tat
de residence ou repr~sent6 autrement dans ledit ttat, le fonctionnaire consulaire
a le droit de repr6senter les int~r&ts dudit ressortissant comme si celui-ci avait
6tabli une procuration en son nom. Cette repr6sentation prend fin au moment
oii le fonctionnaire consulaire est inform6 que ledit ressortissant d6fend ses
int~r6ts dans l'tat de r6sidence, personellement ou par l'interm6diaire d'un
mandataire dfiment autoris6.

2. Si un ressortissant de l'tat d'envoi n'ayant pas de domicile dans l'1tat
de r6sidence vient h d~c~der dans ledit tPtat au cours d'un voyage, le fonction-
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officer shall be entitled, in conformity with the law of the receiving State, to
take charge of the money and effects which the deceased had with him for his
personal use.

(3) If a consular officer exercises the rights accorded under this article with
regard to an estate he shall, notwithstanding the provisions of articles 17 and 19,
be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts of the receiving
State.

Article 36

A consular officer may, on behalf of a national of the sending State not
present in the receiving State, receive from a court, public authority or person,
money or other property to which the national concerned may be entitled as a
consequence of the death of any person, including shares in an estate, payments
made in pursuance of workman's compensation laws and the proceeds of life
insurance policies. The court, authority or person in question may require that
the consular officer shall comply with such conditions as it may prescribe with
regard to :

(a) the production of a power of attorney or other authorization from the nation-
al concerned of the sending State;

(b) the production of evidence of the receipt of such money or property by the
said national;

(c) the return of the money or property in the absence of such evidence.

Article 37

(1) A consular officer shall be entitled to propose to a court or other com-
petent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act
as guardians or trustees in respect of a national of a sending State or in respect
of the property of such a national in any case where that property is left without
supervision.

(2) If the court or authority concerned considers that a person proposed is for
any reason unacceptable, the consular officer may propose a new candidate.

Article 38

(1) A consular officer shall be entitled within the consular district to com-
municate with, interview and advise a national of the sending State and may
render him every assistance including, where necessary, arranging for aid and
advice in legal matters.
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naire consulaire a le droit de disposer, conform6ment la legislation de I'1ltat de
residence, des esp~ces et des effets que le ressortissant d~funt avait avec lui pour
son usage personnel.

3. Si un fonctionnaire consulaire exerce les droits pr~vus dans le present
article en ce qui concerne une succession, il est soumis h ce titre k la juridiction
civile de l'1~tat de r~sidence, nonobstant les dispositions des articles 17 et 19.

Article 36

Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de l'~tat d'envoi
qui n'est pas present dans l'letat de residence, recevoir d'un tribunal, d'un orga-
nisme ou d'un particulier les esp~ces ou les biens auxquels ledit ressortissant a
droit par suite du d~c~s d'une personne quelconque et notamment la part lui
revenant dans une succession, les sommes vers~es conform~ment aux lois sur les
accidents du travail et les indemnit~s pr~vues dans des polices d'assurance sur
la vie. Le tribunal, l'organisme ou le particulier en question peut exiger du
fonctionnaire consulaire qu'il se conforme k certaines conditions en ce qui
concerne :
a) La pr6sentation d'une procuration ou de toute autre autorisation d6livr~e

par le ressortissant int~ress6;
b) La fourniture de preuves suffisantes de la r6ception desdites espces ou des-

dits biens par ce ressortissant;
c) La restitution des esp~ces ou des biens en question, en l'absence de telles

preuves.

Article 37

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribunaux ou
autres autorit~s comp&entes de l'1~tat de r~sidence des candidatures convenables
pour l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle en ce qui concerne des res-
sortissants de Illtat d'envoi ou leurs biens, lorsque lesdits biens restent sans
surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit~s comp6tentes considrent, pour quelque
raison que ce soit, que la candidature propos6e est inacceptable, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une autre candidature.

Article 38

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit d'avoir des entrevues et de communiquer avec tout ressortissant
de l'ttat d'envoi, de le conseiller et de lui pr&er toute assistance, et notamment
de lui procurer, en cas de besoin, une aide juridique.
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(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of
a national of the sending State to the consulate or upon communication by him
with the consulate.

Article 39

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested or
is held under any other form of detention, the competent authorities of the
receiving State shall immediately so inform a consular officer of the sending
State.

(2) In any case where a national of the sending State has been arrested or is
held under any other form of detention or is serving a sentence of imprisonment,
the consular officer shall have the right to visit and to communicate with him
without delay. The rights referred to in this paragraph shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, provided,
however, that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 40

(1) A consular officer shall be entitled to render every assistance and aid
to a vessel of the sending State which has come to a port or other place of an-
chorage within the consulate district.

(2) The consular officer may proceed on board the vessel as soon as she
has received pratique. The master and members of the crew shall be permitted
to communicate with the consular officer.

(3) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in matters relating to the performance of his duties with
respect to a vessel of the sending State or to the master and members of the
crew of such a vessel.

(4) The term " vessel of the sending State ", as used in the present Con-
vention, shall mean any vessel registered at a port of the sending State; however,
it shall not include warships.

Article 41

(1) A consular officer shall be entitled, within the consular district:

(a) to investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the re-
ceiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending State
during her voyage, question the master and members of the crew, examine
the vessel's papers, take statements with regard to her voyage and des-
tination and generally facilitate the entry into, stay in and departure from,
a port of the vessel;
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2. L'I tat de residence ne limite en aucune facon les rapports des ressor-
tissants de l'1tat d'envoi avec le consulat, ni leur accs au consulat.

Article 39

1. Les autorit~s comptentes de l'1tat de r~sidence informent sans tarder
le fonctionnaire consulaire de l'1&tat d'envoi de l'arrestation ou de toute autre
forme de detention d'un ressortissant de 1'ltat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite sans tarder h tout
ressortissant de 1'tat d'envoi qui a 6t6 arrt6 ou soumis h une autre forme de
detention, ou qui purge une peine de prison, et de s'entretenir avec lui. Les
droits pr~vus au present paragraphe sont exerc~s conform~ment aux lois et
r~glements de 1'ltat de residence, h condition toutefois que lesdits lois et r~gle-
ments n'annulent pas ces droits.

Article 40

1. Le fonctionnaire consulaire peut prater toute l'assistance n6cessaire h
un navire de 1'1 tat d'envoi faisant escale dans un port ou un autre mouillage
dans les limites de la circonscription consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre h bord du navire d~s que
celui-ci est autoris6 communiquer librement avec la terre ferme et le capitaine
et les membres d'6quipage dudit navire peuvent communiquer avec le fonc-
tionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit6s
comptentes de l'1tat de residence pour toutes les questions ayant trait h 'exer-
cice de ses fonctions en ce qui concerne les navires de l'ltat d'envoi, ainsi que le
capitaine et les membres de '6quipage de ces navires.

4. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme ( navire de l'letat d'envoi *
d~signe tout navire immatricul6 dans un port de cet ttat; toutefois, il ne s'en-
tend pas des navires de guerre.

Article 41

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consu-
laire a le droit :

a) Sans prejudice du droit des autorit~s de l'11tat de residence, d'enqueter sur
tout incident survenu h bord d'un navire de l'ttat d'envoi au cours du voyage,
d'interroger le capitaine ou tout membre de l'quipage, d'examiner les
papiers du navire, de recevoir toute d6claration concernant le voyage et la
destination du navire et de faciliter 1'entr6e du navire dans le port, son
sjour et sa sortie;
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(b) to arrange, provided this is not contrary to the law of the receiving State,
for the engagement and discharge of the master or members of the crew;

(c) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes between the master and members of the crew, including
disputes as to wages and contracts of service, to the extent that this is per-
mitted under the law of the sending State;

(d) to make arrangements for the treatment in a hospital and for the repatriation
of the master or members of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up or execute any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels.

(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving State
permits him to do so, appear with the master or any member of the crew of the
vessel before the courts and authorities of that State, render them every assist-
ance and act as interpreter in matters between them and these courts and
authorities.

Article 42

(1) Where it is the intention of the courts or other competent authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal inquiry
on board a vessel of the sending State, they shall so inform the appropriate
consular officer. Except where this is impossible on account of the urgency of
the matter, such notification shall be made in time to enable the consular officer
or his representative to be present. If the consular officer has not been present
or represented he shall, upon request, be provided by the authorities concerned
with full information with regard to what has taken place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the competent authorities of the port area to
question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this article shall not apply to any routine examination
by the authorities with regard to customs, immigration or public health nor to
any action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 43

(1) If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage in the receiving State, the competent
authorities of the receiving State shall as soon as possible notify the appropriate
consular officer accordingly. They shall also inform him of measures already
taken for the preservation of the vessel, of the lives of persons on board the vessel,
of the cargo and other property on board and of articles belonging to the vessel,
or forming part of her cargo, which have become separated from the vessel.
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b) Si la legislation de l'1tat de residence ne l'interdit pas, de prendre des mesures
en ce qui concerne l'engagement ou le d6r61ement du capitaine ou de tout
membre de l'6quipage;

c) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'1tat de r~sidence, de r~gler les
litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage, notamment les litiges
relatifs aux salaires et au contrat de travail, dans la mesure oi la l6gislation de
l'1tat d'envoi l'y autorise;

d) De prendre des mesures en vue de l'hospitalisation ou du rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l'6quipage du navire;

e) De recevoir, r~diger ou certifier toute declaration ou autre document pr~vu
par la l6gislation de l't1tat d'envoi en ce qui concerne les navires.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, si la legislation de l'~tat de residence
le permet, se presenter devant les tribunaux et autorit~s dudit &tat avec le capi-
taine ou un membre de l'6quipage, lui pr~ter toute forme d'assistance et lui
servir d'interprte pour toute question h r~gler entre lui et lesdites autorit6s.

Article 42

1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit~s comp6tentes de l'Ittat de
residence se proposent de prendre des mesures de contrainte ou de proc6der k
une enqute officielle h bord d'un navire de l'~tat d'envoi, les autorit6s comp6-
tentes de l'Itat de r~sidence en informent le fonctionnaire consulaire comptent.
Sauf si cela est impossible en raison de l'urgence, elles le font avant d'entre-
prendre lesdites operations, afin que le fonctionnaire consulaire ou son repr~sen-
tant puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas 6t6 pr6sent ni repr6-
sent6, il peut, sur demande, recevoir desdites autorit6s des renseignements
complets sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6gale-
ment au cas o i le capitaine ou les membres de l'6quipage doivent se rendre sur
la terre ferme pour &re entendus par lesdites autorit6s.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni aux
inspections ordinaires en mati~re de douanes, de passeports et d'hygi~ne, ni aux
mesures prises a la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 43

1. Si un navire de l'~tat d'envoi fait naufrage, s'il 6choue ou s'il est rejet6
sur la c6te ou subit d'autres avaries dans l'ltat de r~sidence, les autorit6s comp6-
tentes dudit ttat en informent dans le plus bref d~lai possible le fonctionnaire
consulaire comptent. Elles l'avisent 6galement des mesures qu'elles ont prises
pour sauver les vies humaines, le navire, la cargaison et les autres biens se trou-
vant h bord du navire ainsi les articles appartenant audit navire ou faisant partie
de sa cargaison, qui s'en sont d~tach~s.
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(2) (a) The consular officer may render every assistance to the vessel,
her passengers and members of her crew and for this purpose may invoke the
assistance of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph (1) of this article as also measures for the
repair of the vessel, or may request the authorities of the receiving State to take
such measures.

(b) The competent authorities of the receiving State shall render the neces-
sary assistance to the consular officer in measures taken in connexion with the
accident to the vessel.

(3) (a) Where the vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters
concerned is in a position to make arrangements for the custody or disposal of
the vessel or article, the consular officer shall be deemed to be authorized to
make, on behalf of the owner of the vessel, the same arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall also apply
to any article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a
national of the sending State.

(4) (a) The vessel, cargo, equipment and fittings, stores or other articles
from the vessel, provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes of any
kind imposed upon or by reason of importation.

(b) Nothing in the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall
be construed so as to preclude the application of the laws and regulations of the
receiving State with regard to the temporary storage of property.

(5) Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a
third State is the property of a national of the sending State and is found on or
near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned is in a position to make arrangements for the custody or dis-
posal of the article, the consular officer shall be deemed to be authorized to
make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself could
have made for such purposes.

Article 44

The provisions of articles 40 to 43 shall also apply in relation to civil aircraft
to the extent that they are capable of such application.
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2. a) Le fonctionnaire consulaire peut prter toute l'assistance ncessaire
au navire, aux passagers et aux membres de l'quipage. A cette fin, il peut
demander assistance aux autorit~s comptentes de 1'Etat de r~sidence. Le fonc-
tionnaire consulaire peut prendre les mesures vis~es au paragraphe 1 du present
article ainsi que des mesures en vue de la r~paration du navire, ou il peut de-
mander aux autorit~s comp6tentes de prendre de telles mesures.

b) Les autorit~s comp~tentes de l'1tat de residence prtent toute l'assistance
n6cessaire au fonctionnaire consulaire en ce qui concerne les mesures qu'il prend
en raison de l'avarie du navire.

3. (a) Lorsque le navire ayant subi une avarie ou un article quelconque
appartenant audit navire a 6t6 trouv6 sur la c6te ou k proximit6 de la cate de
l'~tat de r~sidence ou amen6 dans un port de cet 12tat et quqe ni le capitaine du
navire, ni l'armateur, ni son agent, ni l'assureur intress6 ne peut prendre des
mesures afin d'assurer la garde ou de disposer dudit navire ou dudit article, le
fonctionnaire consulaire comptent est r~put6 ftre habilit6 A prendre au nom de
l'armateur les dispositions que l'armateur aurait lui-meme pu prendre k cette
fin.

b) Les dispositions de l'alin6a a du present paragraphe s'appliquent 6gale-
ment tout article faisant partie de la cargaison du navire et appartenant h un
ressortissant de l'I1tat d'envoi.

4. a) Le navire ayant subi une avarie, la cargaison, l'armement et le
materiel, les reserves et autres articles se trouvant i son bord sont exempts de tout
droit de douane et autres taxes et imp6ts, qu'elle qu'en soit la nature, per~us
l'importation ou en raison de l'importation, h moins qu'ils ne soient destin6s h
6tre utilis~s ou consomm6s dans l'1tat de r6sidence.

b) Aucune disposition de l'alin~a a du present paragraphe ne saurait em-
pcher l'application des lois et r~glements de l'ttat de residence concernant
l'entreposage temporaire de marchandises.

5. Lorsqu'un article quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
d'un Ittat tiers ayant subi une avarie appartient un ressortissant de l'I1tat
d'envoi et a &6 trouv6 sur la c6te ou h proximit6 de la c6te de l'letat de r~sidence
ou s'il est amen6 dans un port de cet 1ttat et que nile propri~taire dudit article,
ni son agent, ni l'assureur int6ress6 ne peut prendre des mesures afin d'assurer
la garde ou de disposer dudit article, le fonctionnaire consulaire est r~put6 6tre
habilit6 h prendre au nom du propri6taire toutes les dispositions que lui-meme
aurait pu prendre h cette fin.

Article 44

Les articles 40 h 43 s'appliquent aux a~ronefs civils.
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PART V

FINAL PROVISIONS

Article 45

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which shall take
place in Stockholm.

(2) This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which notice of intention to terminate the Convention is given
by one Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this

Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Moscow this thirtieth day of November 1967, in the
Russian and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of Sweden:

Republics :

A. GROMYKO Torsten NILSSON

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist of Sweden

Republics

FIRST PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS AND SWEDEN

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and Sweden (hereinafter referred to as
"the Convention "), the Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification of a consular officer, as provided in article 39 (1) of the
Convention, of the arrest or detention in other form of a national of the sending
State, shall take place within one to three days from the time of the arrest or
detention, depending on conditions of communication.

2. The rights of a consular officer, as provided in article 39 (2) of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State who
is under arrest or otherwise detained in custody, shall be accorded within two
to four days from the time of the arrest or detention of such national, depending
on his whereabouts.
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 45

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification et entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant 1'6change des instruments de ratification qui aura lieu
t Stockholm.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'h expiration d'un
d~lai de six mois k compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Moscou, le 30 novembre 1967, dans les langues
russe et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes de la Suede:

sovi6tiques :

A. GROMYKO Torsten NILSSON

Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires 6trang~res
de l'Union des R6publiques socialistes de la Suede

sovi6tiques

PREMIER PROTOCOLE

Ak LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RAPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIfTIQUES ET LA SUiDE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la Suede (ci-apr~s d~nomm~e
((la Convention *), les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. La notification vis6e au paragraphe 1 de l'article 39 de la Convention
concernant l'arrestation ou autre forme de dtention d'un ressortissant de 1'] tat
d'envoi est adress6e au fonctionnaire consulaire dans un d6lai d'un h trois jours
h compter de l'arrestation ou autre forme de d6tention selon les moyens de
communication.

2. Les droits du fonctionnaire consulaire de rendre visite au ressortissant
de l'] tat d'envoi arrt6 ou soumis h une autre forme de detention et de commu-
niquer avec lui conform~ment au paragraphe 2 de l'article 49 de la Convention,
sont exerc~s dans un dlai de deux quatre jours h compter de l'arrestation ou
autre forme de dtention.
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3. The rights of a consular officer, as provided in article 39 (2) of the Con-
vention, to visit and communicate with a national of the sending State who is
under arrest or otherwise detained in custody or is serving a sentence of im-
prisonment, shall be accorded on a continuing basis.

4. This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Protocol and thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 30 November 1967, in duplicate in the Russian and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of Sweden:

Republics :

A. GROMYKO Torsten NILSSON

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist of Sweden

Republics

SECOND PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS AND SWEDEN

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and Sweden (hereinafter referred to as
"the Convention "), the Contracting Parties have agreed as follows:

1. In addition to the privileges and immunities referred to in part III of
the Convention, consular officers and employees of one Contracting Party shall
be entitled in the territory of the other Contracting Party, on a basis of reci-
procity, to any other privileges and immunities which are granted or may be
granted by that Party to similar categories of personnel of a third State.

2. With the entry into force of this Protocol the Agreement concerning
the reciprocal rights, privileges and immunities of consular officers and em-
ployees, concluded between the Union of Soviet Socialist Republics and Sweden
by an exchange of notes of 2 February 1927, shall cease to have effect.

3. This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Protocol and thereto affixed their seals.
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3. Les droits du fonctionnaire consulaire de rendre visite h un ressortissant
de l'letat d'envoi qui a 6t6 arr8t6 ou soumis h une autre forme de detention ou
qui purge une peine de prison et de s'entretenir avec lui sont accord6s au fonc-
tionnaire consulaire sur une base priodique.

4. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Moscou, le 30 novembre 1967, dans les
langues russe et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes de la Suede:

sovi~tiques :

A. GROMYKO Torsten NILSSON

Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires 6trang~res
de l'Union des Rpubliques socialistes de la Suede

sovi~tiques

DEUXILME PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES R PUBLIQUES

SOCIALISTES SOVI.TIQUES ET LA SUhDE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et la Suede (ci-apr~s d6nomm~e
( la Convention )), les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Outre les privilges et immunit6s pr6vus au titre III de la Convention,
les fonctionnaires et employ~s consulaires de l'une des Parties contractantes
peuvent, sur une base de r~ciprocit6, b~n~ficier sur le territoire de 'autre Partie
contractante de tous privil~ges et immunit6s que cet 1ttat accorde ou peut
accorder aux membres des categories correspondantes du personnel d'un ] tat
tiers.

2. Le pr6sent Protocole met fin i l'Accord sur les droits, privilges et im-
munit6s r6ciproques des fonctionnaires et employ6s consulaires conclu entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la Suede par un 6change de
notes en date du 2 f~vrier 1927.

3. Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
present Protocole et y ont appos6 leur sceau.
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DONE at Moscow on 30 November 1967, in duplicate in the Russian and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

A. GROMYKO
Minister of Foreign Affairs

of the Union of Soviet Socialist
Republics

For the Government
of Sweden:

Torsten NILSSON
Minister of Foreign Affairs

of Sweden
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FAIT en double exemplaire, h Moscou, le 30 novembre 1967, dans les
langues russe et su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovitiques :

A. GROMYKO

Ministre des affaires trang&res
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~iques

Pour le Gouvernement
de la Suede:

Torsten NILSSON
Ministre des affaires 6trang~res

de la Suede
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ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
DONE AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 January 1969

BOTSWANA

(To take effect on 6 April 1969.)

The instrument of accession to the
Convention is made subject to the reser-
vation of articles 7, 17, 26, 31, 32 and 34
and paragraph I of article 12 of the said
Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7 as well as Annex A in
volumes 562, 572, 584, 607, 613, 614, 633, 645,
648 and 649.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES R1tFUGIES.
FAITE A GENVE LE 28 JUILLET
19511

ADHE SION

Instrument diposd le:

6 janvier 1969

BOTSWANA

(Pour prendre effet le 6 avril 1969.)

L'instrument d'adh~sion h la Conven-
tion est soumis h une reserve en ce qui
concerne les articles 7, 17, 26, 31, 32 et 34
et le paragraphe I de l'article 12 de ladite
Convention.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 189,
p. 137; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 h 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 562, 572, 584, 607, 613, 614,
633, 645, 648 et 649.

Vol. 655-26
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No. 3573. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BELGRADE ON 26 JUNE 19561

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August 1968, and Belgrade, on 9 January 1969, which took effect on 9 January 1969
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 9 January 1969

United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 12, Vol. 261, p. 418, and Vol. 571, p. 318.
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No 3573. ACCORD TYPE REVIS2 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt, L'ORGANISATION M1T1-OROLOGIQUE MONDIALE ET
L'UNION INTERNATIONALE DES TflLtCOMMUNICATIONS, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE
F1tDtiRATIVE DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNt A BELGRADE LE 26 JUIN 19561

INCLUSION de 1'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es h New York, du
27 aofxt 1968, et h Belgrade, du 9 janvier 1969, qui a pris effet le 9 janvier 1969 par
1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 9 janvier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 12, vol. 261, p. 419, et vol. 571, p. 31.
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No. 4276. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE IMPERIAL ETHIOPIAN
GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
ADDIS ABABA ON 15 MARCH 19581

INCLUSION of the International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union,
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the United
Nations Industrial Development Organization among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August 1968, and at Addis Ababa, on 14 January 1969, which took effect on
14 January 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 14 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 273.
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NO 4276. ACCORD TYPE REVIS8 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'flDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTI, L'UNION INTERNATIONALE DES T18L1RCOM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION MtT2iOROLOGIQUE MON-
DIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT IMPtRRIAL flTHIOPIEN,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A
ADDIS-ABIRBA LE 15 MARS 19581

INCLUSION de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, de l'Union postale
universelle, de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dates New York, du
27 aofit 1968, et Addis-Ab~ba, du 14 janvier 1969, qui a pris effet le 14 janvier 1969
par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 14 janvier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 292, p. 273.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 1960'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 December 1968

ALGERIA

(To take effect on 24 March 1969.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in volumes 557, 560,
573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639, 643, 646, 648, 651 and 653.
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No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CONFElRENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA ONZIME SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DItCEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

24 dcembre 1968

ALGkRIE

(Pour prendre effet le 24 mars 1969.)

La ddclaration certif!de a dtd enregistrde par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 7janvier 1969.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 429, p. 93; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
5 a 7, ainsi que l'Annexe A

des volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607, 634, 635, 639, 643, 646, 648, 651 et 653.
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No. 8013. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION
AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME 'CONSULTATIVE
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA ON 12 NOVEMBER 19651

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
organizations participating in the above-mentioned Agreement.

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August 1968, and at Addis Ababa, on 14 January 1969, which took effect on
14 January 1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 14 January 1969.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 550, p. 161.
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No 8013. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPJtRATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTIt, L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLPLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MleTIZOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT IZTHIOPIEN,
D'AUTRE PART. SIGNt A ADDIS-ABtBA LE 12 NOVEMBRE 1965'

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es New York, du
27 aofit 1968, et Addis-Ab~ba, du 14janvier 1969, qui est entr6 en vigueur le 14 janvier
1969 par 1'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 14 janvier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 550, p. 161.
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No. 8090. AGREEMENT BETWEEN THE MINISTER OF AGRICULTURE
FOR IRELAND AND THE IRISH SUGAR COMPANY AND THE MINISTER
OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FOOD FOR THE UNITED KING-
DOM FOR THE PURCHASE AND SALE OF SUGAR. SIGNED AT DUBLIN
AND LONDON ON 27 JUNE 19631

SECOND REVISIONAL AGREEMENT.
2 

SIGNED AT DUBLIN AND LONDON ON 30 JUNE 1967

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 8 January 1969.

An Agreement made the 30th day of June, 1967, between the Minister for Agri-
culture and Fisheries and Comhlucht Siuicre ]ireann Teoranta (the Irish Sugar Company
hereinafter called the Company) of Ireland of the one part and the Minister of Agriculture,
Fisheries and Food for the United Kingdom of the other part whereby it is agreed as
follows:

Article 1

This Agreement revises the Agreement' (hereinafter called the Principal Agreement)
and the Revisional Agreement' (hereinafter called the First Revisional Agreement)
made the twenty-seventh day of June, 1963 and the twenty-fifth day of June, 1964
respectively between the same parties as are parties to this Agreement, and in the same
order; and this agreement shall be read as one with the Principal Agreement and the
First Revisional Agreement.

Article 2

The Principal Agreement as revised, shall be further revised as follows:

(a) by substituting for Article 8 thereof the following Article:

" Article 8

Any sugar imported into Ireland in addition to the raw sugar mentioned in
Article 7 of this Agreement shall be sugar which has been sold by the Sugar Board
or sugar the importation of which has been agreed by the Sugar Board:

Provided that in addition there may be imported into Ireland in any calendar
year a quantity of sugar not exceeding the quantity of sugar (including sugar used as
an ingredient of manufactured goods) which was exported in the preceding calendar
year from Ireland to countries other than the United Kingdom."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 553, p. 221.
2 Came into force on 1 July 1967, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8090. ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE L'AGRICULTURE D'IRLANDE
ET LA COMPAGNIE IRLANDAISE DES SUCRES, D'UNE PART, ET LE
MINISTRE DE L'AGRICULTURE, DES PIRCHES ET DE L'ALIMENTA-
TION DU ROYAUME-UNI, D'AUTRE PART, RELATIF A L'ACHAT ET
A LA VENTE DE SUCRE. SIGNt A DUBLIN ET A LONDRES LE 27 JUIN
19631

DEUXI ME AVENANT
2

. SIGN k DUBLIN ET A LONDRES LE 30 JUIN 1967

Texte authentique anglais.

Enregistrd par l'rlande le 8 janvier 1969.

Par un avenant conclu le 30 juin 1967 entre le Ministre de l'agriculture et des p~ches
d'Irlande et la Comhlucht Siuicre tireann Teoranta (Compagnie irlandaise des sucres,
ci-apr~s d~nomm~e <la Compagnie s), d'une part, et le Ministre de l'agriculture, des
p~ches et de l'alimentation du Royaume-Uni, d'autre part, il a W convenu de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent avenant modifie l'Accord' (ci-apr~s d6nomm6 #l'Accord principal *) et
l'avenant' (ci-apr~s d6nomm6 # le premier avenant *) conclus respectivement le 27 juin
1963 et le 25 juin 1964 entre les m~mes parties ct dans le m~me ordre; le pr6sent avenant
sera r6put6 faire partie int6grante de 'Accord principal et du premier avenant.

Article 2

L'Accord principal modifi6 est de nouveau modifi6 comme suit:

a) En remplaant l'article 8 par 'article suivant:

((Article 8

<(Tout sucre import6 en Irlande en sus du sucre brut vis6 l'article 7 sera du
sucre vendu par l'Office du sucre ou du sucre dont l'importation a 6t6 agr66e par
l'Office du sucre:

&( etant entendu qu'en outre il pourra 6tre import6 en Irlande, pendant toute
ann6e civile, une quantit6 de sucre ne d6passant pas la quantit6 (y compris le sucre
entrant dans la composition de produits fabriqu6s) qui a W export6e pendant l'ann6e
pr6c6dente d'Irlande en direction de pays autres que le Royaume-Uni. )

I Nations Unies, Recuil des Traitis, vol. 553, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le I e r juillet 1967, conform6ment A l'article 3.
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(b) by substituting for Article 12 thereof the following Article

" Article 12

This Agreement shall commence on the date hereof and either of the parties
hereto shall have the right to request a review of the provisions of this Agreement,
and to give to the other not later than 31st March in any year notice in writing of
intention to terminate this Agreement on the 30th June next following the date of
such notice. "

(c) by deleting from paragraph (b) of Article 3 of the First Revisional Agreement
the words following " 1st July 1963 " and by substituting a full stop for the comma
immediately following those words.

Article 3

This Agreement shall come into force on 1st July, 1967.

SIGNED for and on behalf of the parties hereto the day and year first above written.

For and on behalf of the Minister for Agriculture
and Fisheries of Ireland

D. J. BUCKLEY

For and on behalf of Comhlucht Siuicre ieireann
Teoranta :

A. J. F. O'REILLY

For and on behalf of the Minister of Agriculture,
Fisheries and Food for the United Kingdom:

M. D. M. FRANKLIN

No. 8090



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 401

b) En remplagant l'article 12 par l'article suivant:

# Article 12

( Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature et chacune des
parties aura le droit de demander une revision des dispositions qu'il contient et de
notifier l'autre, le 31 mars de chaque annie au plus tard, son intention d'y mettre
fin le 30 juin qui suit la date de notification. >

c) En supprimant de l'alin~a b de l'article 3 du premier avenant les mots venant
apr~s (( le Ier juillet 1963 ) et en plagant un point h la suite de ces mots.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur le 1er juillet 1967.

SIGN au nom des parties A la date ci-dessus indique.

Pour le Ministre de l'agriculture et des p~ches
d'Irlande :

D. J. BUCKLEY

Pour la Comhlucht Siuicre iireann Teoranta:

A. J. F. O'REILLY

Pour le Ministre de l'agriculture, des p~ches
et de l'alimentation du Royaume-Uni:

M. D. M. FRANKLIN

N- 8090

Vol 655-27
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No. 8719. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF LAOS. SIGNED AT VIENTIANE ON 14 JUNE 19671

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by anAgreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 5 November 1968, and at Vientiane, on 9 January 1969, which took effect on 9 January
1969 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 9 January 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 603, p. 2.
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No 8719. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP1 RATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE
DES TRLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M1ITIOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L']3NERGIE ATO-
MIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LAOS. SIGNSe
A VIENTIANE LE 14 JUIN 19671

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant h 'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme d'6change de lettres dat~es New York, du
5 novembre 1968, et k Vientiane, du 9 janvier 1969, qui est entr6 en vigueur le 9 janvier
1969 par 1'6change desdites lettres.

Enregistrd d'office le 9 janvier 1969.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 603, p. 3.
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No. 8791. PROTOCOL RELkTING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instruments deposited on:

6 January 1969

BOTSWANA

The instrument of accession to the Protocol made subject to the reservation in respect
of article IV of the said Protocol and in respect of the application in accordance with
article I thereof of the provisions of articles 7, 17, 26, 31, 32 and 34 and paragraph 1 of
article 12 of the Convention relating to the status of refugees, done at Geneva on
28 July 1951.2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 606, p. 267: for subsequent actions relating to this Proto-
col see Annex A in Volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645, 648, 649
and 651.

2 See p. 389 of this volume.
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No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES Rt FUGI1MS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH8SION

Instruments ddposds le:

6 janvier 1969

BOTSWANA

L'instrument d'adh~sion au Protocole est soumis a une reserve en ce qui concerne
P'article IV dudit Protocole et en ce qui concerne l'application conform~ment son article I
des dispositions des articles 7, 17, 26, 31, 32 et 34 et du paragraphe 1 de l'article 12 de
la Convention relative au statut des r~fugi~s, faite a Gen~ve le 28 juillet 19512.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 606, p. 267; pour les faits ult6rieurs concernant ce
Protocole, voir Annexe A dans les volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642, 645,
648, 649 et 651.

2 Voir p. 389 du pr6sent volume.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

Ratifications, approvals and accessions by the States listed below regarding the following
Acts of the Congress of Vienna, 1964, were deposited with the Government of Switzerland
on the dates indicated.

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION, AND
GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION.
BOTH SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 19641

No. 8845. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. SIGNED AT VIENNA ON
10 JULY 19642

8 April 1968

RATIFICATION (in respect of the Constitution) and APPROVAL (in respect of the
General Regulations and the Convention) by MONGOLIA

4 November 1968"

RATIFICATION by ALBANIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 7; for subsequent actions relating to this Con-
stitution and the General Regulations, see Annex A in volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646 and 651.

2 Ibid., Vol. 611, p. 105; for subsequent actions relating to this Convention, see Annex A in
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646 and 651.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

Les ratifications, approbations et adhdsions des ttats dnumdrds ci-aprhs concernant les
Actes suivants du Congrs de Vienne, 1964, ont dtd ddposdes aupr~s du Gouvernement suisse aux
dates indiqudes.

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, ET
Rt GLEMENT GRNflRAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNES
A VIENNE LE 10 JUILLET 19641

No 8845. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A VIENNE LE
10 JUILLET 19642

8 avril 1968

RATIFICATION (en ce qui concerne la Constitution) et APPROBATION (en ce qui
concerne le R~glement g~n~ral et la Convention) de la MONGOLIE

4 novembre 1968

RATIFICATION de I'ALBANIE

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Constitution et le R1glement g6n~ral, voir l'Annexe A des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643,
646 and 651.

2 Ibid., vol. 611, p. 105; pour les faits ult6rieurs concernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646 et 651.
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No. 8846. AGREEMENT CONCERNING INSURED LETTERS AND BOXES.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 19641

8 April 1968

APPROVAL by MONGOLIA

No. 8847. AGREEMENT CONCERNING POSTAL PARCELS. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19642

8 April 1968

APPROVAL by MONGOLIA

4 November 1968

RATIFICATION by ALBANIA

Certified statements were registered by Switzerland on 3 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 611, p. 387; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see Annex A in volumes 634, 639, 640, 643, 646 and 651.2 Ibid., Vol. 612, p. 3; for subsequent actions relating to this Agreement, see Annex A in volumes
619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646 and 651.
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No 8846. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DICLARI2E. SIGNI A VIENNE LE 10 JUILLET 19641

8 avril 1968
APPROBATION de la MONGOLIE

NO 8847. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. SIGNt
A VIENNE LE 10 JUILLET 19642

8 avril 1968

APPROBATION de la MONGOLIE

4 novembre 1968

RATIFICATION de I'ALBANIE

Les ddclarations certifides ont dt enregistrdes par la Suisse le 3 janvier 1969.

I Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 611, p. 387; pour les faits ultrieurs concernant cet
Arrangement, voir l'Annexe A des volumes 634, 639, 640, 643, 646 et 651.2 Ibid., vol. 612, p. 3; pour les faits ultrieurs concernant cet Arrangement, voir l'Annexe A des
volumes 619, 633, 634, 637, 639, 640, 643, 646 et 651.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 1968'

PROVISIONAL APPLICATION in

accordance with article 62(1)

Notifications received on:

14 January 1969

SWEDEN

15 January 1969

HUNGARY I./

'United Nations, Treaty Series, Vol. 654,
p. 3.

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 19681

APPLICATION PROVISOIRE en vertu

de l'article 62, paragraphe 1

Notifications reues les:

14 janvier 1969

SUkDE

15 janvier 1969

HONGRIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 654,
p. 3.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
Conventions' were registered with the Direc-
tor-General of the International Labour
Office on the dates indicated. In respect of
each declaration, reference is given in
parentheses to the pertinent paragraph or
paragraphs of article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation2

under which the declaration was made.

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of
the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40; see also vol. 191, p. 143, and vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment
of the Constitution of the International Labour
Organisation.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des 9tats
dnumdrds ci-aprhs concernant les Conventions
suivantes' ont dtd enregistrdes auprks du
Directeur gdndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes. Pour
chaque ddclaration, le ou les paragraphes de
l'article 35 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail2 en applica-
tion desquels la ddclaration est faite sont
indiquis entre parenthkses.

1 La ratification de toute Convention adopte
par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la
Convention no 98 inclusivement, est r~put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi~e par la Convention portant revi-
sion des articles finals, 1961, conform~ment A
l'article'2 de cette derni~re Convention (voir
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41 ; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement
de la Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANIZE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

12 December 1968

RATIFICATION by JoRDAN

(To take effect on 12 December 1969.)
19 December 1968

RATIFICATION by VENEZUELA

(To take effect on 19 December 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 597, 601, 609 and
638.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NEGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTtE
PAR LA CONFRRENCE GflNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENLVE, 1er JUILLET 19491

12 d6cembre 1968

RATIFICATION de la JORDANIE

(Pour prendre effet le 12 d6cembre 1969.)
19 d6cembre 1968

RATIFICATION du VENEZUELA

(Pour prendre effet le 19 dcembre 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs NOs 2 hL 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 564, 567, 578, 597,
601, 609 and 638.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

4 December 1968

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(With the exception of Annex III; to take
effect on 4 December 1969.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,

p. 71; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 567, 575, 594 and 597.

No 1616. CONVENTION (NO 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISIPE EN
1949). ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE G]eN1eRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19491

4 dcembre 1968

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(A 'exception de l'Annexe III; pour
prendre effet le 4 dcembre 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,

p. 71 ; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 567, 575, 594 and 597.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

10 December 1968

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-
graph 4, of the Constitution of'-the
International Labour Organisation:.

Decision reserved as regards the appli-
cation to St. Lucia.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
13 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609,
630, 632, 640, 648-and 649.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTtIE PAR LA
CONFIMRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIPME SESSION,
GENVE, 9 JUILLET 19641

10 ddcembre 1968

DIeCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment h l'article 35,
paragraphe 4, de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail :

Decision r6serv~e en ce qui concerne
l'application Sainte-Lucie.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistries au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 janvier 1969.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 569,
p. 65; pour tous faits ultgrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
571, 575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607,
609, 630, 632, 640, 648 and 649.
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de la Socidti des Nations
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ANNEX C

No. 1129. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL R1PGIME OF
RAILWAYS. SIGNED AT GENEVA
ON 9 DECEMBER 19231

SUCCESSION

Notification received on:

7 January 1969

MALAWI

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XLVII, p. 55; Vol. L, p. 180; Vol. LIX, p. 383;
Vol. LXIII, p. 417; Vol. LXIX, p. 92; Vol.
LXXVIII, p. 472; Vol. LXXXIII, p. 403;
Vol. LXXXVIII, p. 336; Vol. XCII, p. 381;
Vol. XCVI, p. 191; Vol. CLVI, p. 192; Vol.
CLX, p. 338, and Vol. CLXXVII, p. 389.

ANNEXE C

NO 1129. CONVENTION SUR LE
REtGIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERREES. SIGNEE A
GENVE LE 9 DRCEMBRE 19231

SUCCESSION

Notification reue le:

7 janvier 1969

MALAWI

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. XLVII, p. 55; vol. L, p. 180; vol. LIX,
p. 383; vol. LXIII, p. 417; vol. LXIX, p. 92;
vol. LXXVIII, p. 472; vol. LXXXIII, p. 403;
vol. LXXXVIII, p. 336; vol. XCII, p. 381;
vol. XCVI, p. 191 ; vol. CLVI, p. 192; vol. CLX,
p. 338, et vol. CLXXVII, p. 389.


